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การประชุมวิชาการระดับชาติ 

จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

วันศุกร์ที่ 9 กันยายน 2565  เวลา 08.30 – 16.00 น. 

ณ สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ศูนย์รังสิต 

และถ่ายทอดสด Facebook live: ศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษาบรมราชกุมารี 

จัดโดย 

ศูนย์จีนศึกษา และศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษาบรมราชกุมารี สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา 

................................................................. 

 

หลักการและเหตุผล 

เพ่ือเป็นการรวบรวมองค์ความรู้เกี่ยวกับจีนศึกษา ศูนย์จีนศึกษาได้จัดการประชุม

วิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่  6 วันพฤหัสบดีที่  11 

พฤศจิกายน 2564  ซึ่งได้รับการตอบรับจากนักศึกษาและนักวิชาการในวงการการศึกษาได้มี

ส่วนร่วมในการน าเสนอและแลกเปลี่ยนประสบการณ์ผลงานวิชาการเป็นอย่างดี ซึ่งประสบ

ความส าเร็จอย่างมาก ถือเป็นก้าวแรกของวงการจีนศึกษาในประเทศไทยได้มีพ้ืนที่ในการ

น าเสนอผลงานวิชาการ และผลงานวิจัยให้เผยแพร่ในวงวิชาการอย่างกว้างขวางมากยิ่งขึ้น   

จากผลส าเร็จที่ได้กล่าวมาข้างต้น เพ่ือเป็นการกระตุ้นวงวิชาการจีนศึกษาอย่าง

ต่อเนื่อง ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา จึงเห็นสมควรให้จัดการประชุมวิชาการ

ระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 7 ในเดือนกันยายนศกนี้  

 

 



วัตถุประสงค ์

1. เพ่ือกระตุ้นให้เกิดการศึกษาวิจัยและสร้างผลงานวิชาการด้านจี นศึกษา 

มากยิ่งขึ้น 

2. เพ่ือสร้างชุมชนวิชาการที่มีความสนใจร่วมกันศึกษาด้านจีนศึกษาให้กว้าวขวาง

และลุ่มลึกยิ่งข้ึน 

3. เพ่ือเป็นเวทีในการน าเสนอผลงานวิชาการด้านจีนศึกษา 

4. เพ่ือเป็นการเผยแพร่ชื่อเสียงผลงานของสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษาฯ 

 

วิธีการด าเนินงาน 

1.  ประชุมคณะกรรมการเพื่อวางแผนการจัดงาน 

 2.  ประสานงานและติดต่อวิทยากร ผู้ด าเนินรายการ 

3.  จัดท าหนังสือเชิญ ประชาสัมพันธ์การจัดงาน 

4.  ประชุมเตรียมความพร้อมก่อนงาน 

5.  จัดงาน  

6.  สรุปผลการจัดงาน 

 

สถานที่ด าเนินงาน 

 ณ ห้องสัมมนากลาง สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  

ศูนย์รังสิต  

 

ระยะเวลาด าเนินงาน 

 วันศุกร์ที่ 9 กันยายน 2565  เวลา 08.30 – 16.00 น. 

 

กลุ่มเป้าหมาย 

 นักวิชาการและผู้สนใจทั่วไป จ านวน  150 คน  



หน่วยงานรับผิดชอบ 

ศูนย์จีนศึกษา และศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษาบรมราชกุมารี สถาบันเอเชียตะวันออก

ศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  

 

การประเมินผล 

 จัดท าแบบสอบถามผู้เข้าร่วมงานและประเมินผลการจัดสัมมนา 

 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

1. เกิดการศึกษาวิจัยและสร้างผลงานวิชาการด้านจีนศึกษามากยิ่งขึ้น 

2. เกิดชุมชนวิชาการที่มีความสนใจร่วมกันศึกษาด้านจีนศึกษาให้กว้าวขวางและ

ลุ่มลึกยิ่งข้ึน 

3.  เป็นเวทีในการน าเสนอผลงานวิชาการด้านจีนศึกษา 

4.  เป็นการเผยแพร่ชื่อเสียงผลงานของสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 

 



 

ก าหนดการ 
การประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

จัดโดย 
ศูนย์จีนศึกษาและศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษาบรมราชกุมารี สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา 

วันศุกร์ที่ 9 กันยายน 2565  เวลา 08.30 – 16.00 น. 
ณ ห้องสัมมนากลาง สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ศูนย์รังสิต 

 
08.30 - 09.15 น. ลงทะเบียน                    
09.15 - 09.30 น. พิธีเปิด โดย  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชัยวฒัน์  มีสันฐาน  
    ผู้อ านวยการสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา  
 

09.30 - 10.30 น.   ปาฐกถาพิเศษ เรื่อง ความเป็นมาของจีนวิทยาและจีนศึกษาใน
ประเทศไทย 

   โดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ถาวร สิกขโกศล 
   ที่ปรึกษาศูนย์จีนศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

    
10.30 - 11.30 น.   น าเสนอบทความ  เรื่อง การศึกษาการแปลกับการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมจีน-ไทย  ผ่านซีรีส์จีน เรื่อง "Go Ahead"  
โดย อาจารย์ชมพูนุท รัตนเลิศนาวี  
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร  
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  
มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต 

วิพากษ์บทความ  โดย   อาจารย์ภาวิน มาลัยวงศ์ 
     คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

11.30 - 13.00 น. พักรับประทานอาหารกลางวัน 



 

13.00 - 14.00 น.   น าเสนอบทความ  เรื่อง กลวิธีการแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็น
ภาษาไทยในหนังสือ เรื่อง "เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง"  

โดย นางสาวโจวเสี่ยนเหมย  
นักศึกษาปริญญาโท สาขาวิชาภาษาไทย  
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์   

วิพากษ์บทความ  โดย  อาจารย์กนิษฐา ลีลามณี 
  นักวิชาการอิสระ 
   คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย 

 

14.00 - 15.00 น.  น าเสนอบทความ  เรื่อง วิเคราะห์แนวคิดและที่มาของปรัชญาจีนใน
พรหมชาลโพธิสัตวศีล---เรื่องข้อห้ามการบริโภคเนื้อและผักฉุน 5 ชนิด  

โดย นายกิตติศักดิ์ กิตติศุภปัทมา  
นักศึกษาปริญญาเอก  
คณะปรัชญาและศาสนา Minzu University of China  

วิพากษ์บทความ  โดย  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชาญณรงค์ บุญหนุน 
   คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 

15.00 - 16.00 น.  น าเสนอบทความ  เรื่อง ความรู้สึกรักชาติและ "พลังบวก" อารมณ์ที่ถูก
ควบคุมโดยรัฐในพื้นที่กระแสหลัก : การประกอบสร้างความรู้สึกรักชาติ
ในเพลงแรปจีนหลังปี 2017 

โดย นางสาวพิชชาภา ทุมดี  
นักศึกษาปริญญาโท ภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา  
คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่    

วิพากษ์บทความ โดย รองศาสตราจารย์ ดร.สมสุข หินวิมาน 
 คณะวารสารศาสตร์และสื่อสารมวลชน  
 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

พิธีกร: ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อรณิศา อุรพีพัฒนพงศ์     
**หมายเหตุ** ก าหนดการอาจมีการเปลี่ยนแปลงตามความเหมาะสม 

 



 

ลงทะเบียนเข้าร่วมงาน 

(ผู้เข้าร่วมการประชุมจะต้องแสดงผลตรวจ ATK และปฏิบัติตัวตามมาตรการป้องกันโควิด) 
  

  
 

  



ค าน า 

ต า ม ภ า ร กิ จ ห ลั ก ข อ ง ศู น ย์ จี น ศึ ก ษ า  ส ถ า บั น เ อ เ ชี ย ต ะ วั น อ อ ก ศึ ก ษ า 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ในการส่งเสริมให้การศึกษา เรียนรู้ และเผยแพร่ด้านจีนศึกษาใน

สังคมไทย นับแต่ปี  พ.ศ.  2558 ได้ เริ่มจัดการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษา

มหาวิทยาลั ยธรรมศาสตร์ ขึ้ น  เ พ่ือ เป็น เวทีส าหรับนักวิชาการรุ่ น ใหม่ ในแวดวง  

จีนศึกษาได้น าเสนอผลงานวิจัยและผลงานวิชาการที่เกี่ยวข้อง ถือเป็นเวทีวิชาการหนึ่งที่ได้รับ

ความสนใจจากบุคคลทั่วไป จึงได้จัดต่อเนื่องเป็นประจ าทุกปี รวมทั้งเป็นอีกหนึ่งภารกิจที่

ได้รับความร่วมมือจากหน่วยงานพันธมิตรภายในมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ คือ ศูนย์การ

เรียนรู้จีนศึกษาบรมราชกุมารี และสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ ซึ่งนักศึกษาและ

นักวิชาการในวงการการศึกษาได้มีส่วนร่วมในการน าเสนอและแลกเปลี่ยนประสบการณ์

ผลงานวิชาการเป็นอย่างดี 

จากผลส าเร็จที่ได้กล่าวมาข้างต้น เพ่ือเป็นการกระตุ้นวงวิชาการจีนศึกษาอย่าง

ต่อเนื่อง ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา จึงได้จัดการประชุมวิชาการระดับชาติ 

จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ครั้งที่ 7 ขึ้น เมื่อวันศุกร์ที่ 9 กันยายน 2565 ซึ่งการ

ประชุมดังกล่าวได้ส าเร็จลุล่วงไปด้วยดี และ “รายงานหลังการประชุมฯ” เล่มนี้ รวบรวม

บทความที่คัดสรรแล้วในที่ประชุมวิชาการ “จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 7” จึง

หวังว่าจะเป็นเอกสารที่มีประโยชน์ต่อวงการจีนศึกษาของไทยต่อไป 

  

รองศาสตราจารย์ ดร.มาลินี  ดิลกวณิช 

ประธานกรรมการศูนย์จีนศึกษา 

     สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

 
 

 

 



สารบัญ 

  

ปาฐกถาพิเศษ เรื่อง ความเป็นมาของจีนวิทยาและจีนศึกษาในประเทศไทย 

 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ถาวร สิกขโกศล      1 
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ปาฐกถาพิเศษ เร่ือง ความเป็นมาของจีนวิทยาและจีนศึกษาในประเทศไทย 

ถาวร สิกขโกศล 

 

จีนวิทยาคืออะไร 

 

จีนวิทยา ตามรูปศัพท์แปลว่าความรู้ที่เกี่ยวกับจีน ความหมายนัยกว้างรวม

ความรู้เรื่องจีนทุกยุคทุกสาขา นัยแคบหมายถึงความรู้เรื่องจีนยุคเก่าเน้นด้านภาษาและ

วัฒนธรรมเป็นส าคัญ  

ค าจีนวิทยานี้ เข้าใจว่าพระยาอนุมานราชธนแปลมาจากภาษาอังกฤษว่า Sinology 

คู่กับ Indology ซึ่งแปลว่า ภารตวิทยา 

ศัพท์ Sinology มาจากค า Sino + Logy Sino เป็นภาษาละติน หมายถึง “เกี่ยวกับ

จีน” Logy มีรากมาจากภาษาละติน หมายถึง ศาสตร์ ความรู้ หรือวิทยา วิชานี้จึงควรแปลว่า

จีนวิทยา ยิ่งกว่าแปลเป็นค าอ่ืน 

ค า Sinology เกิดจากฝรั่ งศึกษาเรื่องจีน จนเกิดเป็นวิทยาการสาขาหนึ่ งใน

คริสต์ศตวรรษที่ 19 เดิมมุ่งเน้นด้านภาษา ประวัติศาสตร์ และศิลปวัฒนธรรมของจีนตั้งแต่

โบราณจนถึงสิ้นราชวงศ์ชิง ซึ่งถือเป็นจีนยุคเก่า  

พจนานุกรม Webster’s New World Dictionary จึงนิยามค านี้ไว้ว่า 

Sinology: The study of Chinese language, literature, art, custom, etc. 

สิ้นศตวรรษที่ 19 จีนเข้าสู่ยุคใหม่ ราชวงศ์ชิงสิ้นเมื่อ ค.ศ. 1911 (พ.ศ. 2454) 

ระบอบสาธารณรัฐเข้ามาแทนแล้วเปลี่ยนเป็นระบอบสังคมนิยมสาธารณรัฐประชาชนจีนเมื่อ 

ค.ศ. 1949 (พ.ศ. 2492) การศึกษาเรื่องจีนขยายกว้างออกไปถึงยุคปัจจุบัน เน้นเรื่องการเมือง 

การปกครอง เศรษฐกิจ และสังคม จึงเกิดวิชา Chinese Studies ซึ่งเราแปลว่า “จีนศึกษา”

                                                           
 เอกสารประกอบการปาฐกถา 
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ขึ้น วิชา Sinology ค่อยๆ ลดความส าคัญลงจนศัพท์นี้ไม่ค่อยมีคนรู้จัก เช่นเดียวกับค าจีน

วิทยา ซึ่งถูกจีนศึกษาเข้ามาแทน จนบางคนถึงกับไม่ยอมรับว่ามีวิชาจีนวิทยา (Sinology) มี

แต่วิชาจีนศึกษา (Chinese Studies) ซึ่งออกจะเป็นความคิดที่คับแคบเกินไป 

ทั้งนี้เพราะในพจนานุกรมภาษาอังกฤษฉบับส าคัญทุกฉบับยังเก็บค า Sinology ไว้ 

แต่นิยามความหมายขยายขอบข่ายวิชานี้กว้างขึ้นตามยุคสมัยดังเช่น 

(1) Longman Dictionary of Contemporary English นิยามว่า 

Sinology: The study of Chinese language, history, literature etc. 

(2) New Oxford Dictionary of English อธิบายค านี้ไว้ว่า 

Sinology: The study of Chinese language, history, customs, and politics. 

จึงเห็นได้ว่าวิชา Sinology ยังคงมีอยู่ แม้ขอบข่ายจะขยายไปถึงเรื่องการเมืองการ

ปกครองด้วย แต่เนื้อหาหลักก็ยังอยู่ที่ ภาษา วรรณคดี ประวัติศาสตร์ และศิลปวัฒนธรรม

ด้านต่าง ๆ ซึ่งอยู่ในสาขาวิชามนุษยศาสตร์ ส่วนวิชา Chinese Studies เนื้อหาหลักอยู่ที่

การเมือง การปกครอง เศรษฐกิจ และสังคมจีนในปัจจุบันอันอยู่ในสาขาวิชาสังคมศาสตร์ สอง

วิชานี้แยกออกจากกันชัดเจน 

ในภาษาไทยเมื่อดูที่มาของค าจีนวิทยาและจีนศึกษาก็เห็นชัดว่าจีนศึกษาเป็นค าใหม่ 

วิชาใหม่ มาจาก Chinese Studies ส่วนจีนวิทยา มาจาก Sinology ซึ่งคู่กับวิชา Indology 

ค าหลังนี้แปลเป็นไทยว่า ภารตวิทยา ไม่แปลว่า อินเดียวิทยา กรุณา - เรืองอุไร กุศลาสัย สอง

ปราชญ์ผู้เขียนหนังสือภารตวิทยา อันเป็นหนึ่งใน 100 หนังสือดีที่ควรอ่าน อธิบายเรื่องนี้ไว้

ชัดเจนและน่าอ่านมาก จึงขอน ามาแสดงไว้ในที่นี้ทั้งหมดดังนี ้

“ภารตวิทยา คือ วิทยาที่เกี่ยวกับภารตประเทศหรือประเทศอินเดียนั้นเอง ค าว่า 

ภารตวิทยานี้ ตรงกับค าว่า Indology ในภาษาอังกฤษ ซึ่งเกิดจากค า Indo อันหมายถึง

อินเดีย บวกกับ logy ที่แปลว่าศาสตร์ หรือความรู้ ท่านผู้อ่านบางท่านคงจะแปลกใจว่าก็เมื่อ

เป็นเรื่องของความรู้ซึ่งเกี่ยวกับประเทศอินเดีย ท าไมจึงไม่ใช้อินเดียวิทยา หรืออะไรท านองนี้ 

และท าไมจึงใช้ ภารตวิทยา? 
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ค าว่า ภารต มาจากค าว่า ภรต ซึ่งตามนิยายปรัมปราอิงศาสนาของอินเดีย เป็นพระ

นามกษัตริย์องค์แรกองค์หนึ่งของอินเดีย เกิดจากท้าวทุษยันต์และนางศกุนตลา ท้าวภรตเป็น

ต้นวงศ์ของพวกกษัตริย์เการพและปาณฑพ ผู้ท าสงครามขับเคี่ยวกันในมหากาพย์มหาภารตะ 

บรรดาผู้ที่สืบเชื้อสายจากท้าวภรต ต่างก็ได้ชื่อว่า ภารต ในสมัยโบราณ ชื่อหนึ่งซึ่งชาวอินเดีย

นิยมใช้เรียกประเทศของเขาก็คือ “ภารตวรรษ” ซึ่งแปลว่า ถิ่นที่อยู่ของชาวภารตหรือบางทีก็

เรียกสั้นๆ เพียง ภารต(ะ) แม้ในปัจจุบันค าว่าภารต(ะ) ก็ยัง เป็นชื่อที่ชาวอินเดีย โดยเฉพาะ

ชาวอินเดียที่นับถือศาสนาฮินดู ใช้เรียกประเทศของเขาอยู่ เพราะฉะนั้นจึงพอสรุปได้ว่า ภารต

(ะ) เป็นชื่อของประเทศอินเดียในยุคโบราณ 

ก็แหละความรู้ที่ เกี่ยวกับประเทศอินเดีย ซึ่งกินความอยู่ในค าว่า Indology นี้ 

หมายถึงความรู้ที่เกี่ยวกับประเทศอินเดียในยุคโบราณเป็นส่วนใหญ่ อันได้แก่ ศาสนา 

วัฒนธรรม วรรณคดี ปรัชญา ประวัติศาสตร์ เศรษฐกิจ การเมือง ฯลฯ เพราะฉะนั้นค าว่า 

ภารตวิทยา จึงน่าจะเป็นค าที่เหมาะสมแล้ว ส าหรับ Indology ปัจจุบัน ในอัสดงคตประเทศ

และในประเทศอ่ืน ๆ มีค าใหม่เกิดขึ้นค าหนึ่ง คือ ค าว่า Indian Studies ซึ่งมักจะนิยมใช้กัน

ในความหมายที่เกี่ยวกับวิชาความรู้นานาประการ อันเกี่ยวโยงกับประเทศอินเดีย ทั้งในยุค

โบราณและยุคปัจจุบัน” 

ถ้าใช้ความหมายของค าภารตวิทยาที่หมายถึง ความรู้ที่เก่ียวกับประเทศอินเดียในยุค

โบราณเป็นส่วนใหญ่เป็นแนวเทียบ ประกอบกับความเป็นมาของวิชา Sinology แล้ว ค าจีน

วิทยาก็ควรหมายถึง ความรู้เกี่ยวกับจีนในยุคเก่าตั้งแต่โบราณถึงสิ้นราชวงศ์ชิง ซึ่งเป็น

ความหมายนัยแคบ แต่ก็มีผู้ใช้ในความหมายนัยกว้างคือวิทยาการที่เกี่ยวกับจีนทุกยุค จึงควร

ยอมรับความหมายทั้งสองนัย ส่วนจีนศึกษา หมายถึงวิชาที่ศึกษาเรื่องจีนทุกยุคแต่เน้นยุค

ปัจจุบัน เป็นสองค าสองวิชา แยกออกจากกันอย่างชัดเจน แม้ว่าปัจจุบันวิชาจีนวิทยาจะไม่ได้

รับความนิยม เพราะไม่ทันสมัยเท่าวิชาจีนศึกษาก็ตาม 
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จีนวิทยาและจีนศึกษาในภาษาจีน 

จีนแปลค า Sinology ว่า ฮ่ันเสฺว (汉学 ออกเสียง สฺว ควบ) เรียกให้สะดวกแก่ลิ้นคน

ไทยว่า ฮ่ันเสว์ ฮ่ันในที่นี้หมายถึงชนชาติจีนซึ่งมีเผ่าฮ่ันเป็นประชากรส่วนใหญ่ราว 90% ที่

เหลือเป็นชนชาติส่วนน้อยอีก 55 เผ่า เสว์ในที่นี้เป็นค านาม หมายถึงความรู้ วิทยา วิชา 

Sinology ศึกษาภาษา วรรณคดี ประวัติศาสตร์ ศิลปวัฒนธรรมของจีน เดิมหมายเฉพาะจีน

ฮ่ัน  

แต่ต่อมากินความครอบคลุมถึงเรื่องของจีนเผ่าอ่ืนด้วย ฉะนั้นวิชาฮ่ันเสว์ (汉学) จึง

มีทั้งความหมายนัยแคบและนัยกว้าง นัยแคบเฉพาะจีนฮั่น นัยกว้างครอบคลุมจีนทุกเผ่า 

ต่อมาเม่ือเกิดวิชา Chinese Studies จีนแปลว่า จงก๋ัวเหยียนจิว (中国研究) จงกั๋ว 

หมายถึงประเทศจีน เหยียนจิว หมายถึง ศึกษาค้นคว้า จงกั๋วเหยียนจิว คือ การศึกษาค้นคว้า

เรื่องจีนหรือจีนศึกษานั่นเอง 

ค าใหม่อีกค าที่คู่กับ “จงกั๋วเหยียนจิว” คือ “จงกั๋วเสว์ (中国学) ” จงกั๋ว คือ จีน 

เสว์ คือ วิทยา, ศาสตร์ จงกั๋วเสว์นิยมใช้ในความหมายของจีนศึกษานัยกว้างที่ขอบข่ายเนื้อหา

ครอบคลุมทุกเรื่องของจีนตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน เป็นค าใหม่ใช้แทน ฮ่ันเสว์ ดังที่ พจนะ - 

สารานุกรมฉือไห่ ฉบับ ค.ศ. 1990 ของจีน ไม่เก็บค าว่า ฮ่ันเสว์ แต่เก็บค า จงกั๋วเสว์ แทน โดย

อธิบายค านี้ว่า 

“จงกั๋วเสว์ : เรียกอีกอย่างว่า จงกั๋วเหยียนจิว (中国研究 Chinese Studies) หรือ 

ฮ่ันเสว์  (汉学 Sinology) เป็นค ารวมเรียกการศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับประเทศจีนใน

ต่างประเทศ นัยกว้างหมายถึง การศึกษาศาสนา ปรัชญา ประวัติศาสตร์ การเมือง เศรษฐกิจ 

ภาษา วรรณคดี ศิลปะ ฯลฯ อันเป็นวิชาด้านวิทยาศาสตร์สังคมตลอดจนวิชาด้านวิทยาศาสตร์

ธรรมชาติบางสาขา นัยแคบหมายถึง การศึกษาภาษา วรรณคดี และวรรณกรรมอันทรงคุณค่า

ทางวิทยาการสาขาต่าง ๆ ของจีน ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17 - ครึ่งแรกของศตวรรษท่ี 19 (ค.ศ. 

1600 - 1850) เป็นช่วงก่อตั้งวิชานี้ หมอสอนศาสนาจากประเทศต่าง ๆ เป็นนักจีนวิทยา (จีน

ศึกษา) รุ่นบุกเบิก ครึ่งหลังของศตวรรษที่ 19 ถึงทศวรรษที่ 40 แห่งศตวรรษที่ 20 (ค ศ. 
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1851 - 1940) เป็นยุคพัฒนาการ ขอบข่ายวิชาที่ศึกษาขยายกว้างออกจนเป็นสรรพวิทยา (ที่

เกี่ยวกับจีน) เมื่อสาธารณรัฐประชาชนจีนสถาปนาขึ้น วิชานี้ก็ก้าวเข้าสู่ยุคใหม่ วิชาจงกั๋วเสว์ 

(จีนวิทยาหรือจีนศึกษา) แบบเดิมที่รวมสรรพวิทยาไว้ด้วยกันค่อย ๆ แยกออกเป็นสาขาวิชา

ต่าง ๆ ทั้งเกิดหน่วยงานหรือองค์กรทางวิชาการเกี่ยวกับวิชาเหล่านี้ขึ้นเป็นอันมาก วิชาจงกั๋ว

เสว์ (จีนวิทยา, จีนศึกษา) ในยุคปัจจุบัน หัวใจส าคัญอยู่ที่ศึกษา การเมือง เศรษฐกิจ และ

วัฒนธรรมจีนร่วมสมัยของจีน” 

การใช้ค า “จงกั๋วเสว์” แทนค า “ฮ่ันเสว์” มีทั้งเหตุผลทางวิชาการและเหตุผลทางการ

เมืองในทางวิชาการ ค า “ฮ่ันเสว์” ออกจะแคบ เพราะปกติค าว่าฮ่ันเป็นชื่อชนเผ่าจีนที่เป็น

ประชากรส่วนใหญ่และชื่อราชวงศ์ฮ่ัน อาจท าให้เข้าใจผิดว่าศึกษาเฉพาะเรื่องชนเผ่าฮ่ัน อนึ่ง 

ค าว่า “ฮ่ันเสว์” เดิมในภาษาจีนเป็นชื่อของวิชาการสองวิชา วิชาหนึ่งศึกษาศิลปวิทยาสมัย

ราชวงศ์ฮ่ัน อีกวิชาหนึ่งศึกษาคัมภีร์และค าสอนของส านักขงจื๊อในสมัยราชวงศ์ฮ่ัน ค าจงกั๋ว

เสว์กินความกว้างครอบคลุมถึงการศึกษาค้นคว้าเรื่องของจีนทุกกลุ่มทุกยุคทุกสมัยได้ดีกว่า 

แต่ที่ส าคัญคือเหตุผลด้านการเมือง ค าฮ่ันเสว์ออกจะไม่ครอบคลุมประเทศจีนทั้งหมด

ซึ่งมีประชากรรวมถึง 56 เผ่า แม้เผ่าฮ่ันจะมีมากที่สุด แต่เผ่าอ่ืนก็มีมากและมีความส าคัญต่อ

จีนไม่น้อย เช่น จ้วง มีถึง 16 ล้าน ทิเบต 5.5 ล้าน อุยกูร์ในซินเจียง 8.5 ล้าน มองโกล 6 ล้าน 

ค าฮ่ันเสว์ (จีนศึกษา Sinology) ไม่กินความรวมถึงชนชาติเหล่านี้อย่างชัดเจน เปิดช่องให้วิชา

ทิเบตศึกษา ซินเจียงศึกษา มองโกลศึกษา แยกเป็นเอกเทศ (จากจีนศึกษาและจีนวิทยา) ได้ 

ฉะนั้นควรมีค าที่ครอบคลุมถึงชนชาติเหล่านี้ด้วย ค าว่าจงกั๋วเสว์จึงเหมาะสมกว่าค าฮ่ันเสว์ 

เพราะจะกินความรวมเอาการศึกษาเรื่องชนเผ่าต่าง ๆ ในจีน เช่น ทิเบตศึกษา (จีนเรียกซีจ้าง

เสว์ 西藏学) ไว้เป็นสาขาหนึ่งของจีนศึกษาในค าจงก๋ัวเสว์ด้วย 

ดังนั้นค าอธิบายเรื่องจงกั๋วเสว์ข้างต้นจึงกินความรวมถึงสรรพวิทยาที่เกี่ยวกับจีนทุก

ยุคสมัย ใช้แทนค าฮ่ันเสว์ (Sinology จีนวิทยา) หรือจงกั๋วเหยียนจิว (Chinese Studies จีน

ศึกษา) ได้ทั้งสองค า 
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อนึ่ง นักวิชาการจีนที่ยังยอมรับค า “ฮ่ันเสว์” เป็นค าแปลของ Sinology ก็เห็นว่า

วิชานี้มิได้จ ากัดอยู่เฉพาะจีนยุคเก่า ในสารานุกรมจีนฉบับความย่อ (中国大百科全书:简

明版) จึงเก็บค าว่า ฮ่ันเสว์ (汉学) ไว้ พร้อมกับมีค า Sinology ก ากับอยู่ และมีค าอธิบายว่า 

“汉学 Sinology ชื่อวิชาที่ศึกษาค้นคว้าเรื่องจีนในต่างประเทศ เป็นวิชาที่มีลักษณะ

ประมวลเรื่องจีนในต่างประเทศ เป็นวิชาที่มีลักษณะประมวลเรื่องการเมือง เศรษฐกิจ 

ประวัติศาสตร์สังคม ศาสนาปรัชญา ภาษาและอักษร ศิลปะวรรณคดี ดาราศาสตร์ ภูมิศาสตร์ 

เทคโนโลยี เป็นต้น เหล่านี้ไว้ด้วยกัน เรียกอีกชื่อว่า จงกั๋วเสว์ (中国学) 

เรื่องที่ศึกษาค้นคว้า : ดูจากประวัติของวิชาและผลการศึกษาที่ได้ เรื่องที่ศึกษา

ค้นคว้ามิได้จ ากัดอยู่ แค่ประวัติศาสตร์และศิลปวัฒนธรรมของชนเผ่าฮ่ัน แท้จริงแล้วรวม

ประวัติศาสตร์และศิลปวัฒนธรรมของชนชาติส่วนน้อยในจีนไว้ด้วย เป็นความรู้เรื่องจีนทั้ง

ประเทศ เนื่องจากชาวฮ่ันเป็นประชากรหลักของจีน อีกทั้งเริ่มการศึกษาค้นคว้าในแวดวง

ภาษาฮ่ัน ในวงวิชาการจึงเรียกวิชานี้ว่า ‘ฮ่ันเสว์’ ตลอดมา แต่ก็มีนักวิชาการใช้ค า ‘จงกั๋วเสว์’ 

เรียกวิชาฮ่ันเสว์ที่สืบทอดกันมา 

วิชาฮ่ันเสว์ศึกษาเรื่องของประเทศจีนทั้งหมด ขอบข่ายการศึกษาค้นคว้าจึงแยกเป็น

นัยกว้างและนัยแคบ นัยกว้างครอบคลุมวิชาด้านวิทยาศาสตร์สังคม (คือสังคมศาสตร์และ

มนุษยศาสตร์) ทั้งหมดและบางส่วนของวิทยาศาสตร์ธรรมชาติ นัยแคบศึกษาด้านปรัชญา 

ศาสนา ประวัติศาสตร์ ภาษา อักษร เหล่านี้เป็นต้น ซึ่งล้วนเป็นวิชาด้านวิทยาศาสตร์สังคม 

เช่น การสอบช าระวรรณกรรม สอบค้นความหมายของค าในวรรณกรรมเก่า (นิรุกติศาสตร์) 

การช าระต้นฉบับการจัดหมวดหมู่วรรณกรรม สัทวิทยา เหล่านี้ ซึ่งล้วนเป็นวิชาที่สืบทอดกัน

มาช้านานในวงวิชาการของจีน พิจารณาตามหัวข้อที่ศึกษา วิชานี้เกี่ยวข้องทั้งสิ่งที่เกิดขึ้นแล้ว

และมีโอกาสเกิดขึ้นในสังคมจีน พิจารณาตามระบบรายวิชาที่ศึกษา วิชานี้ครอบคลุมองค์

ความรู้ที่เกิดขึ้นแล้วในประเทศจีนทั้งหมด” 

สรุปว่าในทัศนะของนักวิชาการจีนกลุ่มที่มีความคิดทางการเมืองแฝงอยู่ด้วยเห็นว่า 

วิชา Sinology กับ Chinese Studies เป็นวิชาเดียวกัน ขอบข่ายเนื้อหาแยกออกเป็นสองนัย 
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คือ นัยกว้าง รวมความรู้เกี่ยวกับประเทศจีนไว้ทุกด้านตั้งแต่โบราณถึงปัจจุบัน นัยแคบ 

ครอบคลุมเฉพาะวิทยาการอันเป็นมรดกตกทอดกันในสังคมจีนหรือวิทยาการดั้งเดิมของจีน 

ซึ่งหนักไปทางมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ชื่อวิชานี้ในภาษาจีนควรเป็น จงกั๋วเสว์ หรือ 

จงกั๋วเหยียนจิว หรือจะใช้ ฮ่ันเสว์ ตามท่ีเคยใช้กันมาแต่เดิมก็ได้ แต่มีความหมายกว้างเหมือน

จงกั๋วเสว์ ค าทั้งสามนี้จึงเป็นไวพจน์ ใช้แทนกันได้ 

ในแง่นี้เห็นได้ว่า วิชาการของจีนไม่ค่อยเป็นอิสระจากการเมือง ซึ่งเป็นเรื่องปกติของ

จีน เพราะจีนแต่โบราณมาถือเรื่องผลประโยชน์ของชาติส าคัญกว่าเรื่องส่วนบุคคล วิทยาการ

ทุกอย่างต้องเพ่ือจรรโลงสังคม ซุนซือเหมี่ยว (พ.ศ. 1124 - 1223) ปรมาจารย์ด้านการแพทย์

จีนสมัยราชวงศ์ถังจึงสอนจรรยาแพทย์ไว้ว่า ไม่รักษาคนชั่วที่เป็นภัยสังคม แต่คนดีต้องรักษา

สุดความสามารถ แม้จะไม่มีค่าใช้จ่ายให้ ต่างกับจรรยาแพทย์อินเดียโบราณที่ถือว่าแพทย์ไม่มี

หน้าที่พิจารณาความดีเลวของคน แพทย์ไม่มีศัตรู มีแต่อโรคทานแก่เพ่ือนมนุษย์ทั้งปวง 

กฎหมายจีนตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบันมุ่งความเข้มแข็งสงบสุขของประเทศชาติมากกว่าสิทธิส่วน

บุคคล ในมุมของปรัชญากฎหมายตะวันตกจึงเห็นว่ามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนในจีนอยู่เสมอ 

ด้วยเหตุนี้ชื่อวิชา Sinology (จีนวิทยา) กับ Chinese Studies (จีนศึกษา) ใน

ภาษาจีนจึงมีนัยทางการเมืองแอบแฝงอยู่ด้วย ท าให้วิชาทั้งสองนี้ไม่แยกออกจากกันในทาง

วิชาการ 

เรื่องนี้มีนักวิชาการจีนอีกกลุ่มหนึ่ ง ไม่ เห็นด้วย  ศาสตราจารย์หลิว เจิ้ งแห่ง

มหาวิทยาลัยประชาชนจีน (人民大学) เป็นผู้หนึ่งที่คัดค้านไว้ชัดเจนในหนังสือประวัติวิชา

จีนวิทยาประกอบภาพ (图说汉学史) ซึ่งขอแปลมาดังนี้ 

“ฮ่ันเสว์ (汉学 จีนวิทยา) คือค าแปลค าอังกฤษว่า Sinology อีกท้ังเรียกว่า จีนวิทยา

ปรัมปราคติ, จีนวิทยาคลาสสิค ยอมรับกันโดยทั่วไปว่าหมายถึงการศึกษาค้นคว้าเรื่องภาษา 

ความนึกคิด ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของจีนยุคเก่า มโนทัศน์ (concept) เรื่องจีนวิทยา

เพ่ิงปรากฏชัดเจนเป็นทางการในคริสต์ศตวรรษที่ 19 วันที่ 11 ธันวาคม ค.ศ. 1814 (พ.ศ. 

2357) มีการประชุมวิชาการจีนวิทยาที่วิทยาลัยแห่งชาติฝรั่งเศส (College de France) โดย
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มี Jean Pierre Abel Remusat เป็นประธานจัดงาน เป็นจุดเริ่มอันมีความหมายยิ่งต่อวิชานี้

ในโลกตะวันตก ปี ค.ศ. 1838 (พ.ศ. 2381) จึงเริ่มปรากฏการใช้ค า Sinology มาอธิบายมโน

ทัศน์เรื่องนักจีนวิทยา ค า Sinology ถูกใช้ในความหมาย ‘จีนวิทยา’ นั้น Gauting Herbert 

Franke นักจีนวิทยาชาวเยอรมันกล่าวว่าเพ่ิงสมบูรณ์ชัดเจนเมื่อ ค.ศ. 1882 (พ.ศ. 2425)  

มีทัศนะส าคัญประการหนึ่งว่า ตามรูปศัพท์ฮ่ันเสว์ (Sinology จีนวิทยา) ควรหมายถึง 

‘วิทยาการทั้งปวงที่เกี่ยวกับประเทศจีน’ ซึ่งไม่สอดคล้องกับความจริง ค า ‘ฮ่ันเสว์ (汉学)’ 

ในภาษาจีนมีความหมาย 3 ประการ 

1.  หมายถึงวิชาที่ศึกษาเรื่องศิลปวิทยาสมัยราชวงศ์ฮ่ันตลอดจนวิธีการศึกษาค้นคว้า

ศิลปวิทยา ความนึกคิดและวัฒนธรรมสมัยราชวงศ์ฮ่ัน (ฮ่ันวิทยา) 

2.  หมายถึงวิชาฮ่ันศึกษาที่คู่กับวิชาซ่งศึกษา (宋学) มีศูนย์กลางของการศึกษาอยู่ที่

ศิลปวิทยา ความนึกคิดและวัฒนธรรมสมัยราชวงศ์ฮ่ัน โดยใช้วิธีการศึกษาคัมภีร์ขงจื๊อตาม

ปรัมปราคติของทางการราชวงศ์ฮ่ันเป็นเครื่องมือเพ่ือวิเคราะห์วิจัยศิลปวิทยา ความนึกคิด

และวัฒนธรรมในยุคโบราณ 

3.  หมายถึงวิชาที่ชาวต่างชาติศึกษาค้นคว้า ภาษาวรรณคดี ประวัติศาสตร์ และ

วัฒนธรรมจีนยุคเก่า 

ด้วยเหตุผลข้างต้นนี้จงอย่าเข้าใจค า ‘ฮ่ันเสว์ (Sinology)’ ว่าหมายถึง’ วิทยาการทั้ง

ปวงที่เกี่ยวกับประเทศจีน’ ความเข้าใจนี้เกิดจากความไม่รู้อย่างแท้จริง เพราะค าว่าประเทศ

จีนมีความหมายกว้างตั้งแต่โบราณมา ทิเบต มองโกล ซีเซี่ยล้วนเป็นส่วนหนึ่งที่มิอาจแบ่งแยก

ออกจากประเทศจีนได้ ปัจจุบันในนานาชาติมีวิชาทิเบตศึกษา ซีเซี่ยศึกษา ซินเจียงศึกษา 

ฯลฯ ปรากฏชัด วิชาเหล่านี้ต่างก็เป็นส่วนหนึ่งของ ‘วิทยาการทั้งปวงที่เกี่ยวกับประเทศจีน’ 

แต่ไม่ใช่วิชา ‘ฮ่ันเสว์ (Sinology)’ ตามที่เข้าใจกันมา อย่างแน่นอน การส าคัญเอาว่า ฮ่ันเสว์ 

หมายถึง วิทยาการทั้งปวงที่เกี่ยวกับประเทศจีนซึ่งเป็นการขยายความหมายของค านี้ และการ

คิดว่าฮั่นเสว์หมายเฉพาะวิทยาการที่เกี่ยวกับชนชาติฮ่ันทุกด้าน เป็นฮั่นเสว์แบบชนชาติฮ่ันอัน
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ยิ่งใหญ่ เป็นเรื่องที่ ‘รับไม่ได้’ เพราะล้วนเข้าใจ ‘ความหมายที่แท้’ ของค า ‘ฮ่ันเสว์ 

(Sinology)’ ผิดไป 

ยังมีทัศนะส าคัญอีกประการหนึ่งเห็นว่า ค า ‘ฮ่ันเสว์’ (汉学) ที่เคยใช้กันมามี

ขอบข่ายความหมายแคบไปไม่สอดคล้องกับพัฒนาการและความเปลี่ยนแปลงของยุคสมัย มี

แตค่ า ‘จงกั๋วเสว์’ (中国学) จึงจะมีความหมายสอดคล้องกับความจริงทั้งหมด จึงแก้ค าแปล 

Sinology เป็นจงก๋ัวเสว์ ความส าคัญของเรื่องนี้ไม่ธรรมดาเลยจริงๆ 

อนึ่ง เซียวซืออ้ีเขียนไว้ในหนังสือ ‘ค้นคว้าเรื่องจีนวิทยา (Sinology) ในเยอรมัน’ ว่า 

‘ฮ่ันเสว์ (汉学) เป็นส่วนหนึ่งของจงก๋ัวเสว์ (中国学)’ 

ขอถามว่า ชื่อวิชาหนึ่งและค าแปลภาษาจีนไยจึงแก้ไปแก้มาเช่นนี้? ไม่ว่าวิชาใด หาก

เนื้อหาพัฒนาไปตามยุคสมัย ล้วนต้องแก้ชื่อวิชาใหม่เลยหรือ? ในอดีตที่ผ่านไปนับร้อยปี ไม่

เคยมีความเข้าใจผิดใด ๆ ต่อค า ‘ฮ่ันเสว์’ (汉学) ต่อมามีค าว่า ‘จงกั๋วเสว์’ (中国学) ‘จงกั๋ว

เหยียนจิว’ (中国研究) เกิดข้ึน จึงได้มีปัญหาเรื่องขอบข่ายและเนื้อหาของวิชาเหล่านี้ ซึ่งไม่

เกี่ยวกับความหมายและเนื้อหาเดิมของวิชาฮ่ันเสว์และ Sinology ตามท่ีเคยใช้กันมาเลย 

ข้าพเจ้า (หลิวเจิ้ง) เห็นว่าควรนิยามความหมายของ ฮ่ันเสว์ (汉学) ว่า ‘จีนวิทยา

คลาสสิค’ หรือ ‘จีนวิทยาปรัมปราคติ’ ส่วนจงกั๋วเสว์ (中国学) นิยามความหมายว่า ‘จีน

วิทยายุคใหม่’ เพ่ือแยกและแจงความสัมพันธ์ของวิชาทั้งสองนี้ให้ชัดเจน ผู้ศึกษาค้นคว้าทิเบต

ศึกษา ซีเซี่ยศึกษา มองโกลศึกษา เหล่านี้ไม่ควรจัด เป็น ‘นักจีนวิทยา’ ทั้งยุคเก่าและยุคใหม่ 

จริงอยู่ดินแดนเหล่านี้เป็นส่วนหนึ่งของประเทศจีนตลอดมา มิสามารถแยกออกได้อย่าง

เด็ดขาด แต่ความหมายของชื่อวิชาและชื่อประเทศที่ดินแดนนั้นสังกัดอยู่ย่อมมีสาระแตกต่าง

กัน เรื่องเร่งด่วนที่ควรรีบท าความเข้าใจคือความหมายและขอบข่ายของวิชา ‘ฮ่ันเสว์’ ซึ่ง

เข้าใจฟ่ันเฝือเป็นแบบขยายความหมายของค านี้ กับติดกรอบความคิดเรื่องชนชาติฮ่ันอัน

ยิ่งใหญ่ (大汉主义) เพ่ือให้ชื่อและความหมายตลอดจนที่ใช้ค านี้ในฐานะวิชาหนึ่งมีความ

ถูกต้องชัดเจนเป็นแบบแผนเดียวกัน” 
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หลิวเจิ้งได้อธิบายความเป็นมาของวิชา Chinese Studies ซึ่งแปลเป็นภาษาจีนว่า 

“จงกั๋วเหยียนจิว” ไว้ชัดเจนด้วยว่า วิชานี้ John King Fairbank เป็นผู้ก่อตั้งขึ้น เดิมทีนักจีน

วิทยาในยุโรปไม่ยอมรับวิชานี้ซึ่งพัฒนามาจากวิทยาการเดิมที่เคยเรียกกันมาว่า “จีนวิทยา

ของสถานกงสุล” ในครั้งกระโน้นรัฐบาลของแต่ละประเทศก าหนดเวลาให้เจ้าหน้าที่ในสถาน

กงสุลของตนในจีนเขียนรายงานการวิเคราะห์สถานการณ์ของรัฐบาลและสังคมจีนส่งเป็น

ประจ าเพ่ือใช้เป็นข้อมูลประกอบในการก าหนดนโยบายต่อประเทศจีน กลุ่มนักจีนวิทยาที่เป็น

หมอสอนศาสนาจึงยั่วล้อเรียกรายงานพวกนี้ว่า “จีนวิทยาสถานกงสุล” ดังนั้นก่อน ค.ศ. 

1939 ในวงการจีนวิทยา (Sinology) ของสหรัฐอเมริกา วิชาที่ John K. Fairbank ศึกษานี้จึง

ถูกนักจีนวิทยาสายหลักดูถูกว่าเป็น “วิชาก ามะลอ” ความอคติระหว่างวิชาการต่างส านักนี้ 

ปัจจุบันก็ยังมีอยู่ หลัง ค.ศ. 1940 วิชา Chinese Studies จึงเริ่มค่อยๆ ได้รับความนิยม

แพร่หลายไปท่ัวสหรัฐอเมริกา 

หลิวเจิ้งเห็นว่า ตามรูปศัพท์ Chinese Studies ขอบข่ายของเรื่องที่ศึกษาในวิชานี้

กว้างหาขอบเขตมิได้ แต่เรื่องที่ศึกษาในวิชานี้จริง ๆ กลับแคบนิดเดียวเพราะมีเรื่องระบบ

การเมือง ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ และวิชาการทูต สามประการนี้เป็นหัวใจ ดังที่ Paul 

M. Evans ได้อธิบายการศึกษาวิชานี้ของ John K. Fairbank ไว้ว่า ‘ใช้ประวัติของระบอบ

การเมืองและการต่างประเทศเป็นวิธีการ เอาเรื่องประเทศจีนปัจจุบันเป็นเนื้อหาหลัก เอา

ข้อมูลของประเทศจีนเป็นข้อมูลชั้นต้น’ เนื้อหาและวิธีการดังกล่าวอยู่ในขอบข่ายของเรื่อง

ระบอบการเมือง วิเทศสัมพันธ์ และการทูต สามเรื่องรวมเป็นหนึ่งวิชา ฉะนั้นจึงไม่อาจเรียกว่า 

ฮ่ันเสว์หรือจงกั๋วเสว์ ซึ่งควรมีขอบข่ายเนื้อหากว้างกว่านี้ ความจริงการแปล Chinese 

Studies แปลเป็นภาษาจีนว่า จงก๋ัวเหยียนจิวนั้นตามรูปศัพท์เหมาะสมดี แต่เนื้อหาที่ศึกษาไม่

กว้างพอ ถ้าจะถือว่า จงกั๋วเหยียนจิว เป็นสาขาหนึ่งของวิชาจงกั๋วเสว์ (Modern Age 

Sinology) พอรับได้ 

หลิวเจิ้งถกเรื่องชื่อวิชาฮ่ันเสว์ (汉学) จงกั๋วเสว์ (中国学) และจงกั๋วเหยียนจิว (中

国研究) ไว้ชัดเจน พอสรุปความเห็นของเขาได้ว่าค าว่า ฮ่ันเสว์ (汉学) ควรหมายถึงจีน
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วิทยาคลาสสิค (Classical Sinology) จงกั๋วเสว์ (中国学) ควรหมายถึงจีนวิทยายุคใหม่ 

(Modern Age Sinology) และจงกั๋วเหยียนจิว (中国研究) หมายถึงจีนศึกษา (Chinese 

Studies) ซึ่งอาจถือเป็นสาขาหนึ่งของจีนวิทยายุคใหม่ (中国学) ค า Sinology เพียงค าเดียว

ควรแปลเป็นภาษาจีนว่า ฮ่ันเสว์ (汉学) มากกว่าจงกั๋วเสว์ (中国学) และใช้ในความหมาย

ว่าวิทยาการที่เกี่ยวกับจีนยุคเก่าตามความหมายเดิม หากจะใช้ในความหมายของจีนวิทยายุค

ใหม่ควรใช้ค าจงก๋ัวเสว์ (中国学) 

เหอเผยจงกล่าวถึงการศึกษาเรื่องจีนในโลกตะวันตกและศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับวิชานี้ไว้

ว่า เดิมทีวิชา Chinese Studies หรือ China Studies ซึ่งแปลเป็นภาษาจีนว่าจงกั๋วเสว์ (中

国学) ศึกษาเรื่องสังคม เศรษฐกิจ การเมือง การต่างประเทศ ของจีนยุคใหม่ เป็นส าคัญ 

Sinology ซึ่งแปลเป็นจีนว่าฮ่ันเสว์ (汉学) เน้นเรื่องภาษา วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ และ

ปรัชญา เมื่อยังไม่เกิดวิชา Chinese Studies นั้น Sinology มีสถานะเป็นวิทยาการสาขาหนึ่ง

อย่างสมบูรณ์ แต่วิชาในขอบข่ายของ Chinese Studies ยังเป็นเพียงส่วนหนึ่งของ Sinology 

ในภาษาอังกฤษ ค า Logy (วิทยา) หมายถึงการศึกษาวิทยาการด้านใดด้านหนึ่งซึ่ง

พัฒนามีขอบข่ายเนื้อหาและระเบียบวิธีศึกษาสมบูรณ์ลงตัวแยกเป็นสาขาวิชาเอกเทศได้ ส่วน 

Study คือ การศึกษาค้นคว้าอย่างกว้างๆ ในวิทยาการที่ยังไม่พัฒนาสมบูรณ์จนแยกเป็นวิชา

อิสระได้ Sinology มีขอบข่ายที่ชัดเจน มีความเป็นวิชาการสูง ผู้ ได้รับยกย่องว่าเป็น

นักวิชาการด้านนี้ (Sinologist นักจีนวิทยา) ต้องมีผลงานวิชาการโดดเด่น แต่ Chinese 

Studies ศึกษาเรื่องจีนอย่างกว้างๆ ไม่มีขอบข่ายที่ชัดเจน ไม่ว่าเรื่องใดที่เกี่ยวข้องกับจีนก็

รวมอยู่ในวิชานี้ได้ ในอดีตอันยาวนานพอควร Sinologist (นักจีนวิทยา) ไม่ค่อยให้ความส าคัญ

แก่เรื่องจีนปัจจุบัน เพราะระเบียบวิธีศึกษาและขอบข่ายเนื้อหายังไม่ชัดเจน เป็นเพียง 

“ปัญหาร้อนแรง” หรือ “เรื่องท่ีเป็นกระแส” ในช่วงเวลาหนึ่งเท่านั้น 

หลังสงครามโลกครั้งที่สองและก าเนิดสาธารณรัฐประชาชนจีนความสนใจศึกษา

การเมือง เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และเรื่องต่างๆ ของจีนยุคใหม่มีมากขึ้นจนแยกมาเป็น
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วิชา Chinese Studies ซึ่งนิยมแปลว่าจงกั๋วเสว์ (中国学) แล้วพัฒนาก้าวหน้าจนมีสถานะ

ในวงวิชาการเหนือ Sinology หรือฮ่ันเสว์ (汉学) ตามแบบแผนที่เคยศึกษากันมา 

ต่อปัญหาควรจะเรียกการศึกษาเรื่องจีนของชาวต่างชาติในต่างประเทศว่าอะไร ในวง

วิชาการจีนยังมีความเห็นต่างกัน นักวิชาการส่วนมากยังแปลค า Sinology ว่าฮ่ันเสว์ (汉学) 

ตามความเคยชินเดิม แต่มีนักวิชาการกลุ่มหนึ่งค้านว่า เดิมค าว่าฮ่ันเสว์ในภาษาจีนหมายถึง

วิชาว่าด้วยศิลปวิทยายุคราชวงศ์ฮ่ัน ฮ่ันวิทยา ไม่เหมาะที่จะน ามาใช้เรียกวิชาที่ชาวต่างชาติ

ศึกษาเรื่องของจีน ทั้งความหมายตามรูปค าก็ไม่ครอบคลุมถึงเรื่องของชนเผ่าอ่ืนในจีน จึงควร

ใช้ค าจงกั๋วเสว์ (中国学) แทน 

ยังมีนักวิชาการอีกกลุ่มหนึ่งมีความเห็นว่าการศึกษาเรื่องจีนของชาวต่างชาติในยุค

ก่อนปฏิวัติอุตสาหกรรมหรืออย่างช้าก่อนสงครามโลกครั้งที่สองควรเรียกว่าฮ่ันเสว์ (汉学 

Sinology) ยุคหลังจากนี้เรียกว่าจงกั๋วเสว์ (中国学 Chinese Studies) ยุคแรกเน้นศึกษาจีน

เก่าในด้านภาษา วรรณคดี ประวัติศาสตร์ และปรัชญา ยุคหลังเน้นศึกษาจีนยุคใหม่ด้านสังคม 

เศรษฐกิจ การเมือง การต่างประเทศ เป็นส าคัญ บางท่านก็แยกให้ชัดไปเลยว่า กลุ่มแรก

เรียกฉวนถ่งฮ่ันเสว์ (传统汉学) หมายถึงจีนวิทยาแบบที่สืบทอดกันมา ยุคหลังเรียกเซี่ยนไต้

จงกั๋วเสว์ (现代中国学) หมายถึงจีนศึกษายุคปัจจุบัน 

ปัจจุบันนักวิชาการด้านมนุษยศาสตร์ชาวตะวันตกมักเรียกวิชาศึกษาเรื่องของจีนว่า 

Sinology พวกนักสังคมศาสตร์นิยมเรียกว่า Chinese Studies นักวิชาการจีนก็ขานรับโดย

แปล Sinology ว่าฮ่ันเสว์ (汉学) Chinese Studies ว่าจงกั๋วเสว์ (中国学) จากข้อมูล

ข้างต้น เหอเผยจงมีความเห็นว่า ถ้าความหมายของ Sinology คือการศึกษาเรื่องราวหรือ

ความรู้ที่เก่ียวกับจีนแล้ว แม้เราจะแปลค า Sinology ว่าฮ่ันเสว์ (汉学) Chinese Studies ว่า

จงกั๋วเสว์ (中国学) แต่หลังสงครามโลกครั้งที่สอง โดยเฉพาะอย่างยิ่งตั้งแต่ทศวรรษที่ 80 

เป็นต้นมา เรื่องที่ศึกษาค้นคว้าในขอบข่ายของวิชา Sinology และ Chinese Studies มีส่วน

ใกล้เคียงซ้อนทับกันมากยิ่งขึ้น  การใช้ค าจงกั๋วเสว์ (中国学) กินความกว้างกว่าฮ่ันเสว์ (汉

学) รวมเรื่องที่ศึกษาไว้กว้างกว่า ยิ่งกว่านั้นปัจจุบันการศึกษาเรื่องจีนในต่างประเทศไม่ได้เน้น
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แต่เรื่องการเมือง เศรษฐกิจ และสังคมจีนยุคใหม่ แต่ให้ความส าคัญแก่ภาษา วรรณคดี 

ประวัติศาสตร์ และปรัชญาด้วย พิจารณาในแง่นี้ วิชาจงกั๋วเสว์ (จีนศึกษา) ก็คือฮ่ันเสว์ (จีน

วิทยา) ที่ขยายตัวมานั่นเอง ใช้ค าจงกั๋วเสว์ไม่เพียงครอบคลุมเรื่องที่ศึกษากว้างกว่า ทั้งยังช่วย

ให้มีความรู้ความเข้าใจเรื่องจีนทั้งในอดีตและปัจจุบันรอบด้านยิ่งขึ้น ฉะนั้นจึงควรใช้ค าจงกั๋ว

เสว์ (中国学) แทนฮ่ันเสว์ (汉学) 

พอสรุปได้ว่าในวงวิชาการจีนนั้น มีความเห็นเรื่องค าฮ่ันเสว์ (汉学 Sinology จีน

วิทยา) กับจงกั๋วเสว์ (中国学 Chinese Studies จีนศึกษา) ต่างกันเป็นสองพวก 

พวกแรกถือว่าจงกั๋วเสว์กับฮ่ันเสว์มีความหมายเหมือนกัน เดิมฮ่ันเสว์ (Sinology) 

ศึกษาเรื่องจีนยุคเก่า ต่อมาขอบข่ายที่ศึกษากว้างขึ้น รวมเรื่องจีนปัจจุบันด้วย จึงควรใช้ค า

จงกั๋วเสว์ (Chinese Siudies) แทน เพราะครอบคลุมเรื่องของชนเผ่าอ่ืนที่อยู่ในจีนด้วย เช่น 

ทิเบตศึกษา (西藏学) มองโกลศึกษา (蒙古学) ซึ่งวิชาเหล่านี้ควรจัดเป็นสาขาย่อยของ

จงกั๋วเสว์ กลุ่มนี้มีความคิดทางการเมืองแฝงอยู่ด้วยว่า ประเทศจีนประกอบด้วยหลายชนเผ่า 

จะแบ่งแยกมิได้  ทั้ งค า ฮ่ันเสว์  (Sinology)  และจงกั๋ ว เสว์  (Chinese Studies)  ต้องมี

ความหมายครอบคลุมจีนทั้งหมด ไม่ใช่เฉพาะชนเผ่าฮ่ัน ปัจจุบันวิชานี้จึงควรเรียกว่าจงกั๋วเสว์

มากกว่าฮ่ันเสว์ แต่ถึงจะเรียกฮ่ันเสว์ก็ต้องหมายถึงเรื่องของจีนทุกยุคและครอบคลุมเรื่องของ

จีนทุกเผ่า อันเป็นความหมายของ Sinology ที่ขยายกว้างในยุคหลัง ฉะนั้นฮ่ันเสว์และจงกั๋ว

เสว์มีความหมายไม่ต่างกัน ใช้แทนกันได้ แต่ควรใช้จงกั๋วเสว์มากกว่า ตัวแทนกลุ่มนี้คนหนึ่งคือ

เหอเผยจง 

อีกพวกหนึ่งมีความเห็นว่า ฮ่ันเสว์ (汉学) กับจงกั๋วเสว์ (中国学) ควรแยกเป็นคน

ละวิชาตามขอบข่ายเนื้ อหาเดิมของวิชา Sinology และ Chinese Studies ฮ่ัน เสว์  

(Sinology) ควรจะหมายเฉพาะความรู้ เกี่ยวกับจีนยุคเก่าตามที่เคยใช้กันมา จงกั๋วเสว์ 

(Chinese Studies) หมายถึง ความรู้เกี่ยวกับจีนยุคใหม่ บางท่านแยกความรู้เกี่ยวกับจีนยุค

ใหม่ที่เน้นเรื่องเศรษฐกิจ การเมือง การต่างประเทศ เป็นวิชาจงกั๋วเหยียนจิว (中国研究) 

เป็นสาขาหนึ่งของจงกั๋วเสว์ คนส าคัญในกลุ่มนี้คนหนึ่งคือหลิวเจิ้ง 
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ในภาษาจีนมีศัพท์ที่เกี่ยวกับการศึกษาเรื่องจีนถึงสามค า คือ ฮ่ันเสว์ (汉学) จงกั๋ว

เสว์ (中国学) จงกั๋วเหยียนจิว (中国研究) จึงมีการแจกแจงรายละเอียดมาก แต่บางท่านก็

ถือว่าจงกั๋วเสว์กับจงก๋ัวเหยียนจิวเป็นวิชาเดียวกัน บ้างก็ถือว่าเป็นวิชาเดียวกันหมดทั้งสามค า 

ปัจจุบันหนังสือและสื่อความรู้ทางวิชาการส่วนมากของจีน เช่น เว็บไซต์ค า 汉学 อง

ไป่ตู้ (百度百科) แปลค าฮ่ันเสว์ (汉学) ว่า Sinology จงกั๋วเสว์ (中国学) ว่า Chinese 

Studies ถือว่าเป็นวิชาเดียวกัน มีขอบข่ายเนื้อหาครอบคลุมทุกเรื่องที่เกี่ยวกับจีนตั้งแต่อดีต

ถึงปัจจุบัน 

ส่วนเว็บไซต์เรื่อง “汉学的定义 (ความหมายของค าฮ่ันเสว์)” อธิบายค า 汉学 

(ฮ่ันเสว์) ว่ามีความหมายนัยแคบและนัยกว้าง นัยแคบหมายถึงวิชาที่ศึกษาเรื่องภาษา 

วรรณคดี ประวัติศาสตร์ และปรัชญาจีนยุคเก่าเป็นส าคัญ แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า Sinology 

นัยกว้างกินความถึงจงก๋ัวเสว์ (中国学) ด้วย แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า Chinese Studies ค า 

中国研究 (จงก๋ัวเหยียนจิว) ก็แปลว่า Chinese Studies เหมือนกัน 

 

กั๋วเสว์ (国学) : จีนวิทยาของคนจีน 

ในจีนมีวิทยาการสาขาหนึ่ง เนื้อหาเหมือน Sinology (ตามความหมายแคบหรือ

ความหมายเดิม) จนถือได้ว่าเป็นวิชาเดียวกัน วิชานี้มีชื่อภาษาจีนว่า กั๋วเสว์ (国学) หมายถึง 

“วิทยาการของชาติ” บางทีเรียก “จงเสว์ (中学)” ในที่นี้หมายถึง “วิทยาการของจีน” หรือ 

“กั๋วกู้ (国故)” คือ “มรดกของชาติ” หรือ “กั๋วชุ่ย (国粹)” หมายถึง “รัตนะของชาติ” วิชา

นี้เกิดในประเทศจีนในยุคไล่เลี่ยกับวิชา Sinology ของตะวันตก  

Sinology เกิดจากฝรั่งศึกษาเรื่องจีน กั๋วเสว์เกิดจากจีนตั้งรับวิทยาการจากฝรั่ง 

ตั้งแต่ยุคสงครามฝิ่นเป็นต้นมา 

ฝรั่งมีสิ่งดีที่ควรเอาอย่างมากที่สุดคือ ความใฝ่ศึกษาเรื่องที่ประสบพบเห็นแล้ว

ปรับปรุงให้ดีกว่าเดิม น าไปใช้พัฒนาศักยภาพด้านต่าง ๆ ของพวกตน เมื่อกองทัพมองโกลบุก

ยุโรป ฝรั่งตื่นกลัวปืนไฟและระเบิดอย่างง่าย ๆ ซึ่งจีนประดิษฐ์ขึ้นใช้ตั้งแต่ปลายราชวงศ์ซ่ง
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บันทึกเรื่องเมืองจีนของ มาร์โค โปโล (ค.ศ. 1254 - 1324) ท าให้ฝรั่งซึ่งอยู่ในยุคพ้ืนฟู

ศิลปวิทยา (ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 14 - 16) สนใจจีนมาก เมื่อเดินเรือมาถึงจีนกันอย่างเป็นล่ า

เป็นสันในยุคราชวงศ์หมิง ฝรั่งน าวิทยาการของจีนไปพัฒนาสร้างความเจริญก้าวหน้าให้พวก

ตนหลายอย่าง เช่น การสอบคัดเลือกคนเข้ารับราชการ ระบบผู้ตรวจราชการ การพิมพ์ ปืน 

หลังรัชกาลเฉียนหลงเป็นต้นมา จีนอ่อนแอล้าหลัง ฝรั่งก้าวหน้าและเข้มแข็งยิ่งขึ้น ในที่สุดฝรั่ง

ใช้เข็มทิศซึ่งจีนประดิษฐ์ขึ้น น าเรือรบติดปืนใหญ่ที่พัฒนาไปจากปืนไฟและดินปืนซึ่งจีนเป็นผู้

ค้นพบ รบชนะจนจีนต้องเซ็นสัญญายอมแพ้บนแผ่นกระดาษ ซึ่งจีนท าได้เป็นชาติแรกในโลก

แล้วฝรั่งน าไปปรับปรุงใช้พิมพ์หนังสือพัฒนาความรู้ของพวกตน ความพ่ายแพ้ครั้งแรกคือ 

สงครามฝิ่นครั้งที่หนึ่งเมื่อ พ.ศ. 2383 - 2385 

จากนั้นความพ่ายแพ้ครั้งแล้วครั้งเล่าท าให้จีนต้องกล้ ากลืนความอัปยศ คับแค้น ทั้ง

ตื่นตระหนกและตื่นเต้นในวิทยาการของฝรั่ง 

ในที่สุดจีนเห็นความจ าเป็นต้องเรียนรู้วิทยาการของฝรั่งและปรับปรุงบ้านเมืองของ

ตนอย่างเร่งด่วน ในการนี้มีความเห็นต่างกันเป็นสองแนวทาง 

พวกหนึ่งเห็นว่า ควรเอาความรู้และวัฒนธรรมของจีนเป็นฐาน รับวิทยาการฝรั่งมา

เป็นเครื่องมือพัฒนาประเทศชาติบนพ้ืนฐานความเป็นจีน เรียกว่า “แก่นจีนใช้ฝรั่ง (中体西

用)” พวกนี้มีจางจือต้ง (พ.ศ. 2380 - 2452) เป็นแกนน าคนส าคัญ พวกนี้เป็นฝ่าย

อนุรักษนิยม 

อีกพวกหนึ่งเห็นว่าควรปรับเปลี่ยนตามฝรั่งทั้งหมด (全盤西化) ยกเลิกใช้วิทยาการ

และระบบระบอบเก่าของจีน แต่ไม่ถึงกับท าลายล้าง มีถันซือถง (พ.ศ. 2408 - 2441) เป็น

ผู้น าส าคัญคนหนึ่ง พวกนี้เป็นฝ่ายหัวก้าวหน้า 

แต่ยังมีพวกหัวรุนแรงโจมตีวัฒนธรรมและระบบระบอบเก่าของจีน เช่น วิพากษ์

ขงจื๊อ มีเฉินตู๋ซิ่ว (พ.ศ. 2422 - 2485) เป็นแกนน า 

กลุ่มแรกใช้นโยบาย “จีนเป็นรากฐานฝรั่งเป็นเครื่องมือ” เห็นว่าเมื่อจะรับความเจริญ

ของฝรั่งมาใช้ก็ต้องศึกษาและรักษาสิ่งที่ดีงามของจีนไว้เป็นรากฐานของการใช้ความรู้จากฝรั่ง 
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จึงท าให้เกิดการศึกษา ศิลปวิทยาการของจีนอย่างจริงจัง เป็นวิชาหนึ่งในสถาบันการศึกษา 

พร้อมกับเรียนวิทยาการแผนใหม่จากฝรั่งไปด้วย แกนน าคนส าคัญด้านนี้ในยุคถัดมาคือ ดร.หู

ชื่อ (พ.ศ. 2534 - 2505) วิทยาการจากฝรั่งนี้เรียกว่า “ซีเสว์ (西学) - วิทยาการจาก

ตะวันตก” หรือ “หยางเสว์ (洋学) - วิทยาการจากต่างประเทศ” 

ฉะนั้นจึงตั้งชื่อวิทยาการที่จีนมีมาแต่เดิมเป็นคู่กับวิทยาการจากตะวันตกว่า  “จงเสว์ 

(中学) - วิทยาการของจีน” และ “กั๋วเสว์ (国学) - วิทยาการของชาติ” เนื่องจากวิทยาการ

พวกนี้เป็นมรดกตกทอดมาจากอดีต จึงเรียกว่า “กั๋วกู้ (国故) - มรดกของชาติ” เป็นของมี

ค่าท่ีควรศึกษาและรักษาไว้ จึงเรียกว่า “กั๋วชุ่ย (国粹) - รัตนะของชาติ” 

เนื้อหาที่ศึกษานั้นศึกษาวิทยาการเก่าของจีนทั้งหมด เดิมจีนแบ่งวิทยาการและ

หนังสือเกี่ยวกับวิทยาการเหล่านี้เป็น 4 หมวด คือ 

1. จิง (经) แปลว่า หมวดคัมภีร์ ได้แก่ คัมภีร์และต าราเล่มส าคัญในลัทธิขงจื๊อ

ทั้งหมด อาจเรียกว่าหมวดขงจื๊อวิทยา มีความส าคัญสูงสุด 

2. สื่อ (史) แปลว่า หมวดประวัติศาสตร์ แต่เนื้อหาแยกย่อยได้ถึง 16 หมวด 

ครอบคลุมทั้งประวัติศาสตร์ การเมือง การปกครอง การทหาร วัฒนธรรมคือวิชาในสาขา

ประวัติศาสตร์ รัฐศาสตร์ นิติศาสตร์และอ่ืน ๆ อีก เป็นหมวดที่มีเนื้อหากว้างที่สุด 

3. จื่อ (子) แปลว่า หมวดเมธี คือนักปราชญ์ในวิทยาการด้านต่าง ๆ ที่ส าคัญคือ

ปรัชญาเมธี แต่ก็มีนักวิชาการสาขาอ่ืนรวมอยู่ด้วยอีกมาก เช่น เกษตร แพทย์ ดาราศาสตร์ 

คณิตศาสตร์ อาจเรียกว่าหมวดปรัชญาและวิชาการ 

4. จี๋ (集) แปลว่า หมวดประชุมนิพนธ์ คือประชุมนิพนธ์ของบุคคลผู้มีชื่อเสียง หรือ

ประชุมนิพนธ์วรรณกรรมต่าง ๆ เนื้อหาส่วนมากเป็นวรรณคดีนานาประเภท อาจเรียกว่า

หมวดวรรณคดี 

ในการศึกษาวิทยาการทั้งสี่หมวดนี้ ผู้ศึกษาต้องมีความรู้ เรื่องรูปอักษร เสียง 

ความหมาย และการสืบค้นความหมายของค าตลอดจนประวัติค าดีเสียก่อน ดังนั้นจึงต้อง

เรียนวิชาอักขรวิทยา (文字学) สัทวิทยา (音韵学) นิรุกติศาสตร์ (训话学) ก่อน สามวิชา
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นี้เรียกรวมกันว่า ยุววิทยา (小学) หมายถึงวิชาที่ต้องเรียนเป็นเบื้องต้น เป็นขั้นประถมศึกษา

ในการศึกษาวิทยาการของชาติ (国学) ดังนั้นเนื้อหาของวิชากั๋วเสว์หรือวิทยาการของชาติ 

(จีน) จึงประกอบด้วยวิชา ยุววิทยา (อักขรวิทยา สัทวิทยา นิรุกติศาสตร์) ขงจื๊อวิทยา (จิง) 

ประวัติศาสตร์และวิชาที่เกี่ยวข้อง (สื่อ) ปรัชญาและวิชาการของเมธีต่าง ๆ (จื่อ) และประชุม

นิพนธ์ทางวรรณกรรม (จี๋) เนื้อหาหลักอยู่ที่สี่วิชาหลัง ยุววิทยาเป็นวิชาเบื้องต้น 

ต่อมามีผู้จัดหมวดหมู่เนื้อหาของกั๋วเสว์ (วิทยาการของชาติ) ใหม่ เป็นสี่หมวด

เหมือนเดิม แต่ขอบข่ายเนื้อหากว้างออกไป ดังนี้ 

1.  หมวดตรรกะ คือ ศาสนาและปรัชญา 

2.  หมวดสอบค้น คือ การสอบค้นทางประวัติศาสตร์ โบราณคดี และอักษรศาสตร์ 

3.  หมวดวรรณวิทยา คือ ภาษาและวรรณคดี 

4.  หมวดศาสตร์เพ่ือการปกครอง เนื้อหากว้างมากครอบคลุมทั้งเศรษฐศาสตร์ 

รัฐศาสตร์ นิติศาสตร์ แพทยศาสตร์ เกษตร วิศวกรรม ตลอดจนวิทยาศาสตร์ และอ่ืน ๆ 

 

ศาสตร์ทั้งหมดนี้จะศึกษาแต่ความรู้ที่จีนมีมาแต่เดิมไม่ได้รับจากตะวันตก จึงเรียก

รวมว่า “วิทยาการของชาติ (กั๋วเสว์ 国学)” หรือ “มรดกของชาติ (กั๋วกู้国故)” วิทยาการ

เหล่านี้ถือว่าความรู้ที่เกี่ยวกับลัทธิขงจื๊อโดยเฉพาะอย่างยิ่งหลักธรรมค าสอนส าคัญที่สุด เป็น

ประธานของวิทยาการอ่ืนๆ ซึ่งมีเนื้อหากว้างขวางหลากหลายมาก ดังนั้นจางหมิงจึงนิยาม

ความหมายของวิชา “กั๋วเสว์ วิทยาการของชาติ (จีน)” ไว้ว่า “วิทยาการด้านวัฒนธรรม

ปรัมปราคติของจีนซึ่งมีขงจื๊อวิทยาเป็นเนื้อหาหลัก” ปรัมปราคติหมายถึงสืบทอดกันมา 

วัฒนธรรมมีขอบข่ายกว้างครอบคลุมวิทยาการที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของคนในสังคมนั้นทุก

ด้าน ดร.หูชื่อ นักจีนวิทยาคนส าคัญของจีน ให้ความหมายของค ากั๋วกู้ (国故) หรือกั๋วเสว์  

(国学) ไว้ว่า “วิทยาการที่ศึกษาประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมในอดีตของจีน” 

ถ้าพิจารณาเนื้อหาแล้ว จะเห็นได้ว่ากั๋วเสว์ (国学) มีเนื้อหาเหมือนวิชา Sinology 

แบบเก่า คือ สรรพวิทยาเกี่ยวกับวัฒนธรรมจีนยุคเก่า ชื่อกั๋วเสว์ ซึ่งแปลว่า “วิทยาการของ
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ชาติ” หมายถึงวิทยาการของชาติจีนอาจเรียกให้กระชับได้ว่า “จีนวิทยา” เช่นเดียวกับ

ความหมายของ Sinology 

ดังนั้นวิชาฮ่ันเสว์ (汉学) ซึ่งมาจาก Sinology กับ กั๋วเสว์ (国学) จึงมีเนื้อหาแทบ

ไม่ต่างกัน ถือว่าเป็นวิชาเดียวกันได้ ต่างกันแต่ฮ่ันเสว์เป็นจีนวิทยานานาชาติ แต่ก๋ัวเสว์เป็นจีน

วิทยาของจีน 

 

สรุปความหมายของค าจีนวิทยาและจีนศึกษา 

ในภาษาไทยมีชื่อวิชาที่ศึกษาเรื่องจีนสองค าคือ จีนวิทยา แปลจากค า Sinology และ

จีนศึกษา แปลจาก Chinese Studies ถ้าถือตามเนื้อหาแต่ดั้ ง เดิมของ Sinology กับ 

Chinese Studies จีนวิทยาควรจะหมายถึงความรู้ที่เกี่ยวกับจีนยุคเก่า ตั้งแต่โบราณถึงสิ้น

ราชวงศ์ชิง เน้นด้านภาษา วรรณคดี ประวัติศาสตร์และปรัชญา เป็นส าคัญ แต่ต่อมามีผู้ใช้ใน

ความหมายกว้างครอบคลุมเรื่องของจีนทุกยุคสมัยด้วย ส่วนจีนศึกษาหมายถึงความรู้ที่

เกี่ยวกับจีนยุคใหม่ ตั้งแต่ยุคสาธารณรัฐจีนเป็นต้นมา เน้นด้านเศรษฐกิจ การเมือง  

การปกครอง และการต่างประเทศ เป็นส าคัญ ต่อมาขอบข่ายเนื้อหาของวิชา Sinology และ 

Chinese Studies ขยายกว้างออกจนปะปนซ้อนทับกัน ค าจีนวิทยาและจีนศึกษาใน

ภาษาไทยก็มีความหมายเปลี่ยนแปลงตามไปด้วยมักใช้แทนกันในความหมายว่าความรู้ที่

เกี่ยวกับจีนทั้งหมดเหมือน ๆ กัน แต่ค าจีนวิทยายังให้ความรู้สึกหรือความหมายนัยประหวัด

ว่าเป็นเรื่องของจีนยุคเก่ามากกว่าแฝงอยู่ด้วย และจีนศึกษาก็มีนัยความหมายเป็นเรื่องของจีน

ยุคใหม่มากกว่า หากเอาค าภารตวิทยา (Indology) และอินเดียศึกษา (Indian Studies) เป็น

แนวเทียบแล้ว จีนวิทยาควรหมายถึงความรู้ เรื่องจีนยุคเก่า จีนศึกษาหมายถึงการศึกษาเรื่อง

จีนทุกยุคโดยเน้นจีนยุคใหม่เป็นส าคัญ 

แต่ความเป็นจริงในปัจจุบัน มีผู้ใช้ค าจีนวิทยาทั้งความหมายนัยแคบและนัยกว้าง ซึ่ง

ควรถือว่าถูกต้องทั้งสองฝ่าย เพราะภาษาไม่ได้เป็นไปตามหลักวิชาการเสมอไปแต่ขึ้นกับคน
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ส่วนใหญ่ หากคนส่วนใหญ่ใช้จนเป็นที่ยอมรับกันทั่วไป สื่อสารได้ชัดเจนก็ถือว่ายุติถูกต้อง 

ดังเช่นค าจีนวิทยานี้ 

 

แหล่งอ้างอิง 

หนังสือ 

กรุณา - เรืองอุไร กุศลาสัย. ภารตวิทยา. ส านักพิมพ์สยาม. 2450. 

龚鹏程 (ก้งเผิงฉิง). 国学人门 (เข้าสู่ประตูแห่งจีนวิทยา), 北京大学出版社, 2007. 

何培忠 (เหอเผยจง), 当代国外中国学研究 (การศึกษาค้นคว้าจีนศึกษาในต่างประเทศ 

ยุคปัจจุบัน). 商务印书馆, 2006. 

李健昆等 (หลี่เจี้ยนคุนและคณะ). 国学课 (วิชาจีนวิทยา). 三联书店, 2007 

刘正  (หลิวเจิ้ง). 图说汉学史 (ประวัติจีนวิทยาประกอบภาพ). 广西师范大学出版社,  

2005. 

张铭 (จางหมิง), 国学知识全读本 (ความรู้เรื่องจีนวิทยา). 武汉出版社, 2010. 

章炎 (จางเหยียน), 国学的基础知识: (ความรู้เบื้องต้นทางจีนวิทยา). 台湾东方书店, 

中华民国四十年出版. 

“汉学”(จีนวิทยา).中国大百科全书简明版 4 (สารานุกรมจีนฉบับย่อ เล่ม 4). 中国大 

百科全书出版社 

 

เว็บไซต์ 

汉学 (จีนวิทยา). ของ 百度百科 (สารานุกรมไป่ตู้) 

汉学的定义 (ความหมายของค าฮ่ันเสว์ - จีนวิทยา) 

什么是国学 (ก๋ัวเสว์ - จีนวิทยาคืออะไร ของ 国学网 (เว็บไซต์ก๋ัวเสว์ - จีนวิทยา) 

中国学 (จีนศึกษา) ของ 百度百科 (สารานุกรมไป่ตู่) 
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ปาฐกถาพิเศษ  

เรื่อง ความเป็นมาของจีนวิทยาและจีนศึกษาในประเทศไทย 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ถาวร สิกขโกศล 

ที่ปรึกษาศูนย์จีนศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

 

 เรียนอาจารย์ผู้ใหญ่ทุกท่าน และท่านผู้มาร่วมงานนะครับ ของผมวันนี้พูดแบบง่าย ๆ 

เพราะไม่สันทัดเรื่องการใช้ PowerPoint แล้วก็เห็นว่าเวลาไม่มากนัก แล้วก็จะพูดพอเป็น

แนวทางสังเขป เพราะรายละเอียดจริง ๆ แล้ว หัวข้อมันใหญ่ ความเป็นมาของจีนวิทยาและ

จีนศึกษาในประเทศไทยนะครับ ก็พอสังเขป ก็ผมท าเอกสารมาชุดหนึ่ง งั้นพูดถึงว่าจีนวิทยา

กับจีนศึกษา เดิมมันต่างกันยังไงนะครับ ละก็ส่วนอีกชุดนึง เขียนไม่ทัน  

 ความจริง ๆ จีนวิทยาและจีนศึกษา สองค า ในภาษาไทย ในปัจจุบัน เราใช้แทนกันได้  

เราใช้แทนกันได้ เพราะฉะนั้นเราจะเห็นว่าอย่างวารสารของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง  เขาใช้

จีนวิทยา แต่ของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ใช้วารสารจีนศึกษา แต่ถ้าเราไปดูเนื้อหาใน

วารสารของทั้ง 2 ฉบับ มันก็ครอบคลุมเรื่องจีนทุกเรื่องแหละ เพราะฉะนั้นค าว่าจีนวิทยากับ

จีนศึกษาในที่เราใช้กันในภาษาไทย  ถือว่าแทนกันได้ ใครจะใช้ค าไหนก็ไม่ต้องเถียงกัน แต่ว่า

ถ้าเราดูที่มาของค า  ค าว่า “จีนวิทยา” เจ้าคุณอนุมานราชธนท่านแปลจาก Sinology 

Indology คือภารตวิทยา แต่ทีนี้ทางภารตวิทยา เขาแยกชัดว่า อันนี้อาจารย์กรุณา อาจารย์

อุไร เขียนไว้ว่า ถ้าใช้ว่า “ภารตวิทยา” หรือ Indology หมายเฉพาะเรื่องอินเดียทางภาษา

วัฒนธรรม และก็ในยุคเก่า แต่ถ้าเป็นอินเดียศึกษา Indian Studies เขาจะเป็นเรื่องยุค

ปัจจุบัน  

 ทีนี้ของเรา จีนวิทยา เราแปลจาก Sinology และส่วนจีนศึกษา ก็ชัด ๆ ว่าแปลจาก 

Chinese Studies เดิม 2 วิชา ในภาษาอังกฤษมันไม่ได้เหมือนกัน มโนทัศน์เรื่องจีนวิทยาเริ่ม

                                                
 ค ากล่าวปาฐกถา 
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ปรากฏชัดเจนใคริสต์ศตวรรษท่ี 19 นะครับ วันที่ 11 ธันวาคม ค.ศ. 1814 อยู่ในเอกสารหน้า 

6 นะครับ ปี 1814 (พ.ศ. 2357) มีการประชุมจีนวิทยา หรือ Sinology ที่วิทยาลัยชาติ

ฝรั่งเศส แต่ว่าวิชานี้ ปรากฏชัดเจนอย่างสมบูรณ์ก็ 1882 (พ.ศ. 2425) ที่นี้วิชานี้แต่เดิม ก็

ศึกษาทางด้านภาษาวัฒนธรรมเป็นส่วนใหญ่ ก็เราจะเห็นว่าในนิยามของดิกชันนารี รุ่นเก่าใน

หน้า 1 ของ Longman Dict ionary เขาบอกว่า Sinology: The study of Chinese 

language, history, literature etc.  ก็คือหลาย ๆ อย่าง แต่ว่ามันจะเน้นไปทางภาษา

วัฒนธรรมแล้วก็เป็นเรื่องของอดีตเป็นส่วนใหญ่ ส่วน Chinese Studies ในสถานกงสุลแล้ว

เน้นเรื่องการทูต การต่างประเทศ ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ เน้นอันนี้เป็นใหญ่ ที่สถาน

กงสุลและสถานทูตเขาให้สถานกงสุล สถานทูตของเขาศึกษาสภาพปัจจุบันของประเทศจีน 

เพ่ือจะเอาไปปรับเรื่องความสัมพันธ์ และนโยบายทางการเมืองการต่างประเทศ เดิมมีเท่านั้น 

แล้วก็ถือเป็นส่วนย่อยของ Sinology คือ Sinology ตอนหลัง ก็ขยายขอบเขตการศึกษากว้าง

ขึ้น เราจะเห็นว่า Oxford Dictionary มันก็จะเพ่ิมเรื่อง politics เข้ามา politics เรื่อง

การเมือง ส่วน Chinese Studies ยังเป็นวิชาเล็ก ๆ อยู่ ถ้าจะถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของ 

Sinology ก็ได้ แต่บางคนเขาก็แยกออกจากกัน ทางฝรั่งทางจีน เขาค่อนข้างจะซีเรียสกับเรื่อง

ศัพท์พวกนี้ เขาก็จะถกเถียงกันเป็นเรื่องเป็นราว อย่างเขาบอกว่า ถ้าเป็น logy คือวิชา ซึ่งมัน

เป็นระบบวิชาลงตัวแล้ว มีทฤษฎี มีอะไรเป็นรูปเป็นร่าง ถ้าเป็น Study ยังไม่ลงตัว ยังส ารวจ 

ศึกษาอยู่ แต่ว่าในที่สุดพอถึงปัจจุบัน Chinese Studies ก็เป็นเรื่องที่ศึกษาเป็นระบบลงตัว

เหมือนกัน แต่ว่า โดยนัยยะ หรือความหมายในประวัติของค า Sinology มันก็ยังมีนัยประวัติ

ไปในทางว่าเป็นเรื่องเก่า แล้วก็ Chinese Studies มีนัยประวัติเป็นเรื่องใหม่ แต่ขอบข่าย  

จริง ๆ แล้วขยายมาซ้อนทับกัน ในภาษาอังกฤษก็ใช้แทนกันบ้าง  ไม่แทนกันบ้าง แต่ใน

ภาษาไทยเรา แทนกันจน เราไม่ได้ถือเพราะคนไทยเราง่าย ๆ คือถ้าเราเอาตามเกณฑ์หลักวิชา

จีนวิทยาควรจะเป็นเรื่องยุคเก่าเป็นหลัก แล้วก็จีนศึกษาควรจะเป็นเรื่องยุคใหม่เป็นหลัก แต่

ภาษาไม่ได้ขึ้นอยู่กับหลักวิชาเสมอไป ขึ้นอยู่กับความเคยชินของคนใช้ เพราะว่าเราไม่ได้

แยกแยะอะไรชัดเจน อะไรที่เกี่ยวกับจีน ๆ เดิมเราก็เรียกกันจีนวิทยา แต่ว่าต่อมาค าว่าจีน
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ศึกษาอาจจะคล่องปากกว่า ถ้าคนรุ่นเก่า รุ่นผม  พวกเราจะทันค าว่าโทรภาพกับโทรทรรศน์ 

เดิม television เราเรียกโทรภาพ แต่ว่าโทรทรรศน์คือกล้องที่ส่องไปดูดาวดูอะไร แต่ว่ามันไม่

ติด เพราะคนก็เอาค าว่ากล้องโทรทรรศน์มาใช้เรียกโทรภาพ ซ่ึงมันก็เป็นเรื่องของภาษา  

เพราะฉะนั้นค าว่าจีนวิทยา จีนศึกษาในภาษาไทย ก็ถือว่าแทนกันได้ แล้วถ้าจะนิยาม

ที่ผมเขียนว่าจีนวิทยาคืออะไร ก็คือว่า ถ้าเราจะนิยามว่าจีนวิทยาคืออะไร มันก็คงจะต้องมี

ความหมายกว้าง ความหมายแคบ ความหมายแคบซึ่งเป็นความหมายเดิมก็คือ ความรู้เรื่อง

จีนทางภาษาและวัฒนธรรมแล้วก็เน้นเรื่องอดีตเป็นหลัก แต่ความหมายกว้าง ก็คือเรื่องจีน

ทั้งหมด ก็ใช้แทนกันกับจีนศึกษา ใช้แทนกัน แล้วเรียนให้ทราบว่า เปเปอร์นี้ที่เขียนเพราะว่า

อาจารย์กรุณา กุศลาสัย ท่านเห็นผมเขียนเรื่องพวกนี้บ้าง ท่านก็ขอ บอกว่าเขียนออกมาสักที

เถอะ เรื่องจีนวิทยาน่ะ จะได้คู่กับภารตวิทยาของผม เราคนตะวันออกเรื่องฝรั่งก็เรียนไปเถอะ 

ให้มันรู้ทันเขา แต่เรื่องของเราอะ เราต้องรู้จีนกับรู้อินเดีย ท่านบอกเพราะจีน practical มาก 

อินเดีย ก็ ideal มาก เพราะฉะนั้นถ้าเรารู้ทั้งจีน ทั้งอินเดีย จะเป็นประโยชน์อย่างมหาศาล 

จนกระทั่งเป็น 10 กว่าปีแล้วยังเขียนไม่เสร็จเลย (ข า) ซึ่งเขียนอันนี้เป็นชุดแรกและก็ชุดที่ 2 

คือจีนวิทยาและจีนศึกษาในประเทศไทยนี่แหละครับ ก็ก าลังเขียนอยู่ ทีนี้ แต่ว่าถ้าทางจีน โอ้

โห เขาทะเลาะกันเป็นเรื่องใหญ่โตเลยนะ เพราะภาษาจีน เขามีค าว่า  “ฮ่ันเสวีย (汉学)” 

“จงกั๋วเสวีย (中国学)” “จงกั๋วเหยี่ยนจิว (中国研究)” แล้วเขายังมี “กั๋วเสวีย (国学)” 

ของเก่าเขาอีกนะครับ ทีนี้ ฮ่ันเสวีย (汉学)  คือแปลจาก Sinology เดิม แต่ต่อมาก็มี

นักวิชาการอีกกลุ่มนึง เขาบอกว่า ฮ่ัน (汉) มันไม่พอ เพราะว่ามันเฉพาะชนเผ่าฮ่ัน เขาก็เลย

เปลี่ยนเป็น จงกั๋วเสวีย (中国学) รวมทั้งหมด แต่แล้วส่วน Chinese Studies เขาแปลเป็น

จงกั๋วเหยียนจิว (中国研究) เพราะฉะนั้น Sinology เขาแปลเป็นสองศัพท์ พวกแนวเก่าก็

แปลเป็นฮ่ันเสวีย (汉学) พวกแนวใหม่ก็แปลเป็นจงกั๋วเสวีย (中国学) ส่วน Chinese 

Studies แปลเป็น จงกั๋วเหยียนจิว (中国研究) ในเอกสารผม เป็นเรื่องการถกเถียงของ

นักวิชาการจีน อันนั้นท่านก็ไปดูรายละเอียดเอานะครับ  
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แต่ว่าจีนยังมีอีกอันหนึ่ง ซึ่งเราต้องทึ่งเขาเลย เขามีกั๋วเสวีย (国学) คือพูดง่าย ๆ 

เวลาที่ฝรั่งมา แล้วจีนแพ้ฝรั่ง จีนเขาตระหนักเลยว่าเขาต้องเรียนรู้ตะวันตก แล้วการที่จะ

เรียนรู้ตะวันตกของเขา เขามีจุดมุ่งหมายว่าเรียนรู้เรื่องของฝรั่งนะ ที่เขาเรียกอ๋ีน่ะ เรียนรู้

ของอนารยชน เพ่ือเอาไว้ก าราบอนารยชน เรียนฝรั่ง เรียนเรื่องของฝรั่งเพ่ือเอาไว้ปราบฝรั่ง 

แล้วกัน  มันก็ก าลังจะเป็นจริง หลายท่านอาจจะไม่เห็นด้วยก็ไม่เป็นไรนะครับ ซึ่งจะต่างจาก

ของเรานะ ของเราสมัยรัชกาลที่ 5 ปฏิรูปประเทศ ส่วนเปิดประเทศในสมัยรัชกาลที่ 4 เปิด

ประเทศเพ่ือให้ฝรั่งเห็นว่าเรามีอารยะพอแล้ว ไม่มารังแกเรา เรามีจุดมุ่งหมายแค่ว่าท าแค่

เสมอเขา ท าตัวให้เสมอเขา เพ่ือจะได้ไม่ถูกเขารังแก แต่ว่าจีนเขาไม่ใช่ ฉันจะเรียนรู้ของคุณ

เพ่ือเอาไปปราบคุณ เพราะว่าจีนเขามี ถ้าเราอ่านก าลังภายใน คล้ายกับว่ายืมวิชาสนองผู้ใช้ 

คือเขาจะเอาของมึงมาเล่นงานมึง เพราะฉะนั้น ต้องชมเลยนะว่าเมื่อเขาคิดว่าเขาจะต้องเรียน

ตะวันตก เขาต้องรู้จักตัวเขาพอ ของเขามีภูมิปัญญาของเขาอยู่ เขาต้องเรียน เพราะฉะนั้นเขา

จึงสร้างวิชา กั๋วเสวีย (国学) ขึ้นมา ซึ่งกั๋วเสวีย (国学) ในที่นี้ก็คือ “จงกั๋วเสวียซู่ (中国学

术)” เป็นวิทยาการของจีน ตอนผมอ่านหนังสือเกี่ยวกับพวกนี้ผมรู้สึกไม่เข้าใจ ค าว่า กั๋วเสวีย 

(国学) มันแปลว่าอะไร พออ่านไปแล้วถึงค่อยเข้าใจว่า คือวิทยาการของจีน แล้ววิทยาการ

ของจีน  มันก็คือมรดกอดีตนั่นแหละ แต่เป็นมรดกอดีตที่เขาคัดกรอง และศึกษาแบบวิพากษ์

วิเคราะห์ว่า อะไรควรจะรักษาไว้ อะไรควรจะปรับไป เพราะฉะนั้นมันเป็นมรดกอันมีค่า เขาก็

เรียกอีกอย่างว่า “กั๋วกู้ (国故)” คือมรดกของชาติ หรือเรียกว่า “กั๋วกู้ (国故)” รัตนะของ

ชาติ ทีแรกเลยเขาก็ศึกษาอันนี้แหละ วรรณกรรม 4 หมวด “จิงสื่อจื่อจี๋” (经史子集) เป็น

หลักเลย แต่ว่าต่อมามันขยายขึ้นนะ ขอบเขตของเนื้อหามันขยายไปมาก  คุณก็จะเห็นว่ามัน

ครอบคลุมวิทยาการทุกแขนงเลย ทั้งแพทยศาสตร์ การปกครอง อะไรต่ออะไรมากมาย 

(เนื้อหาจะอยู่ในหน้า 14) แต่ว่าเป็นเฉพาะของจีนที่มีมาแต่เดิม มรดกเดิม ขณะเดียวกันเขาก็

ศึกษาตะวันตก ก็เป็น ซีเสวีย (西学) หรือหยางเสวีย (洋学) ก็คือวิชาการจากตะวันตก ส่วน

กั๋วเสวีย (国学) อาจจะเรียกอีกอย่างว่า จงเสวีย (中学) คือวิทยาการดั้งเดิมของจีน  



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

 

24 

 

อันนี้เป็นเรื่องน่าทึ่งมากเพราะผมก็ไปเจอจริง ๆ เมื่อปี 2545 ผมไปเยี่ยมอาจารย์

กนกพรที่เมืองนานกิง แล้วเราก็จะไปซื้อหนังสือกันในศูนย์หนังสือของมหาวิทยาลัยนานกิง 

เราก็คุยกันเรื่องหนังสือที่จะซื้อ เรื่องดิกชันนารี ก็มีอาจารย์ผู้ใหญ่ท่านหนึ่ง คงจะเกษียณแล้ว 

ท่านก็มาแนะน าว่า ชุดนี้ดีกว่าชุดนี้อย่างง้ี ๆ ตอนนั้นจีนยังไม่เข้า WTO ก็จะมีหนังสือเก่ียวกับ 

WTO เกี่ยวกับเรื่องตะวันตกอะไร ออกมามากเลย ความรู้ใหม่ ๆ ในขณะเดียวกันพวก

วรรณคดีเก่า พวกวิชาการเก่า ๆ ก็มีออกมามาก ผมก็เลยถามท่านบอกว่า โอ้โห จีนก าลังจะ

ไปสู่โลกสากล ก าลังไปสู่การศึกษาวิทยาการตะวันตกอย่างเต็มที่ ท าไมพวกเขามาศึกษาเรื่อง

พวกนี้ เรื่องพวกนี้ออกมาเยอะมากเลย เขาบอกว่า อาจารย์ไม่ทราบหรือว่าที่ฝรั่งเขาเก่ง ๆ 

ขึ้นมาได้ เพราะเขาเรียนเรเนอซองต์ เขากลับไปหาภูมิปัญญาอดีตของเขา คือภูมิปัญญากรีก 

เราเป็นจีน  เราไม่ต้องไปหาภูมิปัญญากรีก เพราะเรามีของเราเอง ในเมื่อเราจะสู้กับฝรั่ง เราก็

ต้องรู้จักตัวเราดีพอก่อน เราต้องหันไปศึกษาอดีตของเรา โอ้โห ผมนึก ตายละ คนจีน อันนี้สุด

ยอด แล้วตอนนั้น ข้าวหอม มันก าลังมีชื่อเสียงมาก ผมจ าได้เลย ดูข่าวเขาบอกว่าข้าวหอมของ

ไทย  ชะลอไว้ก่อนก็ได้ ยังไม่ต้องกินมากหรอก เราก็พัฒนาพันธุ์ข้าวหอมอยู่ ถึงอาจจะยังไม่ดี

เท่าไทยก็เถอะ แต่เราก็จะต้องประสบความส าเร็จ แล้วตอนหลังเขาก็มีข้าวหอมของเขา ถึงมัน

ไม่เหมือนข้าวหอมมะลิไทยอะ เพราะฉะนั้นอันนี้ เป็นสิ่งที่ทั้งน่าชื่นชมและน่ากลัวของจีน ใน

แง่น่าชื่นชมคือเราควรเอาอย่าง แต่ในแง่น่ากลัวก็คือว่า เขาเก่งมาก ๆ เลย ถ้าเราไม่ปรับตัวให้

ทันเขา เราจะเสียเปรียบนะ แต่โชคดีที่จีนกับไทย ไทยมีศักยภาพสูงในการกลืน แล้วก็รับสิ่งที่

ดีจากจีน  

ข้อมูลพ้ืนฐานก่อนที่เราจะเข้าไปสู่เรื่องจีนวิทยาและจีนศึกษาของไทย จีนก็เลยมีทั้ง 

กั๋วเสวีย (国学) แล้วก็ หยางเสวีย (洋学) แล้ว กั๋วเสวีย (国学)  ถ้าเราดูให้ดี เนื้อหาของกั๋ว

เสวีย (国学) ก็เหมือน Sinology แหละ เหมือนกันเลย เพียงแต่ Sinology มันเกิดจากฝรั่ง

ศึกษาจาก แต่กั๋วเสวีย (国学) เกิดจากจีนจะศึกษาฝรั่งแล้วเขาก็เลยย้อนมาศึกษามรดกอดีต

ของเขาเอง อันนี้ก็เป็นพื้นฐาน 
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หัวข้อต่อไปก็คือ จีนวิทยาและจีนศึกษาในประเทศไทย ความจริงเรื่องจีนที่เกี่ยวข้อง

กับสังคมไทยมาช้านาน หลักฐานที่ชัดเลย สมัยอยุธยาในวัดราชบูรณะก็จะมีพระเครื่องที่คน

จีนสร้างแล้วก็มีอักษรจีนจารึกอยู่ข้างหลัง แล้วก็มีจิตรกรรมจีนอะไร มันเกี่ยวข้องมาก แต่ว่า

เราไม่มีหลักฐานว่าเราได้ศึกษาเรื่องจีนเป็นกิจจะลักษณะหรือเปล่า แม้แต่วรรณกรรมก็ไม่ได้

ปรากฏชัดเจนว่ามีการแปลหรือเปล่า แต่ทีนี้การศึกษาเรื่องจีนวิทยาและจีนศึกษาในประเทศ

ไทย เราก็คงเริ่มได้จากสมัยรัตนโกสินทร์ ฉะนั้นต่อไปเวลาที่ผมใช้ค าว่าจีนวิทยา ผมจะใช้

โดยนัยยะว่า “จีนศึกษา” แต่โดยนัยยะว่าจากของเก่าก่อน เพราะฉะนั้นอาจเรียกว่าจากจีน

วิทยาสู่จีนศึกษาว่าเป็นมายังไง เราก็คงศึกษาได้จากงานเขียน  

งานเขียนมี 2 กลุ่มใหญ่ งานทางวรรณกรรม ก็คือ 1) งานที่เราแปลมา 2) งานที่เรา

เขียนเองจากการศึกษาค้นคว้า งานที่เราเขียนจากการศึกษาค้นคว้า เป็นวิชาสาขาแต่ละสาขา

ไป ส่วนงานแปล เราก็รู้กันมาว่า แปลยุคแรกเลยก็คือแปลนิยายอิงพงศาวดารจีน เริ่มจาก

รัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 6 นิยายอิงพงศาวดารเป็นหลัก แต่ไม่ได้ไม่มีอย่างอ่ืนนะ ตั้งแต่รัชกาล

ที่ 3 มาเราก็มีการแปลอย่างอ่ืน งานการศึกษาอย่างอ่ืน แต่ว่ามันไม่ เด่นมาก ทีนี้ งานแปลใน

รัชกาลที่ 1 สามก๊กกับไซฮ่ัน คนก็มองว่ามีนัยยะทางการเมือง อย่างอาจารย์กรรณิการ์ สาตร

ปรุง อันนั้นท่านศึกษาสามก๊ก ไซฮ่ัน ราชาธิราช เรื่องการเมืองที่แฝงอยู่ แล้วก็อาจารย์สมบัติ

ศึกษาเรื่องสามก๊ก อาจารย์กนกพรศึกษาเรื่องไซฮ่ัน อันนี้ในแง่หนึ่ง ก็คงใช้เป็นต าราพิชัย

สงครามด้วย อย่างที่เรารู้กันมา แต่ว่านัยยะทางการเมือง ในความเห็นผม ผมว่ามีอยู่บ้าง มีอยู่

โดยเฉพาะไซฮ่ัน ผมไม่ค่อยได้มองเรื่องสามก๊ก ผมมองเรื่องไซฮ่ัน เพราะว่าผมเห็นที่ชัด ๆ ก็

คือฌ้อปาอ๋อง  ผมว่าเป็นภาพลักษณ์ของพระเจ้าตาก พระเจ้าตากท่านรบเก่งมาก แต่พอ

ปลายรัชกาล  ท่านดุมาก ดุแล้วก็บุ่มบ่าม ถ้าเทียบกับรัชกาลที่ 1 ท่านสุขุมกว่า ก็จะเห็นว่า

หลิวปัง ก็คือภาพลักษณ์ของรัชกาลที่ 1 และอันหนึ่งที่ค่อนข้างจะเห็นชัดคือ ซีฉู่ป้าหวาง

หรือฌ้อปาอ๋อง เซี่ยงอวี่ ฆ่าพระเจ้าอวี้ตี้ พระเจ้าอวี้เต้ คือกษัตริย์ของรัฐฉู่ไง ที่เขาเอามาเป็น

ประมุขร่วมเพื่อจะโค่นล้มฉิน ผมมองว่าเหมือนกับ พระเจ้าตากปราบฆ่ากรมหมื่นเทพพิพิธ ซึ่ง

เป็นโอรสของพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ มันมีนัยยะอย่างนี้ แล้วก็พระเจ้าตากเองท่านก็กระท า
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ด้วยความจ าเป็น ท่านก็ต้องเก็บพวกราชวงศ์บ้านพลูหลวงที่เหลืออยู่  ทั้งลูกทั้งหลาน ก็เก็บ

หมด อันนี้มันก็มีนัยยะอยู่ ทีนี้มารัชกาลที่ 2 ก็มีเรื่องห้องสิน เลียดก๊ก ตั้งฮ่ัน ก็ยังเป็นเรื่องการ

ศึกสงครามอยู่นะครับ แต่ว่าจะมีนัยยะทางการเมืองยังไงแค่ไหน ก็ต้องรอให้มีคนศึกษา  

ทีนี้พอมาในรัชกาลที่ 3 เป็นจุดเปลี่ยนส าคัญเลย รัชกาลที่ 3 มีสิ่งหนึ่งซึ่งตอนที่ผม

อ่านเจอทีแรกผมทึ่งมาก พอรู้ว่ารัชกาลที่ 3 ในรัชกาลที่ 3 แปลหลุนอ่ีว์ ถึงจะแปลแค่ 10 บท

ก็เถอะ แล้ว 10 บทก็ไม่ได้ครบด้วย แต่มีบทหนึ่งบทสองที่แปลทุกข้อความ ทุกตอนมันเป็น

ตอนย่อย ๆ แต่บทที่ 9, 10 แปลเฉพาะบางประโยค อันนี้เป็นจุดส าคัญมาก เพราะว่าถ้าเราไป

ดู  รัชกาลที่ 3 ท่านไม่เอาเลยเรื่องบันเทิง พอถึงรัชกาลที่ 3 ละครหลวงมีแต่ท่านก็ไม่ท านุ

บ ารุง ท่านก็ไม่ได้สนใจปี่พาทย์หลวง ไม่เอาเลย ท่านฉลาด เวลามีงานท่านขอแรงจากพวก

เจ้านาย ขอปี่พาทย์จากเจ้านายไปฉลอง แล้วก็พวกศิลปะอะไรที่ฟุ่มเฟือยไม่เอา แต่อะไรที่พ่อ

ท าไว้ อย่างวัดอรุณฯ ท่านท าต่อ ท าตามแบบแผนไทยอย่างดีเลย ท าตามแบบของพ่อ แต่

อะไรที่ฟุ่มเฟือย เช่น สวนขวา อย่างนี้ ท่านปล่อยให้ร้างเลย แล้วส่วนที่ท่านสร้างใหม่เอาง่าย

หมดเลย วัดในสมัยรัชกาลที่ 3 ตัดอะไรที่ไม่เป็นประโยชน์ใช้สอย ช่อฟ้าใบระกาซึ่งเป็นที่อยู่

ของนกพิราบ อันนี้สุดยอดแล้ว ที่เราไปมองว่าท่านอนุรักษ์นิยม ท่านไม่รับฝรั่ง แต่จริง ๆ มี

หนังสือออกมาเล่มหนึ่งของส านักพิมพ์มติชน ผมอ่านแล้วผมก็เห็นด้วยว่า ๆ จริง ๆ ลึก ๆ 

เรื่องการข่าวท่านดีมาก ท่านรู้ว่าอังกฤษตอนนั้นน่ะยังรบกับจีนอยู่ ยังปราบอินเดียได้ไม่หมด 

แล้วยังรบกับพม่าอยู่ มีศึกทั้ง 3 ประเทศ ไม่มีทางเลยที่อังกฤษจะมาบีบไทยได้เต็มที่ 

เพราะฉะนั้นท่านยอมอังกฤษ ยอมเล็ก ๆ น้อย ๆ แต่เห็นไหม ท่านตระหนักว่าไทยกับ

ตะวันตกจะมาอย่าง พระราชอะไรล่ะ ที่ท่านสั่งเสียตอนสิ้นรัชกาล แล้วท่านก็ส่งเสริมให้คน

หนุ่ม ๆ รัชกาลที่ 4 พระปิ่นเกล้า สมเด็จเจ้าพระยาพวกนี้ศึกษาตะวันตก แต่ตัวท่านเอง ท่าน

จารึกวัดโพธิ์ นั่นคือการเรเนอซองต์ของตัวเอง ฟ้ืนฟูศิลปวิทยาของตัวเอง แล้วให้พระอมรโมลี 

ซึ่งเป็นพระนักปราชญ์ พระอมรโมลี (จี่) ตอนนั้นท่านเป็นสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์อยู่ ตอน

หลังมาเป็นเจ้าอาวาสวัดประยุรวงศาวาส เดิมท่านอยู่วัดราชบูรณะ หมอบรัดเลย์บอกว่าเป็น

คนสยามที่ปราดเปรื่องที่สุด ท่านรู้บาลีดี รู้เขมรดี แล้วก็ท่านคงจะรู้ภาษาจีน อาจจะไม่ถึงกับ
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แปลได้นะ แต่ว่าท่านก็ต้องมีคนของท่านที่จะแปลได้ เพราะว่านอกจากท่านจะอ านวยการ

แปลหลุนอ่ีว์แล้ว ท่านยังได้เป็นคนเกลาส านวนซุยถังอีก เรื่องซุยถังในรัชกาลที่ 4 โชคดีที่ว่า

ผมเป็นคนแต้จิ๋ว รู้เรียนหนังสือจีนเรียนภาษาแต้จิ๋วมาก่อน สุภาษิตขงจู๊บอกว่า ข้าพเจ้า 

อาตมาพระอมรโมลี ได้แปลสุภาษิตจีนจากหนังสือฮักยี ทีแรกเราก็นึกเอ๊ อะไรนะ มันไม่มี

หนังสือชื่อฮักยี แต่พอไปอ่านเนื้อหา เอ๊ะ มัน อะไรนะ “มีเพ่ือนมาศึกษาด้วยจะไม่ อะไรมี

ความสุขหรือ” แต่ท่านก็แปลเป็นส านวนคนเก่า ชื่อว่า “เสวียเอ่อร์ฮักยี” เป็นภาษาแต้จิ๋ว 

พอดู ๆ ไป อ๋อ ใช่เลยคือหลุนอีว่์ แต่ตอนนั้นผมยังเข้าใจผิดว่าแปลแค่สี่ตอน ตอนหลังผมก็เลย

เอามาพิมพ์เผยแพร่เพ่ือรักษาต้นฉบับ แล้วก็ให้อาจารย์ศิริวรรณ ที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

ช่วยวิเคราะห์ อาจารย์ศิริวรรณก็ท าซะดีเลย วิเคราะห์ออกมาว่าแปลทั้งหมด 10 บท แต่ว่าไม่

จบ ตอนที่ 9  ที่ 10 ไม่จบ แล้วก็วิเคราะห์วิธีการแปลหมด วิธีการแปลท่านน่าสนใจ 

ถ้าเราเอาเกณฑ์การแปลสมัยนี้ไปจับท่าน เราคงจะต าหนิว่า อะไร มีเรื่องเล่าปี่กับ 

ขงเบง้จริงใจกนัด้วย แบบก็ต้องมีการจริงใจอะไร คบกัน เหมือนอย่างเล่าปี่กับขงเบ้งที่ไว้ใจกัน

อะไรแบบนี้ ก็เรื่องสามก๊กมันหลังยุคขงจื๊อมาตั้งนาน อันนี้มันเป็นวิธีการของคนโบราณ 

เพราะว่า อันนี้ไม่ได้แปลแล้ว คือเขียนขยาย เพราะในเมื่อคนไทยคุ้นกับเรื่องสามก๊กดี ก็

ยกตัวอย่างจากสามก๊ก อันนี้อาจารย์ศิริวรรณท าไว้ดีมาก แล้วยังมีอีกเรื่องหนึ่งคือนางเคงเกียง

สอนบุตร อันนั้นมันอยู่ในเหวินกวนจื่อ เรื่องจิ้งเจียงเจียวจื่อ เรื่องนี้ก็น่าจะแปลในสมัยรัชกาล

ที่ 3 ท าให้เห็นว่า ในรัชกาลที่ 3 ท่านสนใจในเรื่องวิชาการ เพราะว่าผู้หญิงในรัชกาลที่ 3 จะ

ไม่ได้เก่งเรื่องงานเย็บปักถักร้อย ลูกสาวท่านคนหนึ่ง กรมหลวงวรเสรฐสุดา ซึ่งเป็นลูกสาวคน

เล็กของท่าน ไม่เก่งงานเย็บปักถักร้อย แต่ภาษาไทยกับภาษาบาลี เป็นกรดเลย เป็น 

บรรณาธิการให้รัชกาลที่ 5 พระราชนิพนธ์ร้อยกรองในรัชกาลที่ 5 กรมหลวงวรเสรฐสุดาโปรด

ช่วยดูให้ แล้วก็บาลีนี่เก่งมาก หรือผู้หญิงที่รู้ภาษาอังกฤษดี อย่างคุณพุ่มนี่ ภาษาอังฤษดีมาก 

เพราะว่าเวลาไปแต่งกลอนสักวายังใช้ค าภาษาอังกฤษเลย เช่น ค าถวายพระพรตอนจะจบ 

ถวายพรอย่างอังกฤษ อศิราชันษาฝ่าละออง long live เอย แบบนี้ เพราะฉะนั้นอันนี้เราเห็น

จุดเปลี่ยน พัฒนาการส าคัญในรัชกาลที่ 3 ในหนังสือเล่มนี้ กรมศิลปากรเขาพิมพ์ เขารวมอยู่
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ในพวกสุภาษิต แต่ตอนหลังผมได้จากของโรงพิมพ์วัดเกาะ เก่าอายุเกือบร้อยปีละมาอีกเล่ม

หนึ่ง ส านวนนี่ไม่เหมือนกัน แสดงว่าฉบับของกรมศิลปากรอาจจะถูกเกลา ส่วนของโรงพิมพ์

วัดเกาะ อาจจะเป็นส านวนเดิม เพราะว่าภาษาในนั้นมันคล้าย ๆ กับส านวนในหลุนอ่ีว์ เป็น

ภาษาของคนอะ เช่น ผู้เป็นเจ้าบ้านผ่านเมือง อันนี้เป็นส านวนพูดคนไทย เขาเรียกเจ้าบ้าน

ผ่านเมือง แต่ส านวนของฉบับศิลปากรจะเป็นผู้ปกครองบ้านเมืองอย่างนี้เป็นต้น 

ทีนี้เราก็จะเห็นว่าการศึกษา ขยายกว้างออกไปจากเรื่องบันเทิงล่ะ ไปสู่ทางปรัชญา

ล่ะ ทีนี้ทางรัชกาลที่ 4 ผมก็ยังไม่พบอะไรที่เป็นพิเศษนะฮะ ว่ามีอะไรออกมา ก็นอกจาก

พงศาวดารจีนที่แปลเพ่ิม แล้วก็เน้นเรื่องไปในเรื่องความบันเทิงนะ ไม่ได้เน้นไปเรื่องประโยชน์

ใช้สอยแล้ว แต่ทีนี้พอถึงรัชกาลที่ 5 นี่ คงจะมีเรื่องอ่ืน คงจะมีการศึกษาเรื่องจีนอะไรมากขึ้น 

เพราะในรัชกาลที่ 5 คนจีนเข้ามาเยอะตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 3 รัชกาลที่ 5 นี่เจริญรุ่งเรืองมาก 

แล้วก็สร้างที่นั่งเวหาสจ ารูญ พวกจีนสร้างถวายที่พระราชวังบางปะอิน แล้วก็แปลชื่อซะเพราะ

เลยนะ ภาษาจีนชื่อ เทียนหมิงเตี้ยน (天明殿) ก็เวหาสจ ารูญ เหมือนคนรุ่นเก่านี่เรื่องแปล

หนังสือ  คือจริง ๆ คนจีนโพ้นทะเลมากท่ีสุดที่เมืองไทย แล้วจีนโพ้นทะเลในเมืองไทยก่อนจีน

เป็นคอมมิวนิสต์น่ะ ในอดีตในช่วงรัชกาลที่ 5 ถึงรัชกาลที่ 7 ภาษาจีนนี่เก่ง ทั้งภาษาจีน

ภาษาไทย แปลอะไรได้ดีเหลือเกิน อาจารย์เคยพาผมไปดูหนังสือพิมพ์จีนเก่า เจ้าฟ้าจักรพงษ์

ภูวนาถ เขาแปลว่าหวงไท้ตี้ แล้วก็ในรัชกาลที่ 6 เขาเรียกพระนางเจ้าสว่างวัฒนาว่า “หวงอ๋ี” 

แต่พอถึงรัชกาลที่ 7 ท่านได้รับสถาปนาเป็นพระพันวัสสามาตุจฉาเจ้า เป็น “อ๋ีไท้โฮ่ว” เรียก

เต็มว่า “อ๋ีโฮ่วหวงไท่โฮ่ว” เรียกสั้น ๆ ว่า “อ๋ีไท่โฮ่ว” โอ้โห เขาแยกกระท่ังว่า “หวงอ๋ี”กับ “อ๋ี

ไท่โฮ่ว” ต่างกัน ก็พระมาตุจฉา กับพันวัสสามาตุจฉาเจ้า  น่าทึ่งมาก น่าทึ่งมากเลยล่ะ แต่ว่าที

นี้  พอมาถึงรัชกาลที่  5 เรื่องจีนคงมีการศึกษามากขึ้น รัชกาลที่  5 ท่านเล่นพวก

เครื่องปั้นดินเผา พวกเบญจรงค์อะไร  ถึงกับส่งหม่อมราชวงศ์เชย กุญชร ไปประจ าอยู่ที่จิ่ง

เต๋อเจิ้นเลยนะ เพราะว่าทางไทย ออกแบบลายไป แล้วสั่งไป แล้วก็หม่อมราชวงศ์เชยเก่งเรื่อง

ศิลปะ แกจะอยู่งานพวกนี้ แกจะต้องไปคุมว่าให้ลายได้ คุณภาพสีอะไร ได้ แล้วก็รัชกาลที่ 5 

ท่านโปรดของพวกนี้มาก แล้วของพวกนี้มันมี่ลายมือคนจีน ท่านเขียนเรื่องลายมงคลในเครื่อง
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เคลือบจีน ท่านอธิบายฮกลกซิ่วนะ สุดยอดเลย อธิบายเรื่องฮกลกซิ่ว  อธิบายดีมาก แล้วอันนี้

ก็จะเห็นว่าพอมาปลายรัชกาล 2452  ให้กรมพระยาด ารงแปลจดหมายเหตุ เรื่องของไทยใน

เอกสารจีน ขอบข่ายก็จะขยายไปสู่ประวัติศาสตร์แล้วเห็นไหม พอมารัชกาลที่ 6 กรมสมเด็จ

พระยาด ารงเขียนเรื่องค าอธิบายเรื่องเครื่องปั้น โต๊ะ และเครื่องถ้วยจีน หนังสือเรื่องนี้ก็เป็น

หนังสือเล่มใหญ่ แล้วมี เรื่องเกี่ยวกับจีนเยอะ มีศัพท์ภาษาจีนในนั้นเยอะหมดเลย 

ราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งเดี๋ยวนี้เปลี่ยนเป็นราชบัณฑิตยสภา  เขาก็ก าลังท าอธิบายหนังสือเล่มนี้

อยู่ ว่าศัพท์จีนในนี้หมายถึงอะไร แล้วก็ศัพท์เทคนิคทางเครื่องปั้น อันนี้หมายถึงอะไร ก็ก าลัง

ท าอยู่ 

จะเห็นว่า จริง ๆ แล้ว รัชกาลที่ 5 ความสนใจท่านกว้าง แล้วสมเด็จพระยาด ารง 

ท่านเป็นคนขยัน ท่านไปอยู่ท่ีไหนได้งานไปหมด งานอะไรนิด ๆ หน่อย ท่านก็สร้างเป็นชิ้นงาน

มาได้หมด อันนี้ก็ แล้วสมัยรัชกาลที่ 5 มีอีกอันนึง งิ้วเล่นเป็นไทยแล้ว ร้องไทยแล้ว ไม่ใช่เม้ง 

ป.ปลาท าก่อน ละครเจ้าพระยามหินทร์ เล่นเรื่องฮ่ันเซียงจื่อหุยชี ฮ่ันเซียงจื๊อพบภรรยา ร้อง

เป็นภาษาไทย แต่งตัวเป็นงิ้วหมดเลย เล่นแบบงิ้วหมดเลย แต่ร้องเป็นภาษาไทย แล้วใช้

ท านองเพลงส าเนียงจีน แต่ท านองเพลงจะไม่เหมือนงิ้วไทยของเม้ง ป.ปลา ใช้ท านองเพลง

ไทยผสมส าเนียงจีน จึงฟังเป็นไทยมากกว่า แล้วในรัชกาลที่ 6 ปี 2467 พระสันทัดอักษรสาร 

ซึ่งแกเป็นลูกจีน แกชื่อฮอก ก็คือฝู ฮกแหละ แกเขียนเรื่องต านานงิ้วในเมืองไทย ประวัติงิ้วใน

เมืองไทย ซึ่งผมเคยเอามาพิมพ์ แต่ฉบับที่พิมพ์ มันถูกตัดทอน เพราะว่าอาจารย์สมพงษ์ 

เกรียงไกรเพชร แกเอามาลงหนังสือแกแล้วแกตัดทอน  เพิ่งได้ฉบับสมบูรณ์มา ก าลังพิมพ์ใหม่

ไว้ในหนังสือชื่อนานาสาระจีนวิทยา เดี๋ยวหนังสือเล่มนี้ผมจะบอกตอนท้าย เพราะว่าจะแจก

ไปให้ตามสถาบันศึกษา ให้ซีพีเขาพิมพ์ อันนั้นน่ะดีมากเลย เป็นการศึกษาเรื่องงิ้วอย่างชนิด

ที่ว่างิ้วในเมืองไทยมันเริ่มตั้งแต่งิ้วไซฉินอะไรต่ออะไร  เป็นงานศึกษาเรื่องงิ้วในอดีตที่่ดีสุด ก็

จะเห็นว่าการศึกษา ขยายขอบเขตกว้างออกไป แล้วก็พระสันทัดอักษรก็ได้แต่งงิ้วที่มีบทเป็น

ไทย แล้วก็ใส่ท านองเพลงส าเนียงจีนให้ละคร ให้คนไทยเล่น แล้วก่อนหน้านั้น กรมพระ

นราธิปฯ หม่อมต่วน ท่านก็แต่งเพลงส าเนียงจีนเล่นเรื่องจีน เป็นแบบงิ้วไทยเลย เพราะฉะนั้น
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งิ้วไทยมีมาก่อน แต่มันเป็นอีกแบบหนึ่งไม่เหมือนของเม้ง ป.ปลา เราจะเห็นว่ามันค่อนข้าง

ขยายตัวมา ทีนี้พอมา 2469 มีสิ่งส าคัญเกิดขึ้นก็คือว่าตั้งราชบัณฑิตยสภา พอเป็นราช

บัณฑิตยสภา มันก็มีการศึกษาอะไรที่ค่อนข้างเป็นกิจจลักษณะ พอดีปี 2470 ทูลกระหม่อม

บริพัตรท่านอยากจะพิมพ์สามก๊กแจกในงานพระเมรุสมเด็จพระนางเจ้าสุขุมาลมารศรี

พระชนนีท่าน สมเด็จกรมพระยาด ารงฯ ก็เลยช าระสามก๊ก โดยท่านได้พระเจนจีนอักษรมา

ช่วย สามก๊ก ฉบับที่พิมพ์เดิมโรงพิมพ์หมอบรัดเลย์พิมพ์ 3 ครั้งนะครับ เมื่อพิมพ์ 3 ครั้ง แล้ว

ต่อมาโรงพิมพ์อ่ืน ก็น าไปพิมพ์ซ้ า แต่ว่าพรูฟไม่ดี ก็เลยคลาดเคลื่อนไปเยอะ สมเด็จกรมพระ

ยาด ารงฯ ท่านเห็นมันคลาดเคลื่อนไปมาก ท่านก็เลยให้พระเจนจีนอักษรสอบเทียบกับฉบับ

ภาษาจีน อันไหนที่ผิดท่านก็ปรับนิดหน่อย แต่ท่านไม่ได้ปรับจนเสียนะ คือของเดิมเขายังไง

บางอันถ้าผิดไม่ร้ายแรงท่านก็คงไว้ แต่อันไหนที่ผิดร้ายแรง เช่นบอกว่า มาถึงรัชกาลพระเจ้า

ฮ่ันเต้ แผ่นดินจึงแตกเป็นสามก๊ก อันนั้นท่านก็เปลี่ยนเป็นถึงแผ่นดินพระเจ้าเหี้ยนเต้ 

เพราะฉะนั้นการช าระอันนี้ส าคัญมากเลย แล้วท่านก็พิมพ์ เนื่องจากพิมพ์ในนามของราช

บัณฑิตยสภาท่านก็เลยตั้งชื่อว่า สามก๊ก ฉบับบัณฑิตยสภา ท่านได้เขียนงานเล่มหนึ่ง ซึ่งเป็น

งานส าคัญมากเลย ผมอาจจะถือว่าเป็นงานศึกษาจีนวิทยาอย่างที่เป็นระบบวิชาการเล่มแรก 

ก็คือ ต านานหนังสือสามก๊ก จะเห็นว่าในต านานหนังสือสามก๊ก  พูดถึงนิยายอิงพงศาวดารจีน

ทั้งหมดที่แปลมา แล้วท่านใช้วิธีสุ่ม ท่านสุ่มจากไปเรื่องที่ส าคัญ ๆ เพราะจริง ๆ นิยายอิง

พงศาวดารจีนพอมาถึงในรัชกาลที่ 6  มันแปลกันมาก เป็นร้อยเรื่อง แต่สมเด็จกรมพระยา

ด ารงฯ ท่านพูดถึงไว้ 34 เรื่อง แล้วคราวหลัง 34 เรื่อง ศึกษาภัณฑ์พาณิชย์น าเอามาพิมพ์ก็มี

เรื่องไต้ฮ่ันเข้ามาอีกเรื่องก็กลายเป็น 35 เรื่อง งานอันนี้ อาจารย์กนกพรเขาเขียนไว้ในหนังสือ

ของคณะศิลปศาสตร์ ที่เพ่ิงออกไปเมื่อเร็ว ๆ นี้  เขาเขียนไว้เรื่องเก่ียวกับนิยาย กลวิธีการแปล 

ส านวนคดี ร้อยแก้ว ตั้งแต่นิยายอิงพงศาวดารจีน นิยายก ากลังภายใน นิยามจีนร่วมสมัยใน

ปัจจุบัน อาจารย์กนกพรเขาท าไว้ มีข้อมูลเรื่องนี้ด้วย 

แต่ว่าคนที่ศึกษาเรื่องนิยานยอิงพงศาวดารจีนอย่างละเอียดมากคืออาจารย์วินัย 

สุกใส ตอนนี้เขาสอนอยู่ที่มหาวิทยาลัยทักษิณ เขาศึกษาละเอียด แต่ว่างานศึกษาของเขา ผม



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

 

31 

 

ได้ขอเอามาลงในวารสารจีนศึกษาของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ไปล่ะ ท่านลองไปอ่านดูอัน

นี้เป็นข้อมูลที่ละเอียดที่สุด ย้อนกลับมาเรื่องสามก๊ก ท่านท ากระทั่งแผนที่ เพราะฉะนั้นแล้ว

ผมว่าวิชาจีนวิทยามันก็ต้องยกให้ท่านเป็นบิดา เพราะว่าท่านทรงบุกเบิกเขียนทั้งในนาม

ส่วนตัว คือเรื่องต านานเครื่องปั้น ในนามสถาบันวิชาการ คือราชบัณฑิตยสถาน ท่านก็เขียน

ต านานหนังสือสามก๊ก เป็นการเปิดศักราช ท าให้มีการศึกษาหนังสือสามก๊กกันอย่างเป็นจริง

เป็นจัง อาจารย์มาลินี อาจารย์ประพิณก็ท าธีสิสเรื่องแปลสามก๊ก อาจารย์มาลินีก็ไปท า

ปริญญาเอกก็ท าเรื่องสามก๊ก ถ้าสายสามก๊กก็ต้องหาอาจารย์มาลินีแล้วนะ เพราะว่าท่าน

ท าทางนี้มา  

พอมาถึงช่วง ตั้งแต่ก่อนถึง 2475 เล็กน้อย คืออย่างนี้ พอจีนปฏิวัติ 2454 มันส่งผล

กระทบต่อเมืองไทยมาก เพราะว่าเมืองไทยก็สิ้นรัชกาลที่ 5 ซึ่งเป็นที่รักมากของคน  

พระบารมีสูงมาก รัชกาลที่ 6 ท่านก็ดี แต่พระบารมีท่านไม่สูงเท่ารัชกาลที่ 5 อันนี้เราพูดกัน

ในแง่ข้อเท็จจริง เพราะฉะนั้นเวลาท่านขึ้นครองราชย์แล้ว  มันก็เกิดอิทธิพลจากเก๊กเหม็งเมือง

จีน ก็เกิดกบฏ ร.ศ. 130 เก๊กเหม็งเมืองจีน ส่งผลต่อไทยมากนะ แม้แต่วงการดนตรีไทย ครูปน 

นิลวงศ์ ที่สมุทรสงคราม แกยังแต่งเพลงชื่อว่าเพลงเก๊กเหม็ง ผมก็นึกว่าเพลงจะต้องคึกคัก ไป

ฟังแล้วเพลงหวานเพราะเหลือเกิน แต่เป็นส าเนียงจีน แต่แกตั้งชื่อว่าเก๊กเหม็ง ทีนี้มันก็เลย 

ปี 2470 นายบุญเทียม อังกินันทน์แปลซานหมินจู่อี้ของซุนยัตเซ็น หนังสือพิมพ์หลักเมือง แล้ว

ก็รวมเล่ม แต่ถูกสั่งเก็บ แล้วก็ปี 2470 กรมพระยาด ารงฯ ก็เขียนต านานหนังสือสามก๊ก แล้ว

ในช่วงเดียวกันนั้น ช่วงนั้นพระยาอนุมานราชธนก็เขียนลัทธิของเพ่ือน โดยปี 2468 ท่าน

เครื่องเรื่องศาสนาคริสต์ก่อน แต่พอปี 2470 เขียนเรื่องพุทธศาสนาของทิเบต ซึ่งมันมาโยงกับ

จีน แล้วพอเดือนกุมภาพันธ์ 2471 ตอนนั้นถ้าคิดจากปัจจุบันมันคือ 2472 เขียนลัทธิศาสนา

ของจีน ก็จะเห็นว่าจีนวิทยาเริ่มขยายไปทางเรื่องศาสนา แล้วพระยาอนุมานต่อมา 

ปี 2479  ท่านได้เขียนหนังสือเรื่องไทย-จีน แจกในงานศพของพ่อท่าน อันนี้เรื่องไทยนะมันก็

ไปเกี่ยวข้องกับจีน ท่านก็พูดถึงเรื่องประวัติของจีน แล้วก็อธิบายเรื่องภาษาจีน อักษรจีน 6 
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ประเภท แล้วภาษาจีนแบ่งออกเป็นภาษาถิ่นกี่ถิ่น แต่เป็นแบบเก่า เพราะท่านเอามาจาก

หนงัสือฝรั่ง  

ในช่วงไล่ ๆ กัน นายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรืองแปลประวัติงักฮุย ปี 2475 แล้วต่อมาปี 

2474 มีคนแปลโป๊ยเซียนสองส านวน แปลจากตงอ๋ิวจี๋ คนละโรงพิมพ์กันแปล แต่ของใน

ส านวนในตันเซี่ยมหมิน แปลดีมาก คือเขาไม่ได้แปลตรงภาษาจีนนะ อย่างบทกวีในนั้น  เอา

บทกวีของชุยเฮ่ามา บทหวงเห้อโหลว แปลเป็นวสันต์ดิลกฉันท์ ถ่ายความตรงกับภาษาจีนสัก 

50 เปอร์เซ็นต์ แต่มันยังเป็นวสันต์ดิลกฉันท์ที่เพราะเหลือเกิน หนังสือเล่มนั้น น่าอ่านมาก แต่

ว่ามันมีอีกคนชื่อจุยเซียนแปล แต่เขาเน้นไปคนละ ทั้งสองคนเขาไม่ได้แปลหมดทั้งเล่ม เขา

เก็บเอาแต่ประเด็นส าคัญที่เขาเห็นว่าส าคัญ ตันเซี่ยมหมินเขาเก็บในด้านของการปฏิบัติธรรม 

เพราะเขาเน้นเรื่องธรรมะของเซียนทั้ง 8 ส่วนของจุยเซียนเขาเน้นในเรื่องปาฏิหารย์ แล้วก็พอ

ปี 2484 นายเคงเหลียน สีบุญเรืองแปลประวัติพระถังซัมจั๋ง ปี 2490 พระยาโกษากรณ์

วิจารณ์แปลอุตตมสงฆ์ฟาเหียน บันทึกของหลวงจีนฟาเหียน ปี 2494 ท่านลิขิต อนุกูล เขียน

เรื่องความสัมพันธ์ระหว่างชาติไทยกับจีน  

 ช่วงนี้มีงานบันเทิงคดีออกมาด้วย  พอถึงรัชกาลที่ 6 เรื่องจีนมันเฟ่ืองฟูถึงที่สุดละ 

เพราะว่าหนังสือพิมพ์ต้องลงไม่งั้นไม่มีคนอ่าน แต่เรื่องจีนในหนังสือพิมพ์มันจะเป็นเรื่องเกร็ด

ละ เรื่องจีน นิยายจีนที่แปลเป็นไทย อาจารย์ขวัญดีได้ไปสัมภาษณ์คุณเนียน กูรมะโรหิต แล้ว

คุณเนียนก็แบ่งเกรดว่าแบ่งตามเนื้อหาได้กี่ระดับ อันนี้มีอยู่ในบทความของอาจารย์ขวัญดี ใน

วารสารธรรมศาสตร์  

ในช่วง 2475 ถึง 2500 เรานึกว่ามันไม่มีอะไร บันเทิงคดีเรามีเยอะเลยนะ คนที่แปล

บันเทิงคดีมาก คุณเนียน กูรมะโรหิต กับคุณอารีย์ ลีวีระ คุณเนียนแปลสุยอู่จ้วน 2489 ลงใน

เอกชน แต่แปลไม่จบ แต่ว่าผมถ่ายไว้หมดเลยนะ เพราะว่าตอนที่สอนวรรณคดีจีนอะผมก็ได้

เอามาให้นักศึกษาอ่านด้วย เพราะแปลดีมาก แล้วก็แปลหงหลงเมิ่ง สองบท แปลดีมาก หง

โหลวเมิ่ง (ความฝันในหอแดง) แล้วก็แปลจินผิงเหมยลงสยามสมัย พอแปลไปได้หน่อยหนึ่ง 

ยาขอบออกจนิผิงเหมย บุปผาในกุณฑีทอง ที่แปลจากภาษาอังกฤษ คุณเนียนแกเป็นคนสุภาพ 
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กลัวว่าจะไปแข่งกับยาขอบเลยเลิกแปลเลย แล้วแกก็แปลนิยายรุ่นเก่าอะ มีหลี่อ๋ัว ผมไม่ได้

เห็นอักษรจีนนะ ไป๋หยังจว้น หยางกุ้ยเฟย แปลลงในเอกชน สามเรื่องนี้เป็นนิยายยุคเก่า แล้ว

ก็นิยายสมัยใหม่ที่ยังมีต้นฉบับหาอ่านได้อยู่ก็คือ คนลากรถ นายอูฐเสียงจื่อ แปลดีครับ คุณ

เนียนแปลดีมาก เสียดาย อาจารย์ยง อิงคเวทย์ อาจารย์ผมเป็นเพ่ือนกับท่านบอกเสียดาย

ตอนหลังแกไปทางธรรมะธรรมโม เน้นเรื่องปฏิบัติธรรมอะไรซะมากก็เลยทิ้งงานพวกนี้ แล้วก็

ยังแปลเรื่องสั้นจีนสมัยใหม่ เช่นเรื่องคนขายชาติ ลงในเอกชน แล้วการแปลในช่วง ช่วงหลัง 

2475 ถึง 2500 ใช้ภาษาจีนกลางหมดละ เพราะฉะนั้นการใช้ภาษาจีนกลาง ไม่ใช่เพ่ิงมามียุค

นี้นะ มีตั้งแต่รุ่นนั้นแล้ว แล้วก็คุณอารีย์  ลีวีระนี่แปลหลายเรื่องเหมือนกัน ท่านเป็น

นักหนังสือพิมพ์ ก็ลักษณะเดียวกับของคุณเนียนแหละใช้จีนกลาง แล้วก็แปลดีด้วย แต่

เสียดายท่านก็ถูกยิง ขณะที่ไปเดินชายทะเล แล้วภรรยาคุณอารียาคือผู้แปลเรื่องชุ่น (ฤดูใบไม้

ผลิ)   

เราก็จะเห็นว่าช่วงหลัง 2475 จนมาถึง 2500 เป็นช่วงที่เริ่มเติบโตขยายตัว ขยายตัว

ไปสู่วรรณกรรมอ่ืน ๆ แล้วก็เริ่มใช้ภาษาจีนกลาง แล้วมีการศึกษางานเป็นวิชาการในเชิงจีน

วิทยา ต่อมาในปี 2500 ในแง่บันเทิงคดีที่เราเห็นก็จะเป็นนิยายก าลังภายใน จาก 2500 มาถึง 

2515 พอดีมันเป็นยุคสฤษดิ์ ซึ่งรุ่นพวกเรา ก็คงจะรู้ว่ารุ่นนั้น เรียนหนังสือจีนก็เรียนไม่ได้ 

หนังสือถูกเพ่งเล็งมาก เพราะฉะนั้นงานสมัยนั้นนอกจากบันเทิงคดีแล้วก็ยังมีงานพวกศาสนา

ปรัชญา ที่เด่นก็จะเป็นของอาจารย์เสถียร โพธินันทะ เรื่องเด่นของท่านคือเมธีตะวันออกแล้ว

ก็พวกพระสูตรมหายานทั้งหลาย เมธีตะวันออกก็ถือว่าต้องเป็นงานจีนวิทยาและที่เขียนเรื่อง

นักปรัชญาจีนเล่มแรก เล่มนี้ได้รางวัลยูเนสโก้ ปี 2508 แล้วก็อาจารย์เลียง เสถียรสุต อาจารย์

เลียงนี้นอกจากท่านแปลสัทธรรมปุณฑริกสูตรแล้ว ก็คือเรื่องคัมภีร์ขงจื๊อ (หลุนอ่ีว์) ที่ส าคัญ

อีกเล่มคือประวัติวัฒนธรรมจีน อันนี้เป็นงานเขียน เป็นงานที่ฮือฮามากนะ เพราะว่าตอนนั้น

ผมเรียนครูอยู่ พอพิมพ์ครั้งแรกออกมาปี 2509  เรื่องจีนมันเป็นเรื่องวิชาการในด้านต่าง ๆ 

แล้วท่านเขียนสนุก ท่านใช้ภาษาจีนแบบคนจีนง่าย ๆ แล้วต่อมาท่านก็เขียนเรื่องหลายชีวิตใน

พงศาวดารจีน ที่เอาเรื่องประวัติคนในเรื่องพงศาวดารจีนที่สนุก ๆ โดยท่านใช้ภาษาง่าย ๆ 
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แล้วงานบุกเบิกที่ส าคัญของท่านคือหลุนอ่ีว์ (คัมภีร์ขงจื๊อ) 2517 แล้วก็เต้าเต๋อจิง คัมภีร์

เหลาจื่อ 2517 เหมือนกัน แล้วคัมภีร์เหลาจื่อ ผมเชื่อว่าเป็นวรรณกรรมจีนที่แปลเป็นไทย

หลายส านวนที่สุด อันนี้อาจารย์ปกรณ์รวบรวมไว้ตอนนั้นได้ 20 กว่าส านวน แล้วตอนหลังก็มี

เพ่ิมมาใหม่อีก อันนี้เดี๋ยวผมจะต้องขออนุญาตอาจารย์ปกรณ์มาลงเวลาเขียนในเปเปอร์  ที่นี้

ในช่วงนี้ก็มีงานอีกอย่างหนึ่งคือ กวีนิพนธ์จีน อาจารย์ยง อิงคเวทย์ แปลตั้งแต่ปี 2507 แล้วก็

แปลต่อมาจนถึง 2520 กว่า ๆ เล่มใหญ่หนามาก ซึ่งพิมพ์ไปแล้ว เผยแพร่ไปแล้ว ใน

วิวัฒนาการกวีนิพนธ์ในช่วงนี้ กลัวคอมมิวนิสต์ งานจะออกมาจ าพวกวรรณกรรมบันเทิง ซึ่งก็

มีแต่นิยายก าลังภายใน พวกเกี่ยวกับการเมืองไม่มีเลย เพราะมันถูกปราบหมด แต่ว่าพอหลัง 

14 ตุลา มากอย่างชนิดที่ไม่รู้จะว่าไงเลย แต่ว่าในเชิงวิชาการ มีอยู่นิดนึง ก็คือช่วงปี 2509 

งานของอาจารย์เขียน ธีระวิทย์ เรื่องวิวัฒนาการการปกครองของจีน ผมก็อ่านด้วยความ

ตื่นเต้นมาก เพราะว่าเรียนวิชาประวัติศาสตร์ ตื่นเต้นตรงที่ได้รู้เรื่องจีน แล้วก็ท่านใช้ภาษาจีน

กลาง ผมจ าได้ว่าต้องเอาหนังสือท่านใส่ตัวอักษรจีนไว้ข้างท้ายด้วย เอาไปให้คนจีนอ่านอีกที 

ทั้งจีนกลางทั้งแต้จิ๋วแล้วก็จดไว้ อันนี้เป็นเรื่องส าคัญ แล้วก็พอในช่วงประมาณ 2510 คนมัน

เหมือนถูกกดอยู่มาก มันก็มีคนหนึ่งชื่อวราลักษณ์ เป็นนามปากกา แปลประวัติศาสตร์จีน

สมัยใหม่ไว้หลายเล่ม เช่น ปฏิวัติซินไฮ่ ปฏิวัติประวัติศาสตร์ยุคใกล้ แล้วในช่วงนี้มีคนส าคัญ

อีกคนนึงคือคุณเฉลิม ยงบุญเกิด แปลเมืองไทยในจดหมายเหตุจีน อันนี้เกิดผลสะเทือนมาก

เพราะว่าเมื่อแปลแล้วบอกว่าพระเจ้ารามค าแหงไม่ได้ไปเมืองจีน ท่านบอกว่าพระเจนจีน

อักษรแปลผิด หรืออาจจะเป็นเพราะต้นฉบับที่พระเจนจีนอักษรได้มาคลาดเคลื่อน อันนี้ส่งผล

สะเทือนในวงวิชาการมาก งานนี้ลงในวารสารศิลปากร แล้วก็ที่เป็นเล่มที่ยังใช้กันมาจนถึง

ปัจจุบันนี้แล้วมีคนอ้างอิงเยอะมากก็คือบันทึกเรื่องเจนละ “บันทึกขนบประเพณีเจนละ” เล่ม

นี้พิมพ์ครั้งแรก 2510 แล้วงานที่มีค่ามากอีกเล่มหนึ่ง คือคุณเฉลิม ท่านเป็นคนมีสตางค์ ไป

ถ่ายลิปิกรมไทยสมัยราชวงศ์หมินจากหอสมุดที่ไต้หวัน จีนสมัยราชวงศ์หมิงมีหอซื่ออ๋ีก่วง ก็

คือหอของอนารยชนต่าง ๆ ศึกษาภาษาต่างประเทศ เล่มเกี่ยวกับไทย มีศัพท์แปลไทยเป็นจีน 
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แปลจีนเป็นไทย แปลน่ารักมาก เช่น ฮองเฮา แปลความว่าแม่อยู่หัวพระยา แล้วกุ้ยเฟย 

แปลว่านางพระยา นางพระยายังต่ ากว่าแม่อยู่หัวพระยา  

คุณเฉลิมได้ไปถ่ายมา แล้วก็ตอนนั้นมันเป็นลายมือเขียน ท่านก็อ่านแล้วก็พิมพ์ก ากับ

ไว้ แล้วก็งานที่เด่นของท่านอย่างมากคือ งานเปรียบเทียบค าไทยกับค าจีน เล่มนี้ออกปี 2512 

เกือบจะได้รางวัล สปอ. รางวัล สปอ. ตั้งครั้งแรกปีนั้น มีบันเทิงคดีกับสารคดี บันเทิงคดีคือ

จดหมายจากเมืองไทยของโบตั๋น แต่สารคดี ผมติดตามข่าวหนังสือพิมพ์ สองเล่มที่ตีคู่กันมา

คือภาษากฎหมายไทยของอาจารย์ธานินทร์ กับภาษาไทยภาษาจีน แต่ว่าภาษากฎหมายไทย

ได้ไป แต่ว่าเล่มนี้ก็ฮือฮามาก แม้ว่าวิธีการเปรียบเทียบของท่านมันจะไม่ค่อยถูกหลัก

ภาษาศาสตร์นัก คือเอาเสียงปัจจุบันกับเสียงปัจจุบันมาเทียบกัน ถือเป็นงานบุกเบิกที่ส าคัญ 

คนนี้ก็ถือเป็นคนบุกเบิกที่ส าคัญ 

คุณสังข์ พัธโนทัยก็ท าเรื่องเกี่ยวกับสามก๊ก เช่น พิชัยสงครามสามก๊ก แล้วก็มีคนอ่ืน

อีก แต่ว่าพอช่วงก่อนและหลัง 14 ตุลา โดยเฉพาะหลัง 14 ตุลา งานเกี่ยวกับสังคมนิยม

ออกมาเยอะเหลือเกิน อย่างปี 2517 จัดนิทรรศการจีนแดงที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ผมก็

มาดูด้วยความตื่นเต้นมาก แต่ว่าพอมาดูแล้วผมก็ไม่เห็นด้วยหลายอย่าง เพราะในนิทรรศการ

กับหนังสือที่ออกมา จีนแดงนี่เลอเลิศประเสริฐศรีหมดเลย เราก็รู้สึกไม่ค่อยเชื่อ เพราะว่าตอน

เด็ก ๆ ผมอ่านเสรีภาพ อเมริกาก็บอกว่าจีนเอาคนแก่ไปท าปุ๋ย ก็อาม่าผมอายุ 80 กว่ายังอยู่ดี 

เราก็เลยเป็นคนไม่ค่อยเชื่อเรื่องอะไรสุดโต่ง พอปี 2513 ผมไปเมืองจีน สมัยนั้นยังต้องใช้บัตร

ปันส่วนอาหารอยู่เลย ผมก็ไปเห็นรัฐสังคมนิยมในด้านลบ มันมีอะไรทีต่ลกข า ๆ เยอะเลย 

ผมจะสรุปอย่างเร็วนะว่าช่วง 14 ตุลา ถึงแม้ว่ามันจะเกิด 6 ตุลา แต่มันปีเดียว พอ

หลังจาก 2520  มันก็กลับมาฟ้ืนอีก แล้วเราก็เปิดความสัมพันธ์กับจีน 1 กรกฎาคม ปี 2518 

แต่ว่ามันก็เกิด 6 ตุลา 19 แต่ว่าพอหลังจากนั้นมา สถานการณ์มันก็คลี่คลาย แล้วพอหลัง 

2525 มา พอ 200 ปีรัตนโกสินทร์ ก็มีการฉลอง มีหนังสือเกี่ยวกับจีนอะไรออกมาพอสมควร 

แล้วสมเด็จพระเทพรัตน์ฯ ท่านก็ เริ่มศึกษาภาษาจีน 2522 อันนี้ผมถามท่านเอง อันนี้อะไรที่

ท่านเล่าพระราชทานก็ไม่ใช่เรื่องเสียหายก็เอามาเล่าต่อได้ ท่านก็บอกว่าสมเด็จพระพันปีหลวง
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ทรงแนะน าให้ท่านเรียน แล้วท่านบอกว่าท่านเรียนทีแรก ท่านขยันท่านคัดทุกวัน ไปไหนก็มี

สมุดคัด ท่านก็เล่าว่ามีผู้ใหญ่คนหนึ่งบอกว่าทูลกระหม่อมท าไมโปรดภาษาจีนออกหน้าอย่างนี้ 

เดี๋ยวคนจะพากันนิยมตาม ท่านบอกว่า เขาคงระแวงเรื่องคอมมิวนิสต์มั้ง อะไรที่เราท าแล้ว

คนอ่ืนไม่สบายใจก็ไม่ท า ตั้งแต่บัดนั้นท่านก็ไม่ท าให้ใครเห็นอีกเลย ทรงศึกษาเลย อันนี้พอ

ทรงเล่า ผมรักท่านมากเลย เพราะว่าท่านท าอะไร ทรงนึกถึงคนอ่ืน  

หลังจาก 2525 เป็นต้นมา ก็จะมีนักวิชาการจีนศึกษามากมายเลย แต่ละคนก็มี

ผลงานเด่น ๆ กันไปคนละอย่างสองอย่าง ผมสรุปในฐานะที่นี่เป็นศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษา

บรมราชกุมารี ฉะนั้นนักจีนศึกษา จีนวิทยาคนแรกที่ต้องเอ่ยนามคือกรมสมเด็จฯ พระเทพ

รัตน์ฯ เพราะงานของท่าน แบ่งได้ 3 กลุ่ม 1) งานแปลก็คือ หยกใสร่ายค า กวีนิพนธ์จีน ทรง

แปลไว้ร้อยกว่าบทที่ท่านเคยถ่ายมาให้ผมดู แต่ว่าตอนหลังพอเสร็จงานแล้วผมก็ถวายคืนไป 

เราก็ไม่ควรจะเก็บไว้ ถึงจะเป็นส าเนาก็เมื่อเสร็จงานแล้วถวายคืน ร้อยกว่าบท แปลเยอะมาก

เลยนะ แล้วก็เราได้คัดมาในหยกใสร่ายค า ส่วนหนึ่ง แล้วก็ 2) งานสารคดีเก่ียวกับจีน ไปเที่ยว

จีน อันนี้มีเยอะเลย เมื่อทางคณะศิลปศาสตร์ถวายปริญญาเอกท่าน หนังสือเทพรัตน์ปรีชา ก็

จะมีผลงานท่าน ท่านเขียนหนังสือน่ารัก ท่านเป็นคนมีอารมณ์ขัน ที่ท่านเขียนบอกว่า “เขา

บอกว่าแก้วหล่นไม่แตก…” แล้วท่านก็วงเล็บบอกว่า... (ถ้าไม่ขว้าง) ท่านมีอารมณ์ขันอย่าง

สุภาพ แล้วก็งานประเภทที่ 3) คืองานเชิงวิชาการ ในภาคผนวกของเที่ยวเมืองจีนทั้งหลาย 

พวกย่ าแดนมังกร ใต้เมฆที่เมฆใต้ ในภาคผนวกท่านจะมีความรู้เรื่องจีนที่ทรงค้นคว้าไว้ ในเล่ม

ไหนไม่รู้ท่านก็มเีรื่องรัตนในห้องหนังสือ อีกเล่มหนึ่ง ท่านก็อธิบายว่าท่านแบ่งเขตการปกครอง

ของจีนในอดีตและปัจจุบัน อันนั้นดีมาก ที่ท่านแปลจื้อจื้อชีว์ ท่านแปลว่าภูมิภาคปกครอง

ตัวเอง ส่วนมากเราแปลว่าเขตหมด แต่ท่านแปลว่าภูมิภาค พระราชนิพนธ์เกี่ยวกับจีนสาม

อย่างของท่านก็คืองานแปล งานเขียนท่องเที่ยว แล้วก็งานวิชาการ งานแปลก็ผีเสื้อ เมฆเหิน

น้ าไหล แล้วก็ฉาก่วน (ร้านน้ าชา) แล้วก็ยังทรงพระราชนิพนธ์เป็นภาษาจีนอีก อันนี้ก็ต้องยก

เลยว่าทรงเป็นนักจีนศึกษาคนส าคัญคนหนึ่งของไทย แล้วขอแทรกตรงนี้นิดนึงเกี่ยวกับพระ

นาม เดี๋ยวนี้ในสื่อทั้งหลายก็ยังใช้ว่า “ซือหลินทงกงจู่ (诗琳通公主)” ตลกมากเลย กงจู่คือ
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ลูกสาวพระเจ้าแผ่นดิน ก็ในเมื่อใช้กงจู่ก็เท่ากับเป็นลูกรัชกาลที่ 10 สิ คือในราชวงศ์ฮ่ัน เขา

วางแบบไว้แล้วว่าลูกพระเจ้าแผ่นดินเรียกกงจู่  (公主) พ่ีสาวน้องสาวเรียกจั่งกงจู่ (长公主) 

ถ้าเป็นอาโกว ก็เป็นไท่จั่งกงจู่ (太长公主) แต่ว่าในราชวงศ์หลัง ๆ ก็ใช้ตามบ้างไม่ใช้ตามบ้าง 

แต่เขาก็ต้องเรียกตามสถานะว่า “หวงเม่ย (皇妹)” “หวงกู (皇姑)” แต่ว่าคุณจะใช้กงจู่ คุณ

ก็ต้องใช้จั่งกงจู่ แล้วท่านเป็นสมเด็จพระกนิษฐาธิราชฯ  ผมก็นึกจีนไม่มีต าแหน่งแบบนี้ 

เพราะว่าผู้หญิงไม่ได้ส าคัญมาก แต่ว่าจีนมีค าว่าหวงไท่ต้ี แล้วหนังสือพิมพ์รัชกาลที่ 6 ก็เรียก

เจ้าฟ้าจักรพงษภ์ูวนาถว่า “หวงไทต้ี่ (皇太弟)” หลานที่เป็นรัชทายาทก็ควรเรียกว่า “หวงไท่

ซุน (皇太孙)” เพราะฉะนั้นเมื่อท่านเป็นสมเด็จพระกนิษฐาธิราชฯ ก็ต้องเรียกท่านว่า “หวง

ไท่เม่ยซือหลินทงจั่งกงจู่ (皇太妹诗琳通长公主)”  

หมอตันม่อเซี้ยงกับเจ้าคุณอนุมานราชธน เขียนค าท่ีเกี่ยวกับจีนในสารานุกรมจีนสอง

คน เจ้าคุณอนุมานฯ เขียนได้มากกว่าหมอตันม่อเซี้ยง สารานุกรมท าปี 2496 ท่านก็เขียน

เรื่อยมา เช่น ค าว่างิ้ว  

อาจารย์ปรีดี เกษมทรัพย์ ถึงท่านจะแปลน้อย แต่ว่างานส าคัญของท่านคือลัทธิไตร 

ประชาและรัฐธรรมนูญ 5 อ านาจของ ดร.ซุนยัดเซ็น แล้วก็เสี้ยวจิงกตัญญูกถา  

อาจารย์เขียน ท่านเขียนเก่ียวกับการปกครองจีน  

อาจารย์ประพฤทธิ์ ศึกษาเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ทั้งหลาย หมิงสือลู่กับชิงสือลู่นี้ เป็น

ผลงานทีส่ าคัญเลย  

อาจารย์เจีย แยนจอง เขียนเกี่ยวกับ “คนไทไม่ใช่คนไทยแต่เป็นเครือญาติชาติ

ภาษา” แต่ข้อมูลในนั้นเกี่ยวข้องกับจีนเยอะแยะเลย แล้วก็มีปกิณกะค้นคว้าเรื่องไทย ๆ มี

เรื่องจีนศึกษาเยอะมาก  

อาจารย์สืบแสง ศึกษาเรื่องเสียมในจดหมายเหตุจีน ความสัมพันธ์ระหว่างสุโขทัยกับ

จีน พระเจ้ารามค าแหงในสมัยราชวงศ์หยวน อาจารย์สืบแสง เอาผลงานของคุณเฉลิมมาค้น

ต่อ แล้วก็เป็นที่ยุติไปเลยว่าของพระเจนจีนอักษรคลาดเคลื่อน แต่อันนี้อาจารย์ขจรเล่าให้ผม
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ฟังว่าท่านได้ไปดูลายมือเขียนของพระเจนฯ ท่านไม่ได้แปลผิด แต่มีหมึกแดงไปแก้ ท่านสุ

ภัทรดิศโกรธมาก โกรธว่าเอาหลักฐานมาสิ  

อาจารย์อาทร ฟุ้งธรรมสารช่วยไดม้าก ตอนสาขาภาษาจีนเปิดใหม่ ๆ  แล้วอาจารย์ก็

มีงานเขียนเกี่ยวกับจีนมากพอสมควร  

อาจารย์จุลชีพ อาจารย์สารสิน อาจารย์ศิริชัย สามท่านนี้ก็เป็นนักจีนศึกษาคนส าคัญ 

ผมอ่านงานท่านแต่ส่วนมากเป็นบทความก็เลยเดี๋ยวต้องรวบรวมงานพวกนี้  

คุณสุภัทร ชัยวัฒนพันธุ์ เขาใช้นามปากกา ส.สุวรรณ คนนี้ก็โอเคนะ ความรู้ภาษาจีน 

ก็เขียนประวัติวรรณคดีจีน อาจารย์วรศักดิ์ มหัทธโนบล อันนี้ก็รุ่นเด็กลงมา คุณอดุลย์ รัตน

มั่นเกษมซึ่งเสียไปแล้ว คนนี้ก็เขียนเยอะ แล้วก็อาจารย์พรพรรณ จันทโรนานนท์ แปลพวก

งานเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ตั้งแต่ยุคแรก ๆ เลย แปลลงในวารสารศิลปากร และมีรวมเล่ม 

“วิถีจีน”  

ถ้าเป็นเรื่องปรัชญา ต้องยกให้อาจารย์ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ เดี๋ยวไปอ่านหนังสือชื่อ 

“นานาสาระจีนวิทยา” ที่เซเว่นฯ จะพิมพ์เผยแพร่ มีบทความเกี่ยวกับปรัชญาจีน 4 ส านัก 

“เต้า-หร-ูฝ่า-มั่ว (道儒法墨)”  ผมขอให้อาจารย์ปกรณ์เขียน แค่นี้อ่านก็คุ้มแล้ว  

คุณทองแถม นาถจ านง อันนี้ถ้าแปลบทกวีนี้ สมัยนี้ต้องยกให้ทองแถมเขา ถ้าเรื่อง

เกี่ยวกับพระพุทธศาสนา อาจารย์เศรษฐพงษ์ จงสงวน ถ้าเรื่องเกี่ยวกับพจนานุกรม คุณเธียร

ชัย เอ่ียมวรเมธ เขาท าเยอะกว่าคนอ่ืน แล้วก็อาจารย์ประสิทธิ์ ชวลิตธ ารง ท่านนี้ท า

พจนานุกรมแต้จิ๋ว-ไทยเล่มใหญ่ที่สุด 

นอกจากนี้ยังมีท่านอ่ืนอีก แล้วพอเรามีสถาบันการศึกษา เราก็มีสถาบันเอเชียศึกษา 

เอเชียตะวันออกศึกษา มีการจัดกิจกรรม อย่างของเอเชียตะวันออกศึกษาที่จัดครั้งนี้ และทีผ่ม

ภูมิใจมากเลย เพราะมันเป็นนานาชาติจริง ๆ เช่นจัดสัมมนาเรื่อง “แต้จิ๋ว-จากมาตุภูมิสู่โพ้น

ทะเล”  

พอมีสถาบันขงจื๊อ ก็เกิดมีวารสารที่เกี่ยวกับจีนศึกษา-จีนวิทยาอยู่หลายสถาบัน ซึ่ง

สถาบันขงจื๊อก็มีอยู่ถึงสิบห้าสิบหกแห่ง แล้วก็ยังมีชมรมของเอกชน เช่น ชมรมอาศรมสยาม
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จีนวิทยาของซีพี เกิดขึ้นเพราะมีนักเขียนหญิงคนหนึ่งที่มีชื่อเสียงมาก แต่เขียนเรื่องจีนอย่าง

ผิด ๆ ถูก ๆ แล้วคุณก่อศักดิ์แกก็กลุ้มใจ บอกตายแล้วคนที่ไม่รู้หนังสือจีนกลายเป็นชี้น าเรื่อง

จีน ก็เลยตั้งอาศรมนี้ขึ้นมา แล้วตอนหลัง คนจีนแคะเขาก็ตั้งชมรมจีนแคะศึกษา ผมก็ร้อนใจ

มาบอกอาจารย์ประพฤทธิ์ว่า อาจารย์แต้จิ๋วเราเยอะกว่าแคะ เขามีชมรมแล้วเราไม่ตั้งเหรอ 

อาจารย์ก็เลยตั้งแต้จิ๋วศึกษา ตอนนี้ตั้งอยู่กับมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ซึ่งก็ดูเป็น

กิจจลักษณะ ก็มีการสอนภาษาแต้จิ๋วอะไรต่ออะไร ทางไหหล าก็มีไหหล าศึกษา แต่ว่ากวางตุ้ง

กับฮกเก้ียนไม่มี เพราะว่าจีนสองกลุ่มนี้กลายเป็นไทยไปเสียหมด  

อันนี้ก็โดยสังเขปนะครับ ก็พอเห็นภาพว่าจากจีนวิทยาในยุคแรก ๆ ก่อน 2475 จน

มาถึงช่วง 2475-2500 เป็นช่วงที่ก าลังจะเติบโต แต่ว่ามันโตแบบช้า ๆ ก็มีการใช้ภาษาจีน

กลางอะไรต่ออะไร แล้วหลัง 2525 มาเป็นช่วงที่เฟ่ืองฟูมาก แต่รายละเอียด ผมได้เขียนไว้ใน

เอกสารประกอบการบรรยายแล้ว ก็คงต้องให้ช่วยกันรวบรวม บางอย่างน่าจะก าหนดหัวข้อให้

นักศึกษาท าก็ได้ อย่างงานของนักจีนวิทยาแต่ละท่าน มีงานอะไรบ้าง เพราะว่าผมคนเดียวก็

คงตามไม่ไหว เพราะว่าตอนนี้อยู่นอกวงการด้วย เอกสารอะไรก็ไม่ค่อยสมบูรณ์ ก็ขอจบเท่านี้ 

เป็นแนวทางเบื้องต้นเท่านั้น ถ้ามีอะไรที่ไม่คุ้มค่าเวลาก็ขออภัยด้วยนะครับ 
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การศึกษาการแปลกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยผ่านซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” 

 

ชมพูนุท รัตนเลิศนาวี 

สาขาวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสาร  

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต 

 

บทคัดย่อ  

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1. ศึกษาวิธีการแปลความประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการ

สื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยผ่านซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” 2. วิเคราะห์ประเด็นทางภาษา

และวัฒนธรรมที่แตกต่างกันจากการแปล โดยข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา คือ บทบรรยาย

ภาษาไทยของซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” ที่ได้จาก 3 แอปพลิเคชัน คือ WeTV iQIYI และ 

Viu ผลการวิจัยพบว่า ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลความประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมจีน-ไทยทั้งหมด 4 แบบ คือ 1. แปลโดยยังคงรักษาภาพความคิดในภาษาจีนไว้และ

มีความหมายในภาษาไทย 2. แปลโดยไม่ยึดติดภาพความคิดในภาษาจีนแต่มีความหมายใน

ภาษาไทย 3. แปลโดยเพ่ิมค าอธิบายเพ่ือถ่ายทอดภาพความคิดในภาษาจีนและมีความหมาย

ในภาษาไทย 4. แปลโดยยึดภาพความคิดในภาษาจีนไว้แต่ไม่มีความหมายในภาษาไทย 

นอกจากนี้ ผู้เขียนยังพบประเด็นทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกันจากการแปลที่ไม่

สามารถรักษาภาพความคิดในภาษาจีนไว้ได้ อันได้แก่ ภูมิหลังทางสังคม การอุปมาอุปไมย 

ประเพณีปฏิบัติ และการเล่นค าต่าง ๆ  

ค าส าคัญ : การแปล, การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม, ซีรีส์จีน  
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1. บทน า  

ทักษะการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศทุกภาษา ประกอบด้วย 5 ทักษะส าคัญ คือ ทักษะ

การฟัง ทักษะการพูด ทักษะการอ่าน ทักษะการเขียน และทักษะการแปล ซึ่งในปัจจุบัน

ทักษะการแปล โดยเฉพาะการแปลภาษาจีน ได้เพ่ิมบทบาทและความส าคัญมากยิ่งขึ้น ดังจะ

เห็นได้จากการที่รัฐบาลจีนได้ก าหนดทักษะการแปลเพ่ิมในเกณฑ์การวัดระดับภาษาจีนตาม

ประกาศมาตรฐานการเรียนรู้ทางภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติ ที่ประกาศใช้เมื่อวันที่ 30 

มีนาคม พ.ศ.2564 อันจะส่งผลให้การสอบวัดระดับภาษาจีนในอนาคตมีการสอบภาคการแปล

เพ่ิมขึ้นจากเดิม แต่จากประสบการณ์การสอนภาษาจีนให้กับนักศึกษาชาวไทยตลอด 10 ปี

ของผู้วิจัย ผู้วิจัยพบว่านักศึกษาส่วนใหญ่ไม่ว่าจะเป็นผู้เรียนในระดับต้นหรือระดับสูง มักจะให้

ความส าคัญกับทักษะการฟังและการพูดก่อนเสมอ ทั้งนี้เนื่องจากนักศึกษามองว่าทักษะการ

แปลเป็นทักษะที่ยาก และเป็นเรื่องไกลตัว ผู้สอนด้านทักษะการแปลจึงต้องคิดหาวิธีการและ

สื่อการสอนที่สามารถดึงดูดความสนใจของผู้เรียนได้ เพ่ือส่งเสริมการเรียนรู้และการฝึกฝน

ทักษะการแปลให้กับผู้เรียน ท าให้ผู้เรียนเห็นความส าคัญของทักษะการแปล และเชื่อว่าการ

แปลไม่ใช่เรื่องไกลตัว  

เพ่ือจัดท าสื่อประกอบการเรียนการสอนรายวิชาการแปลและรายวิชาอ่ืน ๆ ให้

สอดคล้องกับความสนใจของผู้เรียน ผู้วิจัยจึงสนใจรูปแบบการเรียนรู้ภาษาจีนนอกเวลาเรียน

ของผู้เรียนภาษาจีนในปัจจุบัน ที่มีความหลากหลายและเน้นการใช้เทคโนโลยีสื่อสารสนเทศ

ต่าง ๆ มากขึ้น และท าแบบส ารวจพฤติกรรมการเรียนรู้ภาษาจีนนอกเวลาเรียนของนักศึกษา

สาขาวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ

ภูเก็ต ทั้ง 4 ชั้นปี จ านวน 153 คน ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 67.11 ของจ านวนนักศึกษาท้ังหมด 228 

คนในปัจจุบัน พบว่า กิจกรรมยามว่างที่เกี่ยวกับภาษาจีนที่ผู้เรียนนิยมท ามากที่สุด 3 ล าดับ

คือ 1. ร้อยละ 70.6 ดูภาพยนตร์หรือซีรีส์จีน 2. ร้อยละ 61.4 ดูคลิปวิดีโอสั้นที่เกี่ยวข้องกับ

ภาษาจีน 3. ร้อยละ 59.5 ฟังเพลงจีน และสื่อที่นักศึกษาเข้าใช้งานบ่อยที่สุดในชีวิตประจ าวัน 

3 ล าดับ คือ 1. ร้อยละ 28.8 Instragram 2. ร้อยละ 24.2 Facebook 3. ร้อยละ 17.6 
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Tiktok ส าหรับช่องทางดูภาพยนตร์หรือซีรีส์จีนที่นักศึกษาเลือกใช้มากที่สุด 3 อันดับ คือ 1. 

ร้อยละ 60.1 แอปพลิเคชัน We TV 2. ร้อยละ 20.9 แอปพลิเคชัน iQIYI 3. ร้อยละ 11.1 

Netflix โดยรูปแบบที่นักศึกษาเลือกรับชมภาพยนตร์หรือซีรีส์จีนมากที่สุด 3 ล าดับ คือ 1. 

ร้อยละ 87.6 รูปแบบเสียงจีน บทบรรยายใต้ภาพภาษาไทย 2. ร้อยละ 7.8 รูปแบบเสียงไทย 

บทบรรยายใต้ภาพภาษาจีน 3. ร้อยละ 2.6 รูปแบบเสียงจีน บทบรรยายใต้ภาพภาษาจีน จาก

ความคิดเห็นเพ่ิมเติมที่นักศึกษาเสนอในแบบส ารวจพบว่านักศึกษาส่วนใหญ่ชอบสื่อที่เป็น

ภาพเคลื่อนไหวทั้งภาพยนตร์ ซีรีส์ และคลิปวิดีโอสั้น เพราะนอกจากจะได้ศึกษาเรียนรู้ภาษา

และวัฒนธรรมจีนแล้ว ยังสนุก น่าสนใจและน่าติดตาม 

หลังจากท่ีผู้วิจัยได้ท าการส ารวจแอปพลิเคชันส าหรับดูภาพยนตร์หรือซีรีส์จีนที่ได้รับ

ความนิยมในประเทศไทย จากอุปกรณ์สมาร์ทโฟนซึ่งเป็นเครื่องมือหลักที่ผู้ เรียนใช้ดู

ภาพยนตร์หรือซีรีส์จีนทั้งในระบบปฏิบัติการ iOS และ Android พบว่าแอปพลิเคชันที่ได้รับ

ความนิยมสูงสุด 5 อันดับ คือ iQIYI Viu  WeTV Netflix และ MONOMAX แต่เนื่องจาก 

Netflix มีค่าใช้จ่าย และภาพยนตร์หรือซีรีส์จีนใน MONOMAX ส่วนใหญ่เป็นรูปแบบพากย์

เสียงไทย ผู้วิจัยจึงเลือกที่มาข้อมูลบทบรรยายภาษาไทยจาก 3 แอปพลิเคชัน คือ WeTV 

iQIYI และ Viu โดยผู้วิจัยเลือกศึกษาซีรีส์ที่มีความยาวกว่าภาพยนตร์ เพ่ือให้มีข้อมูลของ

ประเด็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมมากเพียงพอที่จะน ามาใช้ศึกษาได้ และเรื่องที่ผู้วิจัยเลือก

น ามาใช้เป็นกรณีศึกษาในครั้งนี้ ผู้วิจัยมีความประสงค์ใช้เป็นกรณีศึกษาประกอบการจัดการ

เรียนการสอนรายวิชาการแปลภาษาจีนให้กับนักศึกษาต่อไปเช่นกัน ผู้วิจัยจึงใช้เกณฑ์การ

คัดเลือกคือ 1. เป็นซีรีส์จีนที่ได้รับความนิยมและมีกระแสตอบรับที่ดี เพ่ือการันตีคุณภาพและ

สามารถช่วยเสริมสร้างความน่าสนใจในการเรียนรู้ได้ 2. เป็นซีรีส์จีนที่มีเนื้อหาถ่ายทอดวิถีการ

ด าเนินชีวิตจริงของชาวจีน สะท้อนวัฒนธรรมด้านต่าง ๆ ของคนจีนและประเทศจีนที่

ใกล้เคียงกับชีวิตประจ าวันจริงของนักศึกษา เพ่ือท าให้เนื้อหาในการเรียนเป็นเรื่องใกล้ตัวมาก

ขึ้น 3. เป็นซีรีส์จีนที่สามารถดูได้ในประเทศไทย นักศึกษาสามารถเข้าถึงได้ทุกคน และ

สามารถเลือกรูปแบบในการรับชมได้ทั้งแบบบทบรรยายภาษาไทยประกอบ และบทบรรยาย
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ภาษาจีนประกอบ เพ่ือให้สามารถศึกษาเปรียบเทียบการแปลค าทางวัฒนธรรมต่าง ๆ ได้ 

นอกจากนี้ เนื่องจากรูปแบบที่นักศึกษาเลือกรับชมภาพยนตร์หรือซีรีส์จีนมากที่สุด อันดับที่ 1 

คือ รูปแบบเสียงจีน บทบรรยายใต้ภาพภาษาไทย ดังนั้น การวิเคราะห์ประเด็นเรื่องค าทาง

วัฒนธรรมยังเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียนทุกระดับชั้นในการเติมเต็มความรู้ทางด้านภาษาและ

วัฒนธรรมจีน ผู้วิจัยจึงได้ท าการส ารวจซีรีส์จีนประเภทยุคปัจจุบันที่มีเนื้อหาหลักเป็นช่วงวัย

เรียน ย้อนหลัง 5 ปี (ปี 2561 – 2565) ใน 3 แอปพลิเคชันดังกล่าว พบว่ามีซีรีส์ที่จัดหมวดหมู่

เนื้อหาเป็น 现代 (ยุคปัจจุบัน) และใช้ค าค้นหาภาษาจีน 青春 (วัยรุ่น) หรือ 校园 (โรงเรียน/

มหาวิทยาลัย) จ านวน 72 เรื่อง จากซีรีส์จีนทั้งหมดที่มีกว่า 488 เรื่อง โดยมี เรื่อง “Go 

Ahead” หรือ 以家人之名 (ต่อไปนี้จะใช้ชื่อ “Go Ahead”) เพียงเรื่องเดียวที่ปรากฏทั้ง 3 

แอปพลิเคชัน และเป็นซีรีส์แบบไม่มีค่าใช้จ่ายทั้งหมด 40 ตอน อีกท้ัง “Go Ahead” ยังได้รับ

ความนิยมและมีกระแสตอบรับที่ดีโดยมีคะแนนในแต่ละแอปพลิเคชันสูงที่สุด “Go Ahead” 

มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับครอบครัวและเป็นการเล่าเรื่องของตัวละครหลักในช่วงวัยเด็กจนถึงวัน

ท างาน ค าศัพท์และประโยคที่ใช้ส่วนใหญ่ รวมถึงค าทางวัฒนธรรมต่าง ๆ สอดคล้องกับการใช้

จริงในชีวิตประจ าวัน ไม่มีค าศัพท์เฉพาะทางมากเกินไป ท าให้ผู้เรียนเข้าใจง่ายและสามารถ

น าไปปรับใช้ได้จริง  

 

2.  วัตถุประสงค์ 

1.  ศึกษาวิธีการแปลความประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทย

ผ่านซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” 

2.  วิเคราะห์ประเด็นทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันจากการแปล จากบทบรรยาย

ภาษาไทยของซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” 

 

3.  ข้อมูลและวิธีการวิจัย 

 3.1  การเก็บรวบรวมข้อมูล 
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1. ศึกษางานวิจัยและเอกสารที่เกี่ยวข้อง 

2. รวบรวมค าศัพท์หรือประโยคในประเด็นที่ เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมจีน-ไทย ในซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” ทั้งหมด 40 ตอน จากบทบรรยายภาษาจีน

ของช่อง 华策影视官方频道 China Huace TV Official Channel ทาง YouTube และ

บทบรรยายภาษาไทยของ 3 แอปพลิเคชัน คือ WeTV iQIYI และ Viu โดยบันทึกข้อมูลใน

รูปแบบตาราง  

 3.2  การวิเคราะห์ข้อมูล 

1.  จ าแนกรูปแบบการแปลบทบรรยายใต้ภาพจากตารางบันทึกข้อมูล โดยใช้

แนวคิดการจัดแบ่งประเภทของการแปลที่สุพรรณี ปิ่นมณี (2557) อ้างถึง Newmark (45-

46) ว่าใช้หลักการแบ่งแยกระหว่างภาษาต้นฉบับและภาษาแปล คือ การแปลแบบเน้นที่การ

รักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis) และการแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษา

แปล (TL emphasis) โดยผู้วิจัยพบว่าวิธีการแปลความประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมจีน-ไทย ที่พบในซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” มีทัง้หมด 4 วิธี แบ่งเป็น  

1.1 การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis) 2 วิธี คือ 

- แปลโดยยึดภาพความคิดในภาษาจีนไว้แต่ไม่มีความหมายในภาษาไทย 

- แปลโดยยังคงรักษาภาพความคิดในภาษาจีนไว้และมีความหมายใน

ภาษาไทย 

1.2 การแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล (TL emphasis) 

2 วิธี คือ 

- แปลโดยไม่ยึดติดภาพความคิดในภาษาจีนแต่มีความหมายในภาษาไทย 

- แปลโดยเพ่ิมค าอธิบายเพ่ือถ่ายทอดภาพความคิดในภาษาจีนและมี

ความหมายในภาษาไทย 
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2. วิเคราะห์ประเด็นทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันจากการแปลในรูปแบบ

พรรณนา โดยไม่พิจารณาปัจจัยภายในอย่างความรู้ความสามารถของผู้แปล แต่พิจารณา

เฉพาะปัจจัยภูมิหลังทางวัฒนธรรมที่แตกต่างระหว่างจีน-ไทย ซึ่งเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงได้ยาก  

3. สรุปและรายงานผลการวิจัย 

 

4. ทบทวนวรรณกรรม 

ภาษาและวัฒนธรรมเป็นสองสิ่งที่ไม่สามารถแยกออกจากกันได้อย่างสิ้นเชิง การแปล

จึงไม่ได้เป็นเรื่องของภาษาเท่านั้น แต่ยังเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมของผู้คนที่ใช้ภาษานั้นแบบไม่

อาจแยกจากกันได้ด้วย ดังเช่นหนังสือของสุพรรณี ปิ่นมณี (2562) ที่กล่าวว่าคนแต่ละชาติแต่

ละภาษาย่อมมีวัฒนธรรมเป็นของตนเอง ซึ่งไม่เหมือนของคนในชาติอ่ืนและวัฒนธรรมของ

ชาตินั้น ๆ ได้ถ่ายทอดลงไปอยู่ ในรหัสภาษาที่ใช้สื่อสารกันในแต่ละสังคม คนในแต่ละ

วัฒนธรรมมีวิธีการแสดงความคิดความเชื่อของตนผ่านส านวนภาษาทั้งสิ้น ส านวนภาษาจึง

สามารถบอกถึงมุมมองของผู้คนในภาษานั้น ๆ ที่มีต่อสิ่ง ต่าง ๆ ในสังคม รวมถึงวิถีชีวิต ความ

เป็นอยู่ การนับถือศาสนา อุปนิสัย พฤติกรรม ดิน ฟ้า อากาศ อาหารการกิน เป็นต้น ดังนั้นผู้

แปลต้องเทียบความหมายให้เป็นที่เข้าใจแก่ผู้อ่านบทแปลในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง สอดคล้องกับ

ที่รัชนีโรจน์ กุลธ ารง (2552) อ้างถึง Snell-Hornby (1991:10) ว่า การแปลเป็นกิจกรรมที่

เกี่ยวข้องกับสังคมและวัฒนธรรมเป็นประการส าคัญ ผู้แปลจึงจ าเป็นจะต้องมีความรู้

ความสามารถไม่เพียงแต่ในด้านภาษา    แต่ยังต้องมีความรู้เรื่องข้อเท็จจริงและข้อมูลเรื่อง

ต่าง ๆ อย่างมหาศาล ตลอดจนมีความคุ้นเคยกับขนบธรรมเนียมและวิถีปฏิบัติต่าง ๆ ของคน

ส่วนใหญ่ ทัง้ที่อยู่ในวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและภาษาแปล 

การศึกษางานแปลอาจจะใช้เป็นตัวอย่างร่วมเพ่ือเรียนรู้การแปลได้ แต่ทักษะการ

แปลอย่างแท้จริง จะเกิดได้เมื่อลงมือฝึกฝนปฏิบัติด้วยตัวเองเท่านั้น ทั้งนี้ เพ่ือให้บรรลุ

วัตถุประสงค์ของการแปลอย่างดีที่สุด ก่อนจะลงมือแปล ผู้แปลควรศึกษาทฤษฎีและ

กระบวนการแปลก่อนเสมอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเด็นที่เป็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม  
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ศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2555) กล่าวว่า การแปลเป็นการบูรณาการทักษะทางภาษาและความรู้

ทางวัฒนธรรมไปใช้โดยตรงในชีวิตประจ าวันและการท างาน อาจกล่าวได้ว่าศาสตร์การแปล

เป็นศาสตร์ ความสามารถของผู้แปลเป็นงานศิลป์ งานแปลควรประกอบขึ้นจากท้ังงานศาสตร์

และศิลป์ การแปลไม่ใช่การถ่ายทอดภาษาเท่านั้น แต่เป็นการดึงเอาความหมายจากต้นฉบับ

ออกมาให้ครบถ้วน แล้วจึงน าเอาความหมายนั้น ๆ ถ่ายทอดเป็นภาษาที่ต้องการให้เที่ยงตรง

และสื่อความหมายทั้งความหมายตรงและความหมายแฝงได้สมบูรณ์ตรงตามวัตถุประสงค์เดิม

ของต้นฉบับมากที่สุด จากประสบการณ์การสอนวิชาการแปลภาษาจีนของผู้วิจัย พบว่าผู้เรียน

การแปลโดยส่วนใหญ่มองว่าการแปลเป็นเรื่องยาก และยิ่งรู้สึกยากขึ้ นอีกเมื่อต้องพบกับ

ปัญหาเรื่องการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เพราะแต่ละวัฒนธรรมมีภูมิหลังและความเป็นมาที่

ต่างกัน ส่งผลให้ภาษาที่ใช้สะท้อนความแตกต่างนั้นเสมอ ประเทศจีนกับประเทศไทยมีความ

แตกต่างกันทั้งด้านประวัติศาสตร์ ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ ดังนั้นการใช้ชีวิต ประเพณี ความ

เชื่อ ย่อมแตกต่างกัน การแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาไทยเป็นภาษาจีนจึงไม่ใช่

เรื่องง่าย แต่ กนกพร นุ่มทอง (2563) เสนอว่า ส าหรับผู้แปลมือใหม่ที่กังวลว่าตนจะแปล

ผิดเพ้ียนจากต้นฉบับหรือไม่ อาจใช้หลักการว่า เมื่อใดแปลตรงตัวได้ อ่านรู้เรื่องก็แปลตรงตัว 

เมื่อใดแปลตรงตัวแล้วไม่สื่อความหรือได้ความหมายไม่ตรงกับที่ต้นฉบับก็ปรับส านวนแปลจน

สื่อความได้ กนกพร นุ่มทองและจตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ (2563) เห็นว่าหากผู้ส่งสารมีภูมิหลัง

ทางวัฒนธรรมต่างกับผู้รับสาร  สารเมื่อแปลแล้วผู้รับสารในปลายทางไม่เข้าใจ ผู้แปล

จ าเป็นต้องท าเชิงอรรถอธิบาย ส าหรับปัญหาการแปลเกิดขึ้นเมื่อแต่ละวัฒนธรรมมีช่องว่าง

ระหว่างกัน สุพรรณี ปิ่นมณี (2562) เห็นว่า การจะแปลให้ตรงกันทุกอย่างนั้นเป็นไปได้ยาก ผู้

แปลต้องท าหน้าที่ถ่ายทอดวัฒนธรรมที่อยู่ในรหัสภาษานั้น ๆ นอกเหนือไปจากตัวภาษา นั่น

ย่อมหมายความว่า ในการแปล ผู้แปลไม่เพียงต้องเข้าใจตัวภาษา แต่ต้องเข้าใจวัฒนธรรมของ

ภาษาต้นฉบับด้วย นอกจากนี้ยังต้องสามารถถ่ายทอดภาษาและวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ

ออกมาเป็นเนื้อหาที่คนในวัฒนธรรมของภาษาแปลเข้าใจได้ด้วย 
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การแปลงานแต่ละประเภทก็มีความแตกต่างกันไป ทั้งในมุมของลักษณะงาน 

วัตถุประสงค์ของการแปล ความคาดหวังของผู้รับสาร ความคาดหวั งของผู้จ้างงาน และ

ข้อจ ากัดต่าง ๆ ดังนั้น หลักการแปลที่ต้องค านึงถึงก็ย่อมแตกต่างกันไป ธัชพล พงศ์ประสิทธิ์ 

(2564) กล่าวว่า การแปลบทบรรยายใต้ภาพมีทั้งภาพ เสียง และค าพูดแบบตายตัวมาให้แล้ว 

สิ่งที่นักแปลบทบรรยายใต้ภาพต้องท า จึงเป็นการแปลเพ่ือส่งสารให้ผู้ชมเข้าใจฉากต่อฉาก 

และในการแปลบทบรรยายใต้ภาพมีข้อจ ากัดส าคัญที่แตกต่างจากงานเขียนอยู่อย่างหนึ่ง คือ 

ข้อจ ากัดทางเวลาและพ้ืนที่บนจอภาพที่จ ากัด นักแปลต้องเลือกค าที่สั้นกระชับ เพ่ือไม่ให้

จ านวนตัวอักษรเกินพ้ืนที่และเวลาที่ก าหนด แต่ในขณะเดียวกันก็ต้องถ่ายทอดความหมาย

จากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางให้เข้ากับสังคมและวัฒนธรรมของภาษาปลายทางให้

มากที่สุดด้วย นอกจากนี้ คุณปิยาภรณ์ อโนทัยสินทวี ผู้ที่มีประสบการณ์ด้านการแปลบท

พากย์และบทบรรยายใต้ภาพภาษาจีนมานานกว่า 25 ปี ยังได้ให้สัมภาษณ์และให้ข้อมูล

เกี่ยวกับการท างานแปลบทบรรยายใต้ภาพเมื่อ วันที่ 21  กันยายน 2565 ว่า  การแปลบท 

บรรยายใต้ภาพของซีรีส์จีนในปัจจุบันมีข้อจ ากัดทางด้านเวลาเป็นอย่างมาก เนื่องมาจากการ

เปลี่ยนแปลงจากการซื้อขายลิขสิทธิ์ซีรีส์จีนทั้งเรื่องก่อนถ่ายทอดในประเทศไทยอย่างในอดีต  

มาสู่การถ่ายทอดซีรีส์จีนแบบสตรีมมิ่งอย่างในปัจจุบัน ส่งผลให้ผู้แปลมีเวลาไม่มากพอที่จะ

ศึกษาหาข้อมูลเพิ่มเติมในการแปลงานแต่ละครั้ง และผู้แปลไม่สามารถท าความเข้าใจเรื่องราว

ของซีรีส์ทั้งหมดก่อนได้ ซึ่งส่งผลต่อการตัดสินใจในการเลือกใช้ค าในบางกรณีได้ ส าหรับ

ค าแนะน าเมื่อต้องแปลความประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทย เช่น 

การแปลส านวนจีนหรือค าศัพท์เฉพาะทางที่ไม่มีในภาษาไทย คุณปิยาภรณ์เสนอว่า ควรเลือก

รักษาลีลาเฉพาะของภาษาจีนไว้ โดยต้องให้ความส าคัญกับความถูกต้อง และเน้นความเข้าใจ

ของผู้รับชมเป็นหลักเสมอ 

จากการทบทวนวรรณกรรมดังกล่าวพบว่า ในปัจจุบัน การศึกษาที่เกี่ยวข้องกับการ

แปลจีน-ไทยหรือไทย-จีนส่วนใหญ่เป็นการศึกษาจากงานเขียนประเภทนิยายหรือวรรณกรรม 

โดยยังมีการศึกษาการแปลในประเด็นค าศัพท์ทางวัฒนธรรมจีน-ไทยหรือไทย-จีน หรือ
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ประเด็นด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยหรือไทย-จีนมีไม่มากนัก โดยเฉพาะการศึกษา

จากบทบรรยายของภาพยนตร์หรือซีรีส์ ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาวิธีการแปลความประเด็นที่

เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยในซีรีส์จีน เพ่ือใช้เป็นกรณีศึกษาประกอบการ

จัดการเรียนการสอนรายวิชาการแปลภาษาจีนให้สามารถดึงดดูความสนใจของผู้เรียนได้ 

 

5.  ผลการศึกษา 

 วิธีการแปลความประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทย ที่พบในซีรีส์

จีนเรื่อง “Go Ahead” ที่เป็นการแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis) คือ 

5.1  แปลโดยยึดภาพความคิดในภาษาจีนไว้แต่ไม่มีความหมายในภาษาไทย 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2563) กล่าวว่า การแปลเป็นการจัดเรียบเรียงตัวบทเสีย

ใหม่ให้สอดคล้องกับสถานการณ์ที่ก าหนดไว้และจัดเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง 

และอ้างถึงไร้ส์และแฟร์เมียร์ (1984: 158) ว่าการแปลควรยึดหลักความเหมาะสมมากกว่า

ความเทียบเท่า ซึ่งความเหมาะสมนั้น หมายถึงแปลให้ตรงวัตถุประสงค์หรือหน้าที่ของการ

แปล ซึ่งผู้วิจัยเชื่อว่าวัตถุประสงค์ของการแปลบทบรรยายใต้ภาพคือการท าให้ผู้ชมชาวไทย

เข้าใจเหตุการณ์และความหมายที่ตัวละครแต่ละตัวต้องการสื่อในฉากต่าง ๆ อันอาจจะส่งผล

ถึงมุมมองและอคติที่มีต่อตัวละครใดตัวละครหนึ่ง แต่เนื่องจากข้อจ ากัดในการท างานแปล

บางอย่าง จึงอาจจะยังคงพบการแปลที่เป็นอุปสรรคต่อการท าความเข้าใจได้บ้าง ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 : ตัวอย่างที่ 1 

ตอนท่ี 5 นาทีที่ 26:33 

ต้นฉบับภาษาจีน 嫁鸡随鸡嫁狗随狗 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV แต่งกับใครก็ต้องอยู่กับคนนั้นไปตลอดชีวิต 

iQIYI แต่งงานกับไก่ก็ตามไก่ แต่งกับสุนขัก็ตามสุนัข 

Viu ถ้าได้คูไ่ม่ดีกเ็ป็นเวรเป็นกรรมของเราเอง 

 

พจนานุกรม 汉语惯用语词典 และ 新华成语大词典 อธิบายไว้ตรงกันว่า 

嫁鸡随鸡嫁狗随狗 หมายถึง ในสมัยก่อนการแต่งงานของชายหญิงไม่ได้ไปเป็นไปอย่าง

อิสระ แต่เป็นการคลุมถุงชนโดยพ่อแม่ ส านวนนี้ใช้ในการเปรียบเทียบว่า หลังจากที่ฝ่ายหญิง

แต่งออกไป ไม่ว่าสามีจะดีหรือไม่ดีก็ต้องยอมรับชะตากรรม อยู่กินกันไปตลอดชีวิต  หากแปล

ตรงตัวอาจจะได้แค่ความหมายว่า แต่งกับใครก็ต้องอยู่กับคนนั้น ซึ่งความหมายตามต้นฉบับ

ใช้ในด้านลบ ที่หมายถึงต้องยอมรับชะตากรรมนั้นด้วย การแปลส านวนนี้จึงควรแปลโดย

อธิบายความหมาย เพ่ือความเข้าใจที่ครบถ้วน เช่น แต่งกับใครก็ต้องยอมรับชะตากรรมอยู่กิน

กันไป (อาจจะไม่ใช่การแปลที่ดีที่สุด) โดยอาจต้องยอมละความเปรียบเทียบถึงไก่กับสุนัข เพ่ือ

ไม่ให้เกิดความสับสนในภาษาไทย 
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ตารางที่ 2 : ตัวอย่างที่ 2 

ตอนท่ี 12 นาทีที่ 31:31 - 32:30 

ต้นฉบับภาษาจีน 李海潮：这个豆角的根啊，有一个特别神奇的作用，能让地理的氮老老实实地待着。这个氮又有什么作用呢？这个氮呢，

能够让玉米长得高高的。这玉米长得高高的豆角就能顺着它盘上去了。那这个南瓜为什么跟它们俩是好朋友

啊？你看！这南瓜的叶子是不是特别大，能够给它们俩遮风挡雨，所以它们仨是特别好的朋友。你们说它们仨

想谁呀？ 

凌    霄：我们三个。 

李海潮：对。就像你们仨。 

李尖尖：爸，土里为什么会有蛋？ 

贺子秋：笨蛋，这都不知道。肯定是鸡生的。 

凌    霄：俩笨蛋，李爸说的是一种营养素。 

李海潮：对。不是那个鸡蛋。咯咯咯咯哒，咯咯哒哒。不是那个蛋。 
 

 

 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

 

 

 

We TV 

หลีไห่เฉา : รากของถั่วฝักยาวต้นนี้น่ะ มีคุณประโยชน์ที่มหัศจรรย์อยู่หนึ่งอย่าง สามารถท าให้ ไนโตรเจนภายในดินอยู่ได้อย่างยาวนาน ส่วน

ไนโตรเจนนี้ มีประโยชน์อะไรน่ะเหรอ ไนโตรเจนนี่น่ะ สามารถท าให้ข้าวโพดเติบโตสูง ๆ ส่วนข้าวโพดที่สูง ๆ ถั่วฝักยาวก็สามารถยึดล า

ต้นมัน เพื่อเลื้อยขึ้นไปได้ แล้วฟักทองต้นนี้ ท าไมถึงเป็นเพื่อนกับมันท้ังสองได้ หนูดูสิ ใบของฟักทองต้นนี้ ใหญ่มากเลยใช่เปล่า สามารถ

เป็นที่ก าบังฝนให้พวกมันท้ังสองได้ ดังนั้นพวกมันท้ังสาม ก็เลยเป็นเพื่อนท่ีดีต่อกันมาก พวกหนูว่า พวกมันท้ังสามเหมือนใครล่ะ 

หลิงเซียว  : เหมือนพวกเราสามคน 

หลีไห่เฉา : ถูกต้องแล้ว ก็เหมือนพวกหนูท้ังสามคนยังไงล่ะ 

หลี่เจียนเจียน : พ่อคะ ท าไมในดินถึงมีไข่ 

เห้อจื่อชิว : เด็กโง่ แค่นี้ก็ยังไม่รู้ ก็ต้องเป็นไก่ท่ีฟักไว้ไง 
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ตอนท่ี 12 นาทีที่ 31:31 - 32:30 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

หลิงเซียว : เจ้าโง่ทั้งสอง ท่ีพ่อหลี่พูดน่ะเป็นสารบ ารุงชนิดหนึ่ง 

หลีไหเ่ฉา : ถูกต้องแล้ว ไม่ใช่ไข่ไกน่ั่น กระต๊าก ๆ กระต๊าก ๆ ไม่ใช่ไข่อันนั้นนะ 

iQIYI 

หลีไห่เฉา : รากของถั่วฝักยาวนี้ มีคุณประโยชน์ที่แปลกประหลาดมาก สามารถท าให้ ไนโตรเจนในพื้นดิน อยู่นิ่งๆ ได้ ไนโตรเจนนี้มีคุณประโยชน์

อะไรล่ะ ไนโตรเจนนี้ สามารถท าให้ข้าวโพดสูงขึ้น เมื่อข้าวโพดโตขึ้นสูง ๆ แล้ว ถั่วฝักยาวก็สามารถไต่ขึ้นไปตามมันได้ แล้วฟักทองอันนี้

ล่ะ ท าไมถึงเป็นเพื่อนสนิทกับพวกมันได้ล่ะ ลูกดูสิ ใบของฟักทองนี้ใหญ่มากใช่ไหม มันสามารถบังลมและฝนให้พวกมันได้ ดังนั้นพวก

มันสามคนเป็นเพื่อนท่ีดีต่อกันมาก พวกลูกว่า พวกมันทั้งสามเหมือนใครเอ่ย 

หลิงเซียว  : พวกเราสามคน 

หลีไห่เฉา : ใช่แล้ว ก็เหมือนพวกลูกท้ังสามคนนั่นแหละ 

หลี่เจียนเจียน : พ่อคะ ท าไมในดินถึงมีไข่ล่ะคะ 

เห้อจื่อชิว : คนโง่ เรื่องแค่นี้ก็ไม่รู้ ต้องเป็นไก่มาฟักไข่แน่นอน 

หลิงเซียว : คนโง่ทั้งสองคน สิ่งที่พ่อหลี่พูดถึงนั้นเป็นสารอาหารชนิดหนึ่ง 

หลีไหเ่ฉา : ใช่แล้ว ไม่ใช่ไขไ่ก่อันนั้น กะต๊าก กะต๊าก กะต๊าก ไม่ใช่ไขอ่ันนั้น 

Viu 

หลีไห่เฉา : รากของถั่วฝักยาว ท าหน้าที่ส าคัญเลยนะ รากมันกักเก็บไนเตรตในดินไว้ ไนเตรตมีไว้ท าอะไรน่ะเหรอ มันช่วยให้ข้าวโพดโตไง ข้าวโพด

ท าหน้าที่เหมือนเชือก ช่วยให้ถั่วฝักยาวเติบโต แล้วท าไมฟักทองเป็นเพื่อนรักกับข้าวโพดและถั่วฝักยาวล่ะ ก็ใบฟักทองใบใหญ่พวกนี้จะ

เป็นที่ก าบังฝนและแสดงแดดให้พวกมันไง น่ีแหละเหตุผลที่พวกมันเป็นเพื่อนรักกัน สามสหายพวกนี้เหมือนกับใครนะ 

หลิงเซียว  : เราสามคน 
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ตอนท่ี 12 นาทีที่ 31:31 - 32:30 

หลีไห่เฉา : ใช่แล้ว ใช่เลย เหมือนลูกทั้งสามคน 

หลี่เจียนเจียน : พ่อ ท าไมมีไข่ในดินคะ 

เห้อจื่อชิว : โง่จัง ก็แม่ไก่มาวางไข่ไว้ไงล่ะ 

หลิงเซียว : ไร้สาระ พ่อหลี่บอกว่ามันเป็นปุ๋ยให้กับดิน 

หลีไหเ่ฉา : ถูกต้อง มันไม่ใช่ไข่จริง ๆ แค่เปลือกไข่ ไม่ใช่ไข่จริง ๆ 
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氮 ที่หมายถึง ไนเตรตหรือไนโตรเจน กับ 蛋 ที่แปลว่าไข่ไก่ ในภาษาจีนออก

เสียงว่า dàn (ต้าน) เหมือนกัน ท าให้หลี่เจียนเจียนซึ่งเป็นเด็กที่ยังไม่รู้จักไนเตรตหรือ

ไนโตรเจน เมื่อได้ยินค าว่า 氮 (ไนเตรตหรือไนโตรเจน) จึงคิดว่าเป็นค าว่า 蛋 (ไข่ไก่) และเกิด

ค าถามว่าท าไมในดินจึงมีไข่ ซึ่งในภาษาไทย ไนเตรตหรือไนโตรเจน กับ ไข่ไก่ ไม่ได้ออกเสียง

เหมือนหรือคล้ายกัน ดังนั้นหากไม่มีการอธิบายเพ่ิมเติม ก็จะไม่สามารถเข้าใจได้ว่าท าไมหลี่

เจียนเจียนต้องถามถึงไข่ไก่ ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ด้วยการจ ากัดพ้ืนที่ของงานแปลบท บรรยาย

ใต้ภาพ ท าให้ไม่สามารถเพ่ิมค าอธิบายที่ซับซ้อนมากได้ แต่ในกรณีเช่นนี้ สามารถเพ่ิม

ค าอธิบายสั้น ๆ หลังค าถามของหลี่เจียนเจียนได้ว่า “พ่อคะ ท าไมในดินถึงมีไข่ล่ะคะ (ไข่ใน

ภาษาจีนออกเสียงเหมือนค าว่าไนเตรต)” จะสามารถท าให้เข้าใจความต่อเนื่องของบทสนทนา

นี้ได้ดียิ่งข้ึน 

 

ตารางที่ 3 : ตัวอย่างที่ 3 

ตอนท่ี 33 นาทีที่ 6:05 

ต้นฉบับภาษาจีน 这女儿是爸妈的小棉袄 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV ลูกสาวน่ะเป็นเสื้อนวมตัวน้อย ๆ ของพ่อแม่ 

iQIYI ลูกสาวคนนีเ้ป็นเสื้อกันหนาวตัวนอ้ยของพ่อกับแม่ 

Viu ลูกสาวเราเป็นแก้วตาดวงใจของเรา 

 

棉袄 หมายถึงเสื้อนวมตัวหนาที่ ใส่กันหนาวในฤดูหนาว 小棉袄 ใน

ภาษาจีน จึงมักใช้ในการเปรียบเทียบกับลูกสาว ที่สนิทสนมกับพ่อแม่ ดูแลเอาใจใส่และให้

ความรักความอบอุ่นกับพ่อแม่ ซึ่งในภาษาไทยไม่มีการเปรียบเทียบเช่นนี้ ดังนั้นการแปลตรง

ตัวว่าเสื้อกันหนาวในภาษาไทย จึงไม่สามารถสื่อถึงภาพความคิดได้เหมือนกับในภาษาจีน แต่

ส าหรับบางคนอาจจะมองว่าเป็นการแปลแบบรักษาอรรถรสความเป็นซีรีส์จีนไว้ ซึ่งก็ไม่ผิด 

เพียงแต่อาจจะสื่อความหมายได้ไม่ครบถ้วนสมบูรณ์ ตามสถานการณ์ในเรื่อง พ่อของถังช่าน 
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(เพ่ือนของนางเอก) พูดกับแม่ของถังช่านที่ก าลังโกรธลูกสาวว่า มีลูกสาวนั้นดีแล้ว ลูกสาวเอา

ใจใส่ดูแลพ่อกับแมดี่ ซึ่งผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่าในกรณีนี้อาจจะแปลไดว้่า ลูกสาวดูแลเอาใจใส่

พ่อแม่ด ี

5.2  แปลโดยยังคงรักษาภาพความคิดในภาษาจีนไว้และมีความหมายในภาษาไทย 

กนกพร นุ่มทอง (2562) กล่าวใน หลักและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทย ไทย-

จีน ว่า หากเป็นไปได้ผู้แปลควรรักษาส านวนหรือโวหารภาพพจน์ไว้ เพราะเป็นการดีที่

สามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมให้ผู้อ่ืนได้รับรู้ รักษาภาพความคิดหรือการอุปมาอุปไมยในภาษา

เดิม ท าให้ผู้รับสารทราบว่าคนต่างประเทศนั้นมีความคิดหรือวัฒนธรรมอย่างไร ซึ่งผู้วิจัยเห็น

ว่าการแปลเช่นนี้ นับเป็นเป้าหมายสูงสุดของการแปล ซึ่งแม้ว่าจะเป็นการยาก แต่ก็ยังปรากฏ

ตัวอย่างที่สามารถท าได้จริง โดยเฉพาะในประเด็นทางวัฒนธรรมที่จีนและไทยมีร่วมกัน ดังที่

ผู้วิจัยพบว่าในซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” มีผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลโดยยังคงรักษาภาพ

ความคิดในภาษาจีนไว้และมีความหมายในภาษาไทย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตารางที่ 4 : ตัวอย่างที่ 4 

ตอนท่ี 1 นาทีท่ี 18:18 

ต้นฉบับภาษาจีน 他就着急去相亲去了 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV เขาก็รีบไปดูตัวแล้ว 

iQIYI เขาก็รีบร้อนที่จะไปดคูู่ครองซะแลว้ 

Viu เขาก็นัดไปดูตัวซะแล้ว 

 

相亲 ในบริบทของเรื่อง มีความหมายตรงกับความหมายที่ (2) ในพจนานุกรม 

现代汉语词典 ฉบับที่ 7 หมายถึง การที่หญิงชายพบเจอกันผ่านการแนะน าของคนที่รู้จัก 

เพ่ือหาคู่ครอง ซึ่งตรงกับค าว่า “ดูตัว” ในภาษาไทย เนื่องจากในวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรม

ไทยล้วนมีเรื่องการดูตัว แม่สื่อ การคลุมถุงชน แม้ว่าในประเทศไทยจะไม่ค่อยได้รับความนิยม

แล้ว แต่คนไทยยังคงเข้าใจภาพความคิดเรื่องการดูตัว และยังคงใช้ค าว่า “ดูตัว”  
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ตารางที่ 5 : ตัวอย่างที่ 5 

ตอนท่ี 2 นาทีที่ 31:01 

ต้นฉบับภาษาจีน 这耳朵进那耳朵出 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV เข้าหูซ้ายทะลุหูขวา 

iQIYI เข้าหูซ้ายทะลุหูขวา 

Viu พวกเขาไม่ได้คิดจริงจังอะไรหรอก 

 

这耳朵进那耳朵出 หรือค าแสลง（俚语）左耳进右耳出 เป็นการพูด

เปรียบเทียบว่าสิ่งที่ฟังนั้นเข้าทางหูซ้าย ออกทางหูขวา ไม่ได้ผ่านสมอง หมายถึงการไม่ตั้งใจ

ฟัง หรือไม่ใส่ใจกับสิ่งที่ฟัง เช่นเดียวกับส านวนในภาษาไทย เข้าหูซ้ายทะลุหูขวา 

 

ตารางที่ 6 : ตัวอย่างที่ 6 

ตอนท่ี 3 นาทีที่ 39:15 

ต้นฉบับภาษาจีน 割肉还母 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV ควักเนื้อคืนให้แม ่

iQIYI เฉือนเนื้อคืนแม ่

Viu คืนเลือดเนื้อให้เธอ 

 

割肉还母 เป็นส านวนการพูดที่ใช้ในงานเขียนประเภทย้อนยุคหรือก าลังภายใน

จีน ที่ปรากฏในงานแปลภาษาไทยมานาน ท าให้ถึงแม้ว่าในภาษาไทยจะไม่มีส านวน เฉือนเนื้อ

คืนแม่ ก็ยังสามารถท าความเข้าใจความหมายที่แฝงอยู่ในส านวนนี้โดยการแปลตรงตัวตาม

ต้นฉบับ และยังได้รับอรรถรสความเป็นจีนด้วย 
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ตารางที่ 7 : ตัวอย่างที่ 7 

ตอนท่ี 6 นาทีที่ 25:10 

ต้นฉบับภาษาจีน 在别人屋檐下 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV อยู่ใต้ชายคาบ้านของคนอ่ืน 

iQIYI ต้องเติบโตขึ้นมาในชายคาบ้านของคนอ่ืน 

Viu ไปอยู่กับคนอ่ืน 

 

屋檐 เมื่อใช้ในบริบทนี้ แม้ว่าจะไม่ได้หมายถึง ชายคาบ้านที่เป็นส่วนที่สุดของ

หลังคาหรือปลายกันสาดที่ยื่นพ้นตัวเรือนออกมา1 หากแต่มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ 

หมายถึงการพ่ึงพาอาศัย หรือการได้รับการดูแลจากคนในบ้านหลังนั้น เหมือนกับค าว่า 

ชายคาบ้าน ในภาษาไทย จึงสามารถแปลตรงตัวได้โดยยังรักษาภาพความคิดในภาษาจีน

พร้อมกับถ่ายทอดความหมายได้ครบถ้วนในภาษาไทย 

 

ตารางที่ 8 : ตัวอย่างที่ 8 

ตอนท่ี 8 นาทีที่ 23:38 

ต้นฉบับภาษาจีน 这个孔子像 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV รูปปั้นขงจื่อนี ่

iQIYI รูปปั้นของขงจื๊ออันนี้ 

Viu แล้วก็นี่ รูปปั้นขงจื๊อ 

 

孔子 เป็นบุคคลส าคัญในประวัติศาสตร์จีนที่มีอิทธิพลต่อความเชื่อ การเมืองการ

ปกครอง ตลอดจนวิถีชีวิตของชาวจีนเป็นอย่างมาก ซึ่งเป็นที่รู้จักในสังคมไทยมาอย่างช้านาน 

จึงสามารถเลือกใช้วิธีการแปลชื่อเฉพาะให้ตรงกับที่มีการใช้กันอย่างแพร่หลายอยู่แล้ว โดยไม่

ต้องมีค าอธิบายเพ่ิมเติมได้ 
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ตารางที่ 9 : ตัวอย่างที่ 9 

ตอนท่ี 19 นาทีที่ 19:02 

ต้นฉบับภาษาจีน 我想多给她买点纸钱 烧过去 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV หนูอยากซื้อกงเต๊กมาเผาไปให้แม่เยอะหน่อย 

iQIYI ฉันอยากซื้อกระดาษเงินเผาไปใหแ้ม่เยอะหน่อย 

Viu ฉันเลยสั่งเงินกงเต๊กมาเผาให้แม ่

 

ตามค าอธิบายความหมายของค าว่า 纸钱 ในพจนานุกรม 现代汉语词典 

ฉบับที่ 7 พบว่าหมายถึงกระดาษที่ใช้เผาให้แก่คนตาย ภูตผี หรือเทพเจ้าตามประเพณี

ชาวบ้าน ซึ่งเป็นวัฒนธรรมจีนที่คนไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทยคุ้นเคยเป็นอย่างดี และ

เนื่องจากเป็นวัฒนธรรมที่สืบทอดมายาวนาน จึงเป็นที่รู้จักในคนไทยทั่วไปด้วย เห็นได้จาก

การบัญญัติศัพท์ค าว่า กงเต๊ก ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ว่า “น. การ

ท าบุญให้แก่ผู้ตายตามพิธีของนักบวชนิกายจีนและญวน มีการสวดและเผากระดาษที่ท าเป็น

รูปต่าง ๆ มีบ้านเรือน คนใช้ เป็นต้น. (จ. ว่า บุญคุณ).”2 ดังนั้น จึงสามารถแปลตรงตัวเป็น 

กระดาษเงิน หรือใช้ค าว่ากงเต๊ก (ทับศัพท์การออกเสียงแบบภาษาจีนแต้จิ๋ว) ได้โดยไม่ต้อง

อธิบายเพิ่มเติม  

 

ตารางที่ 10 : ตัวอย่างที่ 10 

ตอนท่ี 23 นาทีที่ 15:56 

ต้นฉบับภาษาจีน 谁先找谁 谁是狗 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV ใครมาหาก่อนคนนั้นเป็นหมา 

iQIYI ใครมาหาใครก่อน คนนั้นเป็นหมา 

Viu คนเริ่มต้นเป็นหมา 
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狗 เป็นค านามที่หมายถึงสุนัขหรือหมา เมชฌ สอดส่องกฤษ (2549) ได้น าเสนอ

ไว้ว่า เดิมทีหมาถือเป็นสัตว์มงคลในวัฒนธรรมจีน แต่ในยุคล่าอาณานิคม คุณค่าของ “หมา” 

เปลี่ยนไปในทางลบมากยิ่งขึ้น ซึ่งปรากฏให้เห็นในค าเปรียบเทียบ สุภาษิต ค าพังเพย ทั้งใน

ภาษาจีนและภาษาไทย ได้สะท้อนให้เห็นทัศนคติในทางลบที่คนมีต่อหมา ที่แฝงไปด้วยความ

เหยียดหยามและเกลียดชัง ดังนั้นในการใช้หมาเปรียบกับคนในบริบทนี้จึงท าให้เกิดภาพ

ความคิดเหมือนกันทั้งในภาษาจีนและภาษาไทย 

วิธีการแปลความประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทย ที่พบ

ในซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” ที่เป็นการแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล 

(TL emphasis) คือ 

5.3  แปลโดยไม่ยึดติดภาพความคิดในภาษาจีนแต่มีความหมายในภาษาไทย  

กนกพร นุ่มทอง (2562) ให้ข้อเสนอแนะว่า หากไม่สามารถรักษาส านวนหรือ

โวหารภาพพจน์ไว้ได้ ให้รักษาความหมายโดยปรับส านวนหรือแปลเป็นภาษาธรรมดา 

เนื่องจากจะท าให้ผู้รับสารไม่เข้าใจภาพความคิดหรือการเปรียบเทียบนั้นว่ามีความหมาย

อย่างไร ควรมุ่งเน้นความเข้าใจของผู้รับสารเป็นหลัก ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่า ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับ

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เช่น ภูมิหลังทางสังคม การอุปมาอุปไมย ประเพณีปฏิบัติ ความเชื่อ 

มุกตลก การเล่นค าต่าง ๆ เป็นไปได้ยากที่จะแปลให้ได้ความหมายครบถ้วนโดยยังคงรักษา

ภาพความคิดในภาษาจีนไว้ได้ ผู้วิจัยพบว่าบางค าหรือส านวนในซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead”  

หากผู้แปลยึดติดกับภาพความคิดในภาษาจีน จะท าให้ไม่สามารถสื่อความหมายในภาษาไทย

ที่สอดคล้องกับความเคยชินในการใช้ภาษาของคนไทยได้ และหากผู้แปลเลือกแปลโดยไม่ยึด

ติดภาพความคิดในภาษาจีนแต่มีความหมายในภาษาไทย ก็จะท าให้มีประเด็นทางวัฒนธรรม

บางส่วนที่แตกต่างกันจากการแปล ซึ่งจะท าให้ไม่สามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนดังกล่าวถึง

ผู้เรียนภาษาจีนที่เลือกรับชมในรูปแบบเสียงจีน บทบรรยายใต้ภาพภาษาไทย ดังความ

ต้องการของผู้เรียนส่วนใหญ่ที่อยากเรียนรู้ทั้งภาษาและวัฒนธรรมไปพร้อมกับได้รับความ

บันเทิงจากการดูซีรีส์จีน ผู้วิจัยเห็นว่า ผู้สอนสามารถให้ความรู้เพ่ิมเติมแก่ผู้เรียนในส่วนนี้ได้  



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 7 

59 
 

ผู้วิจัยจึงขอน าเสนอตัวอย่างวัฒนธรรมที่แตกต่างกันจากการแปลที่จ าเป็นต้องละทิ้งภาพ

ความคิดในภาษาจีน เพ่ือให้มีความหมายในภาษาไทย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

ตารางที่ 11 : ตัวอย่างที่ 11 

ตอนท่ี 7 นาทีที่ 28:25 

ต้นฉบับภาษาจีน 喝西北风长大的 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV อ้าปากโตมาอยา่งไม่มจีะกิน 

iQIYI 
โตมาด้วยยืนอยู่บนทางแยก อ้าปากดื่มลมท่ีพัดจากทิศตะวันตกเฉียง

เหนือ 

Viu แล้วกโ็ตมา ไมต่้องกินข้าวเหรอ 

 

喝西北风 ในบริบทของเรื่อง มีความหมายตรงกับความหมายที่  (1) ใน

พจนานุกรม 汉语惯用语词典 ใช้ในการเปรียบเทียบ หมายถึงหิวโหยไม่มีอะไรกิน มีที่มา

จากลมตะวันตกเฉียงเหนือที่พัดมาจากไซบีเรีย ซึ่งเป็นลมหนาวที่มักจะพัดมาทางบริเวณ

ภาคเหนือและภาคกลางของจีนในฤดูหนาว ดังนั้นในสมัยก่อนที่ความสามารถในการผลิตยังไม่

พัฒนาเท่าที่ควร ผู้คนจ าเป็นต้องกักตุนอาหารไว้กินในฤดูหนาว แต่ส าหรับชาวบ้านที่ยากจน

ไม่มีอาหารกักตุน มีแต่ลมหนาวที่พัดอยู่ข้างนอกบ้าน ท าให้เกิดความคิดกินลมหนาวนั้นแทน 

จึงเกิดเป็นส านวน  喝西北风 ที่ใช้เปรียบเทียบความอดอยากไม่มีอะไรกิน3 ดังนั้น ใน

ประโยคนี้ หากแปลเป็นภาษาไทยตรงตัวตามต้นฉบับ คนไทยจะไม่สามารถเข้าใจได้ เนื่องจาก

ความแตกต่างทางภูมิอากาศและภูมิประเทศ 

 

ตารางที่ 12 : ตัวอย่างที่ 12 

ตอนท่ี 9 นาทีที่ 12:39 

ต้นฉบับภาษาจีน 身在曹营心在汉 



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 7 

60 
 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV ถึงตัวจะอยู่ฝ่ายตรงข้าม แต่ใจยังอยู่ที่เดิม 

iQIYI ตัวอยู่ท่ีค่ายของเฉาเชา ใจอยู่ที่ดินแดนฮั่น 

Viu หัวใจฉันไม่มีวันเปลี่ยนหรอก 

 

身在曹营心在汉 ในพจนานุกรม 汉语惯用语词典 อธิบายไว้ว่า มีที่มาจาก

วรรณกรรมจีนเรื่อง สามก๊ก ในสมัยราชวงศ์ฮ่ัน หลังจากท่ีเล่าปี่โดนโจโฉโจมตีจนต้องหลบหนี 

และกวนอูซึ่งเป็นน้องชายร่วมสาบานของเล่าปี่พลัดหลงกับเล่าปี่ โจโฉก็ให้กวนอูอยู่ในค่าย

ของโจโฉ โดยไม่ว่าโจโฉจะดีต่อกวนอูเท่าไหร่ ในใจของกวนอูก็ยังคงคิดถึงแต่เล่าปี่พ่ีชาย 身

在曹营心在汉 จึงใช้เปรียบเทียบกับการที่ตัวอยู่ที่หนึ่ง แต่ใจอยู่อีกที่หนึ่ง ซึ่งหากแปลตรง

ตัว อาจจะท าให้คนไทยส่วนใหญ่ที่ไม่ทราบเรื่องราวในสามก๊ก ไม่เข้าใจความหมาย

เปรียบเทียบที่ต้นฉบับต้องการสื่อ 

 

ตารางที่ 13 : ตัวอย่างที่ 13 

ตอนท่ี 14 นาทีที่ 22:31 

ต้นฉบับภาษาจีน 别人家的父母都希望自己子女成龙成凤的 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV 
พ่อแม่บ้านอ่ืนต่างก็หวังว่า ลูกสาวลูกชายตัวเองจะประสบความส าเรจ็

ทั้งเรื่องเรียนและเรื่องงาน 

iQIYI 
พ่อแม่ของบ้านอ่ืนล้วนหวังว่า ลูกชายลูกสาวของตัวเองจะกลายเป็น

มังกรเป็นนกฟีนิกซ์ มีอนาคตอันสดใสอย่างนั้น 

Viu พ่อแม่คนอื่น ๆ มากมาย อยากใหลู้กประสบความส าเร็จ 

 

龙 หรือมังกรเป็นสัตว์มหัศจรรย์ที่อยู่ในเทพนิยายจีน ชาวจีนมองมังกรเป็นสัตว์

มงคล เป็นสัญลักษณ์ของความเป็นจีน และเชื่อว่าคนจีนเป็นลูกหลานของมังกร ในยุคศักดินา 

มังกรถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ของฮ่องเต้ ของใช้ เครื่องแต่งกาย หรืออาวุธของฮ่องเต้ ล้วนแล้วแต่

ประดับตกแต่งด้วยลายมังกร 凤 หรือนกฟีนิกซ์ ซึ่งในภาษาไทยหากแปลโดยใช้ค าว่า หงส์ 
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อาจจะท าให้นึกถึงหงส์ที่อยู่ในน้ าก็เป็นได้ ส าหรับคนจีน  凤 นับเป็นราชาแห่งนกในนิทาน

พ้ืนเมืองโบราณของจีน ที่มีความสวยงาม และเป็นสัญลักษณ์มงคล Song Fang (2013) กล่าว

ว่าในภาษาจีนมีค ากล่าวที่ว่า 望子成龙，望女成凤 โดยทั้ง  龙 และ 凤 ในประโยค

ดังกล่าวส าหรับคนจีน หมายถึง ความสามารถและสติปัญญาที่โดดเด่นเป็นพิเศษ ประโยคนี้จึง

หมายถึงพ่อแม่ที่คาดหวังให้ลูกชายและลูกสาวเป็นคนที่ประสบความส าเร็จยอดเยี่ยมดีเลิศ 

ดังนั้น 成龙成凤 ในเรื่อง ที่เห้อจื่อชิวพูดกับหลี่ไห่เฉาผู้เป็นพ่อ จึงเป็นอุปมาอุปไมยแฝงที่

หมายถึง พ่อแม่คนอ่ืน ๆ ล้วนแต่มีความคาดหวังให้ลูกหลานทั้งหญิงทั้งชายของตนเอง

กลายเป็นคนที่ประสบความส าเร็จยอดเยี่ยมดีเลิศ แต่หลี่ไห่เฉากลับคาดหวังแค่ให้ลูกของ

ตัวเองมีความสุข ซึ่งแม้ว่าคนไทยส่วนใหญ่จะคุ้นเคยกับมังกรเป็นอย่างดี และพอจะเกิดภาพ

ความคิดที่เป็นความยิ่งใหญ่ตามมาได้ แต่อาจจะไม่คุ้นเคยกับนกฟีนิกซ์และไม่เข้าใจ

อุปมาอุปไมยแฝงจากค าว่านกฟีนิกซ์ ดังนั้น หากแปลโดยใช้ค าว่า มังกรและนกฟีนิกซ์ คนไทย

อาจจะไม่เข้าใจว่าหมายถึง ประสบความส าเร็จ แต่เมื่อแปลโดยหลีกเลี่ยงค าว่า มังกรกับนก

ฟีนิกซ์ ก็จะท าให้ภาพความคิดของความยิ่งใหญ่นั้นหายไป 

 

ตารางที่ 14 : ตัวอย่างที่ 14 

ตอนท่ี 31 นาทีที่ 5:49 

ต้นฉบับภาษาจีน 我就是个吃瓜的 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV ฉันก็กินแตงโมอยู่เนี่ย 

iQIYI ฉันก็แค่คนท่ีนั่งกินแตงโมนะ 

Viu ฉันกินแตงโมอยู่เฉย ๆ แท้ ๆ 

  

吃瓜 เป็นภาษาที่นิยมใช้ทางสื่ออินเตอร์เน็ตต่าง ๆ ในปัจจุบัน มีที่มาจากค าว่า 

吃瓜群众 โดยค าว่า 瓜 เป็นค าที่ใช้เรียกรวมพืชประเภทฟักหรือแตง และ 瓜 ใน 吃瓜群

众 หมายถึงเมล็ดพืชคั่วที่คนจีนนิยมทานเล่น เช่น เมล็ดทานตะวัน เมล็ดฟักทอง เมล็ดแตงโม 
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เป็นต้น 吃瓜群众 จึงหมายถึงผู้คนที่นั่งกินเมล็ดพืชคั่วอยู่รอบ ๆ เพ่ือรอดูเรื่องราวหรือ

เหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้น ทั้งที่เรื่องนั้นไม่เกี่ยวข้องกับตนเอง ซึ่งใกล้เคียงกับค าว่า ไทยมุง ใน

ภาษาไทย แต่ความหมายของ 瓜 ก็ได้มีการเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา จนในปัจจุบัน คนจีน

นิยมหมายถึงแตงโม ดังนั้นแม้ว่าในเรื่อง หลี่เจียนเจียนจะก าลังกินแตงโม และค าว่า 吃瓜 ใน

เรื่องจะหมายถึงกินแตงโมจริง แต่ในต้นฉบับหลี่เจียนเจียนยังมีนัยยะแฝง หมายถึง เขาไม่

เกี่ยวกับเรื่องนี้ด้วย ซึ่งไม่สามารถแปลให้คนไทยเข้าใจทั้งหมดได้ในประโยคเดียว ตัวบทที่ใช้

ภาษาเป็นการเล่นค าเช่นนี้ รัชนีโรจน์ กุลธ ารง (2552) คิดว่าเป็นตัวบทอีกประเภทหนึ่งที่แปล

ยาก เพราะตัวภาษาท่ีใช้มีลักษณะที่ “รูป” และ “ความหมาย” หลอมกันเป็นเนื้อเดียวกัน 

5.4  แปลโดยเพิ่มค าอธิบายเพ่ือถ่ายทอดภาพความคิดในภาษาจีนและมีความหมายใน

ภาษาไทย 

รัชนีโรจน์ กุลธ ารง (2552) กล่าวใน ความรู้ความเข้าใจเรื่องภาษาเพ่ือการแปล : 

จากทฤษฎีสู่การปฏิบัติ ว่า เมื่อไม่สามารถหาค าเทียบเคียงเพ่ือถ่ายทอดความหมายในมโน

ทัศน์ที่ทั้งสองภาษามีเหมือนกันได้ ผู้แปลไม่ควรคาดหวังว่าจะสามารถหาค าศัพท์ที่จะ

ถ่ายทอดมโนทัศน์ที่อยู่ในค าศัพท์ของภาษาต้นฉบับได้ในค าศัพท์แบบเดียวกัน และอ้างถึงหนึ่ง

ในกลวิธีขั้นต่อไปที่ Larson (1998: 171-176) กล่าวถึงคือ ใช้ถ้อยค าบรรยายความหมาย 

ผู้วิจัยพบว่า แม้การแปลบทบรรยายใต้ภาพจะมีข้อจ ากัดเรื่องความยาวของบทแปล เพราะ

พ้ืนที่ในการน าเสนอที่จ ากัด แต่การบรรยายความหมายเพ่ิมเติมเพ่ือความเข้าใจของผู้รับสาร

บางครั้งก็ส าคัญ และสามารถท าได้ภายใต้ข้อจ ากัดนั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ตารางที่ 15 : ตัวอย่างที่ 15 

ตอนท่ี 1 นาทีที่ 4:01 

ต้นฉบับภาษาจีน 这楼上楼下的 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV ช้ันบนช้ันล่างตึกเดียวกัน 

iQIYI นี่เราเป็นเพื่อนบ้านช้ันบนช้ันล่างกันนะ 

Viu เราเป็นเพื่อนบ้านกัน 
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ภาพที่ 1: เพ่ือนบ้านชั้นบนชั้นล่าง 

ภาพจาก ช่อง 华策影视官方频道 China Huace TV Official Channel ทาง YouTube 

 

ในเรื่องเป็นตอนที่หลี่ไห่เฉาต้องการไปช่วยหลิงเหอผิงย้ายบ้าน จึงพูดประโยคนี้

เพ่ือต้องการสื่อความหมายของความสัมพันธ์ “เพ่ือนบ้าน” ที่ต้องช่วยเหลือซึ่งกันและกัน แต่

เนื่องจากสภาพสังคมที่แตกต่างระหว่างจีนและไทย บ้านของคนจีนในเมืองมีลักษณะเป็นห้อง

ในตึกสูง แต่บ้านของคนไทยส่วนใหญ่เป็นหลังเดี่ยวแยกกันไป ท าให้ภาพความคิดของค าว่า 

“เพ่ือนบ้าน” ในภาษาจีน อาจจะหมายถึง คนที่อยู่ห้องตรงข้าม ห้องข้าง ๆ กัน หรือห้องที่ชั้น

บนชั้นล่างติดกัน ดังนั้นในประโยคนี้ หากบอกแค่ชั้นบนชั้นล่าง จะไม่สื่อถึงภาพความคิดของ

ความสัมพันธ์ “เพ่ือนบ้าน”  

 

ตารางที่ 16 : ตัวอย่างที่ 16 

ตอนท่ี 6 นาทีที่ 3:06 

ต้นฉบับภาษาจีน 喂，你这样小心变成望夫石啊 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV นี่ เธอเป็นแบบนี้ระวังจะแข็ง กลายเป็นหินอามารอรักนะ 

iQIYI 
เฮ้ เธอท าตัวแบบนีร้ะวังจะกลายเป็นหินนางคอยนะ (ผู้หญิงที่รอคอยสามี 

จนกลายเป็นหิน แสดงถึงความลุ่มหลง จนโงหัวไม่ขึ้น) 

Viu นี่ อย่ามัวยืนแข็งทื่อเป็นก้อนหินส ิ
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望夫石 คือชื่อหินบนยอดเขาที่มีอยู่สองแห่งคือ บนเขาถูซาน มณฑลอานฮุย 

และ บนเขา Lion Rock ที่ฮ่องกง ซึ่งแม้ว่าที่มาของหิน 望夫石 ทั้งสองจะมีรายละเอียด

แตกต่างกันบ้าง แต่จุดที่เหมือนกันคือเป็นหินที่เกิดจากผู้หญิงที่มายืนรอคอยสามีกลับมาหา 

โดยที่ฮ่องกงจะมีชื่อเรียกอีกอย่างคือ Amah Rock แต่เนื่องจากซีรีส์เรื่องนี้เป็นซีรีส์ของจีน

แผ่นดินใหญ่ 望夫石 ที่ตัวละครพูดถึงจึงหมายถึงหินที่มณฑลอานฮุย เห็นได้ว่า หากแปล

เพียงชื่อหินโดยวิธีการทับศัพท์ตามต้นฉบับ จะไม่สามารถเข้าใจความหมายที่ต้นฉบับต้องการ

สื่อได้ในภาษาไทย จึงต้องใช้วิธีแปลความหมายและเพ่ิมค าอธิบาย 

 

ตารางที่ 17 : ตัวอย่างที่ 17 

ตอนท่ี 7 นาทีที่ 36:54 

ต้นฉบับภาษาจีน 塞翁失马焉知非福 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV ชายชราสูญเสียม้า แต่กลับเป็นโชคอันยิ่งใหญ่ 

iQIYI ชายชราสูญเสียม้า แต่กลับเป็นโชคอันยิ่งใหญ่ 

Viu เรื่องร้ายอาจเป็นเรื่องดีที่จ าแลงมา 

 

成语 100：汉英对照 บอกเล่าที่มาของส านวน 塞翁失马 ไว้ว่า ในสมัยโบราณ 

ณ ชายแดนแห่งหนึ่ง มีชายชราคนหนึ่งท าม้าหาย 1 ตัว เพ่ือนบ้านต่างพากันมาปลอบใจเขา

เมื่อทราบข่าวนี้ เพราะไม่อยากให้เขาต้องทุกข์ใจหนัก แต่ชายชรากลับกล่าวว่า “เดิม ม้าหาย

เป็นเรื่องแย่ แต่ใครจะรู้เล่าว่ามันจะไม่กลับกลายเป็นเรื่องดี” หลังจากนั้นอีกไม่กี่เดือน ม้าที่

หายไปนั้นก็กลับมา ซ้ ายังพาม้าดีกลับมาด้วยอีกตัว ส านวน 塞翁失马 จึงเป็นส านวนที่ใช้ใน

การเปรียบเทียบว่าการสูญเสียหรือความล้มเหลวบางครั้งอาจจะเป็นเพียงเรื่องชั่วคราวที่จะ

น ามาซึ่งเรื่องดี ๆ หรือ เรื่องแย่ ๆ บางครั้งก็อาจจะกลับกลายเป็นเรื่องดีได้ในบางสถานการณ์ 

ดังนั้นการแปลส านวน 塞翁失马焉知非福 ดังกล่าว สามารถรักษาภาพความคิดตาม
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ส านวนจีนเรื่องชายชราสูญเสียม้าไว้ได้ และสามารถสื่อความหมายของส านวนจากค าอธิบาย

เพ่ิมเติม “แต่กลับเป็นโชคอันยิ่งใหญ่” ได ้

ตารางที่ 18 : ตัวอย่างที่ 18 

ตอนท่ี 8 นาทีที่ 23:55 

ต้นฉบับภาษาจีน 亲一下 是稳过的意思 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

We TV จุ๊บทีนึง จะหมายถึง ผ่านราบรื่น 

iQIYI 
จูบก่อน ความหมายว่า ผ่านอย่างราบรื่น (เป็นค าพ้องเสียงของภาษาจีน

ที่แปลว่าเคยจูบแล้ว) 

Viu จูบแบบน้ี แปลว่าผา่นแน่ 

 

亲 ที่หมายถึงจูบในภาษาจีนยังมีค าว่า 吻 ซึ่งออกเสียงว่า wěn เหมือนกับค าว่า 

稳 ที่แปลว่ามั่นคง และค าว่า 过 ที่มีสองความหมายคือ เคย(ท า) กับ ผ่าน ดังนั้นในประโยคนี้ 

จึงต้องการเล่นเสียงค าว่า wěn guò โดยที่หลี่เจียนเจียนบอกให้พ่ีชายทั้งสองคนจูบข้อสอบ

ก่อน (เคยจูบ คือ wěn guò) เพ่ือที่จะได้เป็นสิริมงคลที่หมายถึง ผ่านอย่างราบรื่น คือ wěn 

guò เช่นกัน ดังนั้นการอธิบายว่าเป็นค าพ้องเสียง จะท าให้เข้าใจภาพความคิดตามต้นฉบับดี

ยิ่งขึ้น 

 

ตารางที่ 19 : ตัวอย่างที่ 19 

ตอนท่ี 15 นาทีที่ 40:21 - 40:32 

ต้นฉบับภาษาจีน 郑舒然：我叫郑舒然，舒服的舒，自然的然。 

李海潮：孜然的然。 

李尖尖：自然。 

李海潮：自然哪，我还以为孜然呢。 
บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

 

We TV 

เจิ้งซูหรัน: ผมชื่อเจิ้งซูหรัน ซูที่มาจากค าว่าซูฝู (สบาย) หรันท่ีมาจากค า

ว่าจื้อหรัน(ธรรมชาติ) ครับ 

หลีไหเ่ฉา : หรันท่ีมาจากค าว่าจือหรัน (ยี่หร่า) สินะ 
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ตอนท่ี 15 นาทีที่ 40:21 - 40:32 

 

 

 

 

บทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทย 

หลีเจียนเจียน : จื้อหรัน(ธรรมชาต)ิ 

หลีไหเ่ฉา : จื้อหรัน(ธรรมชาติ) เหรอ ฉันคิดว่าจือหรัน (ยี่หร่า) เสยีอกี 

iQIYI 

เจิ้งซูหรัน: ผมชื่อเจิ้งซูหรันครับ ซทูี่มาจากค าว่าสบาย หรันที่มาจากค า

ว่าธรรมชาติครับ 

หลีไหเ่ฉา : หรันท่ีมาจากค าว่ายีห่ร่านี่เอง 

หลีเจียนเจียน : ออกเสยีงว่าจื้อหรนัค่ะ (ภาษาจีนแปลวา่ธรรมชาติ) 

หลีไหเ่ฉา : อ๋อ จื้อหรันเหรอเนี่ย พ่อนึกออกเสียงว่าจือหรันซะอีก 

(ภาษาจีนแปลว่ายี่หร่า) 

Viu 

เจิ้งซูหรัน: ผมชื่อเจิ้งชู่หราน ชู่ที่แปลว่า “ด”ี หรานท่ีแปลวา่ 

“ธรรมชาติ” 

หลีไหเ่ฉา : หรานท่ีแปลว่า “ยี่หร่า” เหรอ 

หลีเจียนเจียน : “ธรรมชาติ” ต่างหาก 

หลีไหเ่ฉา : ธรรมชาติเหรอ พ่อคิดว่ายี่หร่าซะอีก 

 

เนื่องจากภาษาจีนเป็นระบบหนึ่งตัวอักษรหนึ่งพยางค์ และมีอักษรพ้องเสียง

จ านวนมาก การแนะน าชื่อในวัฒนธรรมจีน จึงมักแนะน าด้วยวิธีการบอกว่าชื่อของตัวเองแต่

ละตัวอักษรมาจากค าว่าอะไร เพ่ือให้ผู้ฟังทราบว่าคือตัวอักษรตัวไหนและเข้าใจความหมาย

ของชื่อไปพร้อมกัน เหมือนกับที่ตัวละครในเรื่องที่ชื่อ  舒然 แนะน าชื่อตัวเองกับพ่อของหลี่

เจียนเจียนว่า 舒服的舒 自然的然 ซึ่งบทละครต้องการให้เป็นมุกตลก ที่พ่อของหลี่เจียน

เจียนต้องการหยอกล้อแฟนของลูกสาวที่เพ่ิงพบกันครั้งแรก พ่อของหลี่เจียนเจียนจึงกลับฟัง

เป็นว่า 孜然 ที่ออกเสียงคล้ายกันแต่ความหมายต่างกัน ซึ่งมีความหมายว่า ยี่หร่า ที่ไม่น่าจะ

ใช้เป็นชื่อคน ดังนั้นในบทบรรยายส่วนนี้ จึงจ าเป็นต้องแสดงเสียงอ่านและความหมายของ 自

然 และ 孜然 ให้ชัดเจน 
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6.  บทสรุป 

ผู้วิจัยศึกษาการแปลบทบรรยายใต้ภาพของซีรีส์จีนเพ่ือใช้เป็นตัวอย่างประกอบการ

จัดการเรียนการสอนรายวิชาการแปล โดยเฉพาะการแปลค าทางวัฒนธรรม ซึ่งทั้ง 3 แอป

พลิเคชันมีการเลือกใช้วิธีการแปลที่หลากหลายตลอดทั้งเรื่อง ทั้งนี้  ผู้วิจัยไม่มีเจตนา

วิพากษ์วิจารณ์หรือตัดสินคุณค่างานแปลที่ยกตัวอย่างมา เพียงแต่ต้องการกรณีศึกษาที่

ใกล้เคียงกับการใช้งานจริงในชีวิตประจ าวันของผู้เรียนมากที่สุด เพ่ือให้สามารถดึงดูดความ

สนใจของผู้เรียนได้ นอกจากนี้ เนื่องจากมีจ านวนนักศึกษาไม่น้อยที่ให้ความสนใจรับชมซีรีส์

จีน ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์เนื้อหาประเด็นทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกันจากการแปล เช่น 

การอุปมาอุปไมย ประเพณีปฏิบัติ ความเชื่อ มุกตลก การเล่นค าต่าง ๆ เพ่ือเป็นเกร็ดความรู้

นอกบทเรียนให้กับนักศึกษาและกระตุ้นความกระตือรือร้นของนักศึกษาอีกทางหนึ่ง 

หลังจากศึกษาการแปลในประเด็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยผ่านซีรีส์จีนเรื่อง 

“Go Ahead” จากทั้ง 3 แอปพลิเคชัน ผู้วิจัยพบว่า มีประเด็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-

ไทยในซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” ทั้ง 40 ตอน จ านวน 141 จุด (ไม่นับจุดที่ปรากฏซ้ าหลาย

ครั้ง) โดยในการแปลค าทางวัฒนธรรมต่าง ๆ ทั้ง 3 แอปพลิเคชัน มีการเลือกใช้วิธีการแปลทั้ง

แบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis)  และแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านใน

ภาษาแปล (TL emphasis) รายละเอียดดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตารางที่ 20 : สรุปผลการศึกษาวิธีการแปลของทั้ง 3 แอปพลิเคชัน 

วิธีการแปล 
We TV iQIYI Viu 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 

การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ 

(SL emphasis) 

71 50.35 78 55.32 45 31.91 

1. แปลโดยยึดภาพความคดิในภาษาจีนไว้แต่

ไม่มีความหมายในภาษาไทย 

20 14.18 29 20.57 11 7.80 
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2. แปลโดยยังคงรักษาภาพความคิดใน

ภาษาจีนไว้และมคีวามหมายในภาษาไทย 

51 36.17 49 34.75 34 24.11 

การแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านใน

ภาษาแปล (TL emphasis) 

70 49.65 63 44.68 96 68.09 

3. แปลโดยไมย่ึดตดิภาพความคิดในภาษาจีน

แต่มีความหมายในภาษาไทย 

63 44.68 55 39.01 96 68.09 

4. แปลโดยเพิ่มค าอธิบายเพื่อถ่ายทอดภาพ

ความคิดในภาษาจีนและมีความหมายใน

ภาษาไทย 

7 4.96 8 5.67 - - 

จากการศึกษาพบว่า แอปพลิเคชัน WeTV และ iQIYI เลือกใช้วิธีการแปลแบบเน้นที่

การรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis) ร้อยละ 50.35 และ 55.32 ตามล าดับ ส่วนแอป

พลิเคชัน Viu เลือกใช้วิธีการแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้ อ่านในภาษาแปล (TL 

emphasis) เป็นหลัก (ร้อยละ 68.09) นอกจากนี้ยังพบว่า ในประเด็นการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมจีน-ไทยในซีรีส์จีนเรื่อง “Go Ahead” ทั้งหมด 141 จุด ทั้ง 3 แอปพลิเคชันเลือกใช้

วิธีการแปลโดยไม่ยึดติดภาพความคิดในภาษาจีนแต่มีความหมายในภาษาไทยมากท่ีสุด แสดง

ให้เห็นว่า แม้ว่าประเทศไทยกับประเทศจีนจะเป็นประเทศในทวีปเอเชียเหมือนกัน และมีการ

แลกเปลี่ยนเรียนรู้วัฒนธรรมซึ่งกันและกันมาอย่างยาวนาน แต่วัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรม

ไทยก็ยังคงมีความแตกต่างกันอยู่ ไม่น้อย โดยเฉพาะทางด้านภูมิหลังทางสังคม การ

อุปมาอุปไมย ประเพณีปฏิบัติ และการเล่นค าต่าง ๆ ส่งผลให้ผู้แปลนิยมแปลโดยไม่ยึดติด

ภาพความคิดในภาษาจีนแต่มีความหมายในภาษาไทย  เพ่ือให้บรรลุเป้าหมายของการแปล 

บทบรรยายใต้ภาพซีรีส์ที่เน้นสร้างความบันเทิง 

ด้วยข้อจ ากัดที่แตกต่างของการแปลแต่ละประเภท รสนิยมและความต้องการของ

ผู้รับสารที่แตกต่างกัน ประสบการณ์และความเชื่อของผู้ที่เกี่ยวข้องกับการท างานแปล

แตกต่างกัน ท าให้การตัดสินใจเลือกวิธีการแปลในแต่ละบริบทแตกต่างกันไปเช่นกัน ดังนั้น 

การตัดสินความดีงามของงานแปลอาจจะเป็นเพียงมุมมองส่วนตัวของใครบางคน แต่
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การศึกษา เรียนรู้ และแลกเปลี่ยนมุมมองที่หลากหลายจะมีผลต่อทักษะความสามารถในการ

แปลอย่างแน่นอน ผู้วิจัยจึงขอเสนอให้ผู้ที่สนใจด้านการแปล ศึกษางานแปลในมุมมองที่

หลากหลาย และน าเสนอตัวอย่างหรือความเป็นไปได้ที่แตกต่าง เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อผู้อ่านที่

สนใจด้านการแปลต่อไป 

 

เชิงอรรถ 
1 สืบค้นทางเว็บไซต์ส านักงานราชบัณฑิตยสภา https://dictionary.orst.go.th/ 
2 สืบค้นทางเว็บไซต์ส านักงานราชบัณฑิตยสภา https://dictionary.orst.go.th/ 
3 สืบค้นทางเว็บไซต์ 百度百科

https://baike.baidu.com/item/%E5%96%9D%E8%A5%BF%E5%8C%97%E9%A
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วิพากษ์บทความ 

การศึกษาการแปลกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยผ่านซีรีส์จีน 

เรื่อง “Go Ahead” 

โดย อาจารย์ภาวิน มาลัยวงศ์ 

    คณะศิลปศาสตร์  

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

 

สวัสดีท่านผู้บริหาร คณาจารย์ นักศึกษาทุกท่าน และผู้เข้าร่วมประชุมวิชาการ วันนี้

รู้สึกเป็นเกียรติมากที่ได้มาอยู่บนเวทีแห่งนี้ ต้องขอขอบคุณศูนย์จีนศึกษาฯ และสถาบันเอเชีย

ตะวันออกศึกษาฯ ที่เชิญมาพูดคุยกัน เมื่อกี้อาจารย์ชมพูนุชบอกว่าตื่นเต้นเพราะเป็นมือใหม่ 

จะบอกอาจารย์ว่าก็ตื่นเต้นเหมือนกัน เพราะเป็นมือใหม่ในฐานะผู้วิจารณ์เหมือนกัน แต่ว่าใน

วันนี้มาในฐานะกัลยาณมิตร และก็หวังว่าคอมเมนต์ของตัวเองจะเป็นประโยชน์ต่ออาจารย์ 

ก่อนอ่ืนที่จะเริ่มพูดคุยเรื่องประเด็นต่าง ๆ ขออนุญาตให้ภูมิหลังนิดนึงว่าตัวเองไมเนอร์

ภาษาจีน แต่ว่าไม่สามารถอ้างได้ว่าตัวเองเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาจีน แต่ว่าตัวเองสนใจสอน

และศึกษาด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม อาจารย์เก็บ feedback ที่คิดว่าเป็นประโยชน์ไป

แล้วกันนะครับ ส่วนตัวคิดว่าหัวข้อน่าสนใจมาก แล้วก็ตอนทางศูนย์จีนติดต่อมาก็รีบรับเลย 

เพราะคิดว่าเป็นโอกาสดีที่จะท าให้ได้ดูซีรีส์ แต่ตัวเองไม่ได้ดูครบทั้งสี่สิบตอนหรือหกสิบตอน

นะครับอาจารย์ เพราะว่าไม่มีเวลา แต่ก็รีบดู แล้วก็คิดว่างานเขียนของอาจารย์ผมไม่แน่ใจว่า

จะตีพิมพ์หรือเปล่า วันนี้ที่อาจารย์ชมพูนุทสรุปมาเป็นส่วนหนึ่งคร่าว ๆ แค่นั้นเอง จริง ๆ แล้ว 

ถ้าตีพิมพ์อยากเชิญชวนทุกท่านได้ไปอ่าน เพราะว่าในตัวที่เป็นบทความละเอียดมากกว่านี้  

ก็คิดว่าอาจารย์เรียบเรียงชัดเจน แบ่งสัดส่วนโดยเฉพาะช่วงเริ่มต้นที่พูดถึงที่มาวิธีการศึกษา 

ผมไม่มีปัญหา คืออ่านแล้วก็ชื่นชอบ อยากจะชื่นชมตรงนี้ แล้วก็แต่ส่วนที่ตัวเองคิดว่าถ้าเพ่ิม

ได้ แล้วมันจะชัดเจนมากกว่านี้ คือส่วนที่ทบทวนวรรณกรรมครับอาจารย์  
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ตอนแรกตื่นเต้นมาก เพราะว่าอาจารย์เปิดมาด้วยชื่องานของอาจารย์สุพรรณี ปิ่นมณี 

ตัวเองเป็นลูกศิษย์อาจารย์สุพรรณีเลยแอบตื่นเต้นเล็กน้อยที่เห็นชื่อครูของตัวเองในงานชิ้นนี้ 

แต่ว่าการทบทวนวรรณกรรมการแปลในช่วงเริ่มของอาจารย์ ผมแอบคิดว่ามันเป็นวรรณกรรม

การแปล ที่เป็นตัวบทครับอาจารย์ แต่นี้ไม่ได้หมายความว่า ผมไม่ได้บอกว่าอาจารย์ทบทวน

วรรณกรรมไม่รอบด้านนะครับ เพราะว่าการแปลซับไตเติลมันเป็นเรื่องใหม่มาก ๆ และตัวเอง

ก็แอบไปค้นคว้าเพ่ิมเติม ผมคิดว่าทบทวนวรรณกรรมที่อาจารย์ใส่มารอบด้านแล้วเท่าที่ใน

แวดวงวิชาการสังคมไทยมีอยู่ ณ ตอนนี้ แต่ว่าเรื่องแปลซับไตเติลที่ผมอ่านรู้สึกอาจารย์จะมี

ย่อหน้าสุดท้ายที่อ้างอิงถึงธัชพล พงศ์ประสิทธิ์ เป็นย่อเดียว ที่อาจารย์ชมพูนุท ถ้าผมเข้าใจผิด 

อาจารย์แก้ได้เลยนะครับ พูดถึงการแปลซับไตเติล แล้วก็จริง ๆ ผมคิดว่าก่อนหน้านั้น เราพูด

การแปลวรรณกรรม การแปลโดยรวมและก็มีการแปลซับไตเติลอยู่แค่หน้าเดียว ส่วนตัวคิดว่า

ถ้าเราเพ่ิมส่วนตรงนั้นได้ โดยที่แบบว่าในเมื่อมันไม่ได้มีการศึกษาเรื่องนี้มาก่อน และคิดว่าถ้า

เราไปสัมภาษณ์ เพราะว่าจะมีคนที่ท างานเรื่องนี้เยอะ อันนี้ขออนุญาตให้ข้อมูลเผื่อว่าจะเป็น

ประโยชน์ เพราะว่าลูกศิษย์ตัวเองท าเรื่องแปลซับไตเติลซีรีส์พวกนี้เยอะเหมือนกัน มันเป็น

การท างานที่ค่อนข้างน่าสนใจ ก็คือซีรีส์มันยาวใช่ไหมครับอาจารย์ เพราะฉะนั้นคน ๆ เดียว

เขาจะท าทั้งหมดไม่ได้ อย่างลูกศิษย์ตัวเองก็จะมีเอเยนต์คนหนึ่งที่รับงานทั้งหมด แล้วก็แบ่ง

กันไป ยกตัวอย่างสิบคนก็แบ่งกันไป เพราะฉะนั้นค าบางค า วลีบางวลี คือสิบคนสไตล์ไม่

เหมือนกันอยู่แล้ว แต่เขาจะมีเอดิเตอร์คนหนึ่งที่คอยดูภาพรวม คอยก าหนดว่าค านี้ใช้อะไร 

และก็เวลาแปลความย้อนแย้ง คือเวลาพวกเราดูใช่ไหมครับ ตอนที่ตัวเองดูนี้คือปลายทางแล้ว 

และก็การสื่อสารไม่ได้เห็นแค่ตัวหนังสือของซับไตเติลเพียงอย่างเดียว แต่ว่าเห็นภาพด้วย 

อย่างฉากที่อาจารย์ชมพูนุทว่าเมื่อกี้ที่เพ่ือนบ้านอยู่คนละชั้น จริง ๆ แล้ว  “คนละชั้น” เรา

แอบคิดว่าไม่ต้องมีก็ได้ เพราะว่าความหมายมันท างานร่วมกันระหว่างตัวแปลซับไตเติล

ข้างล่างกับภาพใช่ไหมครับ แต่ว่าคนแปลจะไม่เห็นตัวบทเลย สถานีหรือว่าช่องจะไม่ให้ไป 

เพราะว่าเขาไม่อยากให้ข้อมูลตรงนั้นหลุด เพราะฉะนั้นการท างานของนักแปลที่แปลซับ  

ไตเติล เขาจะเห็นแค่ตัวสคริปต์ส่งมาให้ และเขาก็แบ่งกันไป เพราะฉะนั้นกระบวนการท างาน
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ของคนแปลซับไตเติล คือเขาต้องคิดภาพในหัวว่าในนั้นจะเกิดอะไรขึ้นบ้าง ผมคิดว่าเป็น

สาเหตุที่เขาคิดว่า “แปลมากไป แปลน้อยไป” และอีกอย่างหนึ่งมันมีข้อจ ากัดครับเวลาแปล

ซับไตเติล เรื่องจ านวนค า จ านวนเคาะต่าง ๆ เขาจะมีเลยว่า อาจารย์ เคยดูหนังใช่ไหมครับ 

ข้างล่างมันมีกฎว่าเราจะอ่านได้ภายในเวลากี่วินาที เพราะฉะนั้นการให้ข้อมูลเพ่ิมที่บอกว่า

วงเล็บไป ส่วนใหญ่เราจะไม่ท ากัน เพราะว่าเราต้องสามารถอ่าน แล้วจบตรงนั้น แล้วเขามีนับ

จ านวนเคาะ เพราะฉะนั้น แต่เข้าใจว่าเราศึกษา เราจะน าซีรีส์ไปใช้ประโยชน์ทางการศึกษา 

เพราะฉะนั้นเรา มันเหมือนการแปลวรรณกรรม  

วิธีคิดของเราก็คือ สมมุติเราแปลวรรณกรรมแล้วเราใส่ footnote ด้านล่างว่าอันนี้

มันหมายความว่าอย่างไร ในหนังเรามี footnote อย่างนั้น ในซีรีส์เรามี footnote อย่างนั้น

ไม่ได้ อันนี้คือข้อจ ากัด เพราะว่าผมคิดว่าถ้าเพ่ิมส่วนนั้นไปโดยไม่ได้มีการศึกษาเรื่องนี้ เราลอง

คุยและสัมภาษณ์ แล้วเราก็เอามาสรุปเพ่ิมตรงทบทวนวรรณกรรมสักนิดนึง คนจะได้เห็นว่า 

ผู้อ่านจะได้รู้ว่า แล้วมันจะไปกับวัตถุประสงค์ของอาจารย์ ที่อาจารย์เขียนว่าการศึกษาครั้งนี้

เราเขียนขึ้นเพ่ือสร้างความเข้าใจ เราไม่ได้ตัดสินว่าเขาแปลดีหรือไม่ดี ถ้าเราไปแทรกทบทวน

วรรณกรรมตรงนั้นไปเพ่ิม คนจะได้เข้าใจว่า ตัวนักแปลเอง ซับไตเติล มันมีข้อจ ากัดต่าง ๆ ใน

การสื่อสาร บางทีเขารู้แหละว่าการแปลแบบนี้คือโยนภาระให้คนดูไปศึกษาค้นคว้าเพ่ิมเติม ใน

เรื่องข้อจ ากัดต่าง ๆ เขาท าได้มากสุดแค่นั้น แล้วก็บางอย่างแปลเกินแปลเพ่ิมมา เพราะว่าเขา

ไม่รู้ว่า ถ้าแปลไปแค่นี้คนฟังคนดูจะเข้าใจไหม เพราะว่าเราไม่เห็นภาพในนั้น อย่างฉากที่ว่าให้

จูบกระดาษนั้นนะครับอาจารย์ ส่วนตัวผมคิดว่าเขาพยายามจินตนาการว่าในนั้นมีอะไรบ้าง 

เพราะว่าเวลาสร้างความหมายในฐานะผู้ดู เราดูภาพดูอักษรไปด้วยกัน แต่ว่านักแปลไม่มีตรง

นั้น ก็ในนี้คือส่วนของทบทวนวรรณกรรม 

 วัตถุประสงค์แอบแบบว่า จิตใจดีมากเลย อย่างตัวเองนี้คือ ผมเห็นอาจารย์บอกว่า

ท าการศึกษาเรื่องนี้เพ่ือสร้างความเข้าใจ ในบทสรุปก็พยายามเน้นเรื่องนี้อีก แต่ส่วนตัวก็คิดว่า 

การศึกษาเราก็ตัดสินได้แล้ว ไม่ต้องกังวลว่า เราจะไปท าให้ใครเขารู้สึก เราไม่ได้ไปวิจารณ์เขา 

เราวิจารณ์งานที่เขาท า ส่วนตัวคิดว่าโอเค 
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 แล้วก็ทีนี้อาจารย์บอกว่ามีตัวอย่างทั้งหมด 141 จุด และก็อาจารย์ชมพูนุทจ าแนก

การแปลออกเป็น 4 ประเภท อันนี้ผมขออนุญาตให้เพ่ิมเติม เพราะว่าเมื่อกี้คาดว่าอาจารย์

น่าจะกังวลเรื่องเวลา 4 ประเภท มีการแปลที่เก็บความคิดภาษาจีนไว้ แล้วก็เป็นภาษาไทยที่

เท่ากัน เป็นการแปลที่เท่าเทียม ทีนี้นักแปลหลาย ๆ คน ทฤษฎีการแปล เขาบอกว่าการแปล

ที่ดีไม่ใช่การแปลที่เท่าเทียม แต่ว่าเป็นการแปลที่ให้ปลายทางสามารถเข้าใจได้ ทีนี้เราต้องการ

ใช้การแปลในวัตถุประสงค์อ่ืนด้วย อันนี้ส่วนตัวคิดว่าในตัววิเคราะห์ข้อมูลเพ่ิมไปนิดนึง 

เพราะว่ามันเหมือนกับว่าการแปลมีวัตถุประสงค์หนึ่งคือ การแปลคือการสื่อสารให้ปลายทาง

เข้าใจได้ และการแปลที่ดีผมคิดว่าเราต้องทิ้งทิ้งตัวบทต้นทางให้ได้ อันนี้เขาก็ยังถกเถียงกันอยู่ 

อันนี้พออาจารย์เอามาศึกษาครั้งนี้ มันไม่ได้ว่าสื่อสารอย่างเดียว อาจารย์อยากใช้การแปล

มากกว่านั้น โดยใช้เพื่อการศึกษาให้นักเรียนและนักศึกษาสามารถเข้าใจด้วย เพราะฉะนั้นเรา

ไม่ได้ดูแค่ว่าเขาเข้าใจภาษาปลายทาง เราอยากให้เขาเข้าใจความคิดในภาษาต้นทางด้วย ถ้า

เราระบุไว้เลยว่าเหตุผลที่เรามองว่า ที่เราอยากให้เป็นคือการแปลที่เท่าเทียม ก็คือความคิด

วัฒนธรรมจีนยังอยู่ในขณะที่การใช้ภาษาไทยก็ไม่บิดเบือน อันนี้คือประเภทแรกข้อแรกที่

อาจารย์เก็บตัวอย่าง ข้อที่สองคือการแปลโดยละทิ้งตัวบทภาษาจีน แต่ว่าภาษาไทยสื่อสาร

ไหลลื่น อันนี้คือสองข้อแรก ข้อที่สามก็คือการแปลที่ให้ข้อมูลเพ่ิมเติม ยกตัวอย่างเช่นวงเล็บ

ธรรมชาติเมื่อกี้นี้ แล้วก็ประเภทที่สี่คือการแปลโดยที่ไม่สนใจภาษาไทย คนจะเข้าใจหรือเปล่า 

แต่ว่าเก็บต้นฉบับภาษาจีนไว้ อันนี้คือสี่ประเภท  

ตอนที่วิเคราะห์ข้อมูลผมคิดว่า เมื่อกี้อาจารย์ไล่เลียงว่าตัวอย่างประเภทที่หนึ่งมี

อะไรบ้าง ประเภทที่สองมีอะไรบ้าง สามสี่มีอะไรบ้าง ทีนี้พอตอนจบผมแอบมีค าถามว่า แล้วสี่

อย่างนี้ 141 จุด มันไปกองอยู่ตรงไหนมากที่สุด เพราะว่าผมคิดว่าถ้าเราใช้ข้อมูลตรงนั้น ได้

ข้อมูลตรงนั้นเพ่ิมเติม มันจะน าไปสู่การอภิปรายที่กว้างขวางมากขึ้น ถ้าเราดูสี่ประเภทที่คุย

กันเมื่อสักครู่นี้นะครับอาจารย์ ถ้าการแปลประเภทที่หนึ่งกับประเภทที่สองมากกว่าสามกับสี่

รวมกัน นั้นหมายความว่าวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีนคล้ายคลึง ทาบทับกันสนิทมาก 

เพราะว่าถ้าเรายึดประเภทที่หนึ่งเรายึดความคิดภาษาจีนแปลเป็นไทยได้เลย ที่ไม่มีอะไรที่
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เหลื่อมล้ าสดงว่าสองวัฒนธรรมสามารถถ่ายทอดได้เท่าเทียมกัน และก็ประเภทที่สอง

หมายความว่าความคิดในแบบจีนถ่ายทอดเป็นภาษาไทยได้ ถึงแม้ว่าจะไม่ตรงกันเป๊ะ แต่เรามี

ความคิดลักษณะเดียวกัน แต่ว่าเราอาจจะใช้ศัพท์คนละประเภท ต้นไม้คนละอย่าง แต่ว่ามัน

ใกล้เคียงกันมาก คือหนึ่งกับสองรวมกันความหน้าสนใจมันจะไม่มีแล้ว มันจะกลายเป็นว่าไทย

กับจีนมีความใกล้ชิดสนิทแนบกันมาก เราคิดเหมือน ๆ กัน เราพูดคล้ายกัน แต่ว่าถ้าสามกับสี่

เยอะกว่านั้นหมายความยังไง แสดงว่าสองวัฒนธรรมมีความต่างกันเยอะ อย่างตัวเองท า

ภาษาอังกฤษสามกับสี่จะเยอะกว่า เพราะว่าวัฒนธรรมตะวันออกกับตะวันตก ทีนี้ตัวเองก็ไม่

แน่ใจว่า 141 จุด ที่อาจารย์ชมพูนุทศึกษา ตัวอย่างมันไปอยู่หนึ่งกับสองหรือสามกับสี่ ทีนี้ถ้า

เป็นสามกับสี่ ผมว่าเราสามารถอภิปรายต่อได้ อันนี้อ่านสนุกมาก อยากให้อาจารย์เขียน

เพ่ิมเติมจะได้แบบว่าอ่านเพ่ิมมากขึ้น ถ้าสามกับสี่เยอะหมายความว่าเรามีความต่างกันในสอง

วัฒนธรรมเยอะ แล้วผู้แปลเลือกที่จะแก้ปัญหาเวลาความต่างมันเกิดขึ้น ถูกไหมครับ 

เพราะฉะนั้นเราจะมีกระบวนการคิดที่พยายามจะแก้ไขปัญหา ผมก็ไม่แน่ใจว่าสามกับสี่เยอะ

ว่าหนึ่งกับสอง หรือว่าอะไรยังไง อยากฝากไว้ว่าอาจจะเป็น paper ชิ้นถัดไปของอาจารย์ อัน

นี้คือเราให้ตัวอย่างแล้วว่ามันมีอะไรบ้างนะครับแล้วก็ศึกษาต่อเอาได้ แต่ว่าจากตัวอย่างที่เห็น

นะครับอันนี้ แอบเป็นคนที่ไม่ได้ nice เท่าอาจารย์ชมพูนุท เราแอบเห็นว่าตัวอย่างที่แปล

บางอย่างผมคิดว่านักแปล อันนี้ผมตัดสินนะครับ อย่างบางอย่างภาษาไทยที่อ่านมันก็ไม่

สื่อสารนะครับอาจารย์ เพราะว่าผมแอบคิดว่านักแปลเองก็มีปัญหาว่าจะยึดต้นแบบดี หรือว่า

จะยึดปลายทางดี อันนี้คือความคิดเห็นส่วนตัว ไม่แน่ใจว่าอาจารย์ชมพูนุท เดี๋ยวให้คอมเมนต์

ที่เขียนไว้กไ็ด้ ก็คร่าว ๆ มีประมาณนี้ที่ตัวเองนั้นจดมา ขอบคุณมากนะครับ 
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กลวิธีการแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทยในหนังสือเรื่อง 

“เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง”1

Zhou Xianmei2 

ดิเรก หงษ์ทอง3 

ธันวพร เสรีชัยกุล4 
 

บทคัดย่อ  

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลที่ นักแปล คือ ชาญ ธน

ประกอบ ใช้ในการแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทยในหนังสือ “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง” 

โดยใช้กรอบแนวคิดกลวิธีการแปลของ Joseph L. Malone (1988) เป็นแนวทางหลักในการ

วิเคราะห์ ผลการวิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปลของ Malone (1988) ทั้งหมด 6 กลวิธี 

ได้แก่ 1. Equation 2. Substitution 3. Divergence 4. Reduction 5. Diffusion และ 6. 

Reordering นอกจากนี้ยังพบกลวิธีการแปลอ่ืน ๆ อีก 3 กลวิธี คือ 7. การแปลแบบตรงตัว  

8. การแปลแบบตีความ และ 9. การแปลแบบเอาความ การศึกษาครั้งนี้ยังนับความถี่ของการ

ใช้กลวิธีการแปลแต่ละประเภท และวิเคราะห์วัตถุประสงค์ของการเลือกใช้กลวิธีดังกล่าวอีก

ด้วย เพ่ือทราบเจตนาของการเลือกใช้ โดยกลวิธีการแปลที่พบมากที่สุด คือ Divergence พบ

ร้อยละ 34.25 ของกลวิธีการแปลทั้งหมด กลวิธีนี้ใช้ในการสรรค าแปลเพ่ือวัตถุประสงค์ส าคัญ 

4 ประการ ได้แก่ เพ่ือสื่อถึงความเก่าแก่ของวาทะต้นฉบับ เพ่ือให้สอดคล้องกับบริบทเฉพาะ

ของวาทะต้นฉบับ เพ่ือให้ได้จ านวนพยางค์ที่เท่ากันหรือใกล้เคียงกับจ านวนพยางค์ของค าใน

วาทะต้นฉบับ และเพ่ือสร้างความไพเราะด้านเสียงในวาทะฉบับแปล   

ค าส าคัญ : กลวิธีการแปล, วาทะภาษาจีนโบราณ, เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง, ชาญ ธนประกอบ 
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1.  บทน า 

“เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง” เป็นหนังสือเกี่ยวกับการเมืองของจีน มีชาญ ธนประกอบแปล

จากต้นฉบับภาษาจีนชื่อว่า “习近平用典 (สีจิ้นผิงย่งเตี่ยน)” เป็นภาษาไทย หนังสือนี้มี

ความส าคัญในแง่ของการรวบรวมแนวคิดการบริหารบ้านเมืองของสีจิ้นผิง ประธานาธิบดีจีน

คนปัจจุบัน ซึ่งน าวาทะโบราณหลายวาทะไปกล่าวในเวทีประชุมต่าง ๆ วาทะเหล่านี้มีอายุ

เก่าแก่มากกว่า 2,000 ปี มาจากปรัชญาจีนโบราณที่ถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น และยังคงมีอิทธิพล

ต่อคนจีนในยุคปัจจุบัน โดยสีจิ้นผิงน าวาทะเหล่านี้มาประยุกต์ใช้กับการปกครองบริหาร

ประเทศจีน หนังสือเล่มนี้แสดงให้เห็นถึงเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมจีน และเป็นแนวทางที่ดีใน

การผสมผสานวัฒนธรรมดั้งเดิมเข้ากับแนวทางปฏิบัติในปัจจุบัน 

สีจิ้นผิง เป็นประธานาธิบดีของสาธารณรัฐประชาชนจีนในต าแหน่งผู้น าสูงสุดใน

ปัจจุบัน หากนับตั้งแต่สาธารณรัฐประชาชนจีนสถาปนาขึ้นจนผ่านมาถึงยุคสมัยที่ 5 ใน

ปัจจุบันซึ่งเป็นยุคสมัยของสีจิ้นผิง ถือเป็นยุคที่ประเทศจีนมีความเจริญรุ่งเรืองสูงสุด เพราะ

ทรงแสนยานุภาพด้านการทหาร เทคโนโลยี และเศรษฐกิจ โดยประเทศจีนมีเศรษฐกิจขนาด

ใหญ่เป็นอันดับสองของโลกรองจากสหรัฐอเมริกา และเป็นประเทศท่ีท าการค้าใหญ่เป็นอันดับ

หนึ่งของโลก จัดเป็นคู่ค้าที่ใหญ่ที่สุดของประเทศแทบทุกประเทศ และในด้านการทหารยังมี

การใช้จ่ายทางการทหารมากเป็นอันดับสองของโลกรองจากสหรัฐอเมริกา5 สิ่งเหล่านี้แสดงให้

เห็นว่า สีจิ้นผิงมีความสามารถในการปกครองประเทศและสามารถบริหารประเทศจีนให้

ยิ่งใหญ่จนเป็นที่ประจักษ์ต่อสายตาของประชาคมโลก  

หนังสือ “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง” เป็นหนังสือที่มีคุณค่าในด้านการเผยแพร่วัฒนธรรม

จีน จึงมีการแปลและวางจ าหน่ายกว่า 13 ประเทศทั่วโลก และได้รับความนิยมอย่างมาก 

โดยเฉพาะในประเทศไทยเพราะนับตั้งแต่การตีพิมพ์ครั้งแรกในเดือนมีนาคม พ.ศ. 2562 ถึง 

เมษายน พ.ศ. 2565 ซึ่งผ่านระยะเวลามา 3 ปี เศษ หนังสือแปลเรื่องนี้ได้รับการตีพิมพ์แล้ว
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จ านวน 7 ครั้ง และยังได้รับการจัดอันดับวรรณกรรมแปลขายดีของร้านหนังสือซีเอ็ดบุ๊คในปี 

พ.ศ. 2562 อีกด้วย 

นอกจากนี้ ผู้แปลเป็นนักแปลที่เชี่ยวชาญและมีชื่อเสียงในการแปลภาษาจีนเป็น

ภาษาไทย ด้วยชาญ ธนประกอบ คือ เจ้าของรางวัล “สุรินทราชา พ.ศ. 2562” รางวัลนี้เป็น

รางวัลที่สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทยมอบแด่นักแปลและล่ามผู้มีผลงานดีเด่น

เผยแพร่เป็นเวลานาน ผู้แปลที่ได้รับรางวัลนี้เป็นผู้มีผลงานที่มีคุณภาพ และสร้างคุณูปการแก่

วงวรรณกรรม สังคม และประเทศชาติ  

ด้วยคุณค่าต่าง ๆ ข้างต้น จึงท าให้ผู้วิจัยเห็นความส าคัญในการศึกษาหนังสือแปล

เรื่อง “เพลงกระบี่  สีจิ้นผิง” ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้เลือกศึกษาประเด็นการใช้กลวิธีการ

แปลในการแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทย เนื่องจากวาทะต่าง ๆ ในหนังสือแปลเล่ม

นี้เป็นวาทะจีนโบราณที่มีความงดงาม ล้ าลึก ซ่ึงเมื่อแปลเป็นภาษาไทยนอกจากความแตกต่าง

ระหว่างโครงสร้างภาษาแล้ว ยังต้องพบกับอุปสรรคอ่ืน ๆ อีกด้วย   ผู้แปลจึงต้องอาศัยความรู้

ทั้งในตัวบทและนอกตัวบทของวาทะ และยังต้องมีความสามารถในการใช้ภาษาปลายทาง 

การแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทยจึงไม่ใช่เรื่องที่อาจท าได้ง่ายนัก จากการทบทวน

วรรณกรรม พบว่ายังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลวาทะในหนังสือแปลเรื่องนี้ 

และงานวิจัยที่ผ่านมาที่ศึกษากลวิธีการแปลหนังสือภาษาจีนเป็นไทยมีน้อยมาก อาทิ กนกพร 

นุ่มทอง (2552)6 ซึ่งศึกษาเรื่อง “การแปลวรรณกรรมจีนเรื่องไซ่ฮ่ันในสมัยรัชกาลที่ 1” และมาลี 

วรลัคนากุล (2560)7 ซึ่งศึกษาเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลวรรณกรรมนวนิยาย

ก าลังภายในฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง “กระบี่ใจพิสุทธิ์ 1” จากต้นฉบับภาษาจีนเรื่อง เหลียน

เฉิงเจวี๋ย (连城诀) ” ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาหนังสือแปลเรื่อง “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง” 

ว่ามีการใช้กลวิธีการแปลกลวิธีใดบ้าง โดยการวิจัยครั้งนี้จะเป็นประโยชน์ในการศึกษาการ

แปลภาษาจีนเป็นภาษาไทย เพราะจะท าให้ผู้อ่านได้เข้าใจถึงประสิทธิภาพและข้อจ ากัดของ

การแปลภาษา ตลอดจนเล็งเห็นศักยภาพของนักแปลที่สามารถรังสรรค์ผลงานแปลออกมาสู่
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แวดวงวรรณกรรม จนท าให้ผู้อ่านภาษาปลายทางได้ขยายมุมมองและโลกทัศน์ด้วยงาน

ต้นฉบับที่มาจากวัฒนธรรมอ่ืน โดยเฉพาะวัฒนธรรมของชาติมหาอ านาจของโลกที่ส าคัญใน

ปัจจุบันอย่างสาธารณรัฐประชาชนจีน   
 

2. วัตถุประสงค์ 

เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลที่ผู้แปลได้เลือกใช้ในการแปลวาทะจีนโบราณเป็นภาษาไทย

ในหนังสือ “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง”   
       

3. ขอบเขตของการวิจัย  

วาทะภาษาจีนโบราณ 135 รายการจากต้นฉบับหนังสือภาษาจีนเรื่อง “习近平用典 

(สีจิ้นผิงย่งเตี่ยน)” ซึ่งเรียบเรียงและตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์เหรินหมินรื่อเป้า  (人民日报) พ.ศ. 

2558 และวาทะแปลภาษาไทย 135 รายการจากหนังสือแปลเรื่อง “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง” ของ

ส านักพิมพ์เชนจ์พลัส ซึ่งแปลโดยชาญ ธนประกอบ และตีพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2562  
 

4. ระเบียบวิธีการวิจัย 

งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยผู้วิจัยได้ด าเนินตามขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

1.  รวบรวมข้อมูลวาทะภาษาจีนทั้งหมด 135 รายการจากหนังสือเรื่อง “习近平

用典 (สีจิ้นผิงย่งเตี่ยน) ”  เปรียบเทียบกับวาทะแปลภาษาไทยจ านวน 135 รายการจาก

หนังสือแปลเรื่อง “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง”  

2.  ศึกษางานวิจัยที่ เกี่ยวข้องและแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับกลวิธีการแปลของ

นักวิชาการชาวไทยและชาวต่างประเทศ โดยใช้กลวิธีการแปลของ Joseph L. Malone 

(1988) เป็นกรอบแนวคิดหลักในการวิเคราะห์ และใช้กลวิธีการแปลของสัญฉวี สายบัว (2553) 

และ Peter Newmark (2557) เสริมเพ่ือให้ครอบคลุมกลวิธีต่าง ๆ ที่พบรายละเอียดของกลวิธี

การแปลแต่ละกลวิธีจะกล่าวถึงในส่วนการวิเคราะห์ 
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3.  วิเคราะห์กลวิธีการแปลวาทะแต่ละวาทะตามแนวคิดทฤษฎีที่กล่าวถึงข้างต้น 

พร้อมหาความถ่ีและค่าร้อยละของกลวิธีการแปลต่าง ๆ ที่พบ หากมีการใช้กลวิธีการแปลใดซ้ า

ในวาทะเดียวจะนับซ้ า เพ่ือแสดงให้เห็นว่ามีการใช้กลวิธีการแปลกลวิธีใดมากที่สุด รวมถึง

วิเคราะห์ว่าการแปลโดยใช้กลวิธีดังกล่าวมีเพ่ือจุดมุ่งหมายใด 

4.  น าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

 

5.  เนื้อหา 

จากการศึกษากลวิธีการแปลที่ใช้ในการแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทย

จ านวน 135 รายการในหนังสือ “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง” ตามแนวทางของ Joseph L. Malone 

(1988) พบว่ามกีารใช้กลวิธีการแปลทั้งสิ้น 6 กลวิธี ดังนี้ 

1.  กลวิธี Equation หมายถึง การแปลโดยการใช้ค ายืมหรือค าทับศัพท์ ท าให้

ภาษาต้นฉบับกับฉบับแปลมีความเหมือนและความเท่าเทียมกันโดยตรงที่สุด8 จากการศึกษา

พบว่ามีการใช้กลวิธีนี้จ านวน 13 ครั้ง โดยมีวัตถุประสงค์ในการใช้จ านวน 2 ประการ ดังนี้ 

1.1 การใช้ค าทับศัพท์เพ่ือถ่ายทอดชื่อเฉพาะ พบว่ามีทั้งการใช้ค าทับศัพท์ชื่อ

สถานที่ ชื่อพืช และชื่อบุคคล เช่น 

            (1) ภาษาต้นฉบับ : 不识庐山真面目，只缘身在此山中。9 

              ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 134) ไม่รู้โฉมหน้าหลูซานจริง เพราะกายอิงอยู่

ในเขาหลูซาน10 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการแปลโดยการใช้ค าทับศัพท์ซึ่ งยืมค าจาก

ภาษาต้นฉบับภาษาจีน ค าว่า “庐山” ค านี้แปลเป็นภาษาไทยโดยใช้วิธีการทับศัพท์ด้วยการ

ถอดเสียง เป็น “หลูซาน” เนื่องจากเป็นชื่อสถานที่ที่รู้จักกันในจีนตั้งแต่สมัยโบราณ ปัจจุบันมี

ชื่อเสียงทั่วโลก เพราะเป็นแหล่งมรดกโลกที่ตั้งอยู่ในมณฑลเจียงซี ประเทศจีน และเป็นหนึ่ง
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ในสถานที่อันเป็นศูนย์กลางทางจิตวิญญาณทั้งของศาสนาพุทธ ลัทธิขงจื๊อ และลัทธิเต๋าของ

จีน11 ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าทับศัพท์เมื่อต้องแปลค าดังกล่าว 

1.2 การใช้ค าทับศัพท์เพื่อรักษากลิ่นอายภาษาจีนโบราณ พบในตัวอย่างต่อไปนี้ 

(2) ภาษาต้นฉบับ : 不积跬步，无以至千里；不积小流，无以成江

海。12 

               ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 63) ไม่สะสมทีละก้าวมิอาจเป็นพันลี้ มิรวมธาร

น้อยใหญ่มิอาจเป็นแม่น้ าและทะเล13 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการแปลโดยใช้ค าทับศัพท์ซึ่งยืมค าจากภาษาจีนว่า 

“里” หรือ“ลี้” ค านี้เป็นหน่วยวัดระยะทางของจีนในสมัยโบราณ เรียกกันว่า ไมล์จีน ปัจจุบัน

เทียบกับความยาวมาตรฐานคือ 500 เมตร14 โดยค าว่า “千里” ในตัวบทนี้ไม่ได้มีความหมาย

เพียงตามรูปค าท่ีหมายถึง 500 กิโลเมตรเท่านั้น แต่มีความหมายที่กว้าง หมายถึง ระยะทางที่

ยาวไกล หากแปลตรงตัวด้วยการค านวณเป็นกิโลเมตรจะท าให้สื่อความหมายของต้นฉบับไม่

ครบถ้วน ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าทับศัพท์เพ่ือรักษากลิ่นอายภาษาต้นฉบับที่เป็นภาษาจีนโบราณ 

และเจตนาแฝงที่ต้นฉบับต้องการสื่อ 

2. กลวิธี Substitution หมายถึง การน าค าอ่ืนมาแทนที่ค าที่เป็นค าแปลของค า

ภาษาต้นฉบับตามพจนานุกรม 15 จากการศึกษาพบว่ามีการใช้กลวิธีนี้จ านวน 60 ครั้ง โดย

วัตถุประสงค์ในการเลือกใช้คือ เพ่ือสื่อความหมายของค าในภาษาต้นฉบับให้ชัดเจนตามบริบท

ในวาทะภาษาจีน ดังนี้ 

2.1 การแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับด้วยค าใหม่ จากการศึกษาพบว่ามีการใช้

หลายกรณี ได้แก่ การตัดค าเดิมทิ้งและใช้ค าใหม่ที่มีความหมายใหม่มาแทนที่ การตัดค าเดิม

ทิ้งและใช้ค าใหม่ที่มีความหมายเกี่ยวข้องกันมาแทนที่ การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างแทนค าที่

มีความหมายเฉพาะเจาะจง และการใช้ค าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงแทนค าที่มีความหมาย

กว้าง เช่น 
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ตัวอย่างการตัดค าเดิมท้ิงและใช้ค าใหม่ที่มีความหมายใหม่มาแทนที่ 

(3) ภาษาต้นฉบับ : 德莫高于爱民，行莫贱于害民。16 

    ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 7) มิมีธรรมใดสูงกว่าการรักราษฎร มิมีความเลว

ใดทรามกว่าการท าร้ายราษฎร17  

 จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการเลือกค าแปลค าอ่ืนมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 

กล่าวคือค าว่า “行” พจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ได้ให้ความหมายว่า “การกระท า”18 ซึ่ง

เป็นค าที่มีความหมายเป็นกลาง หากแปลตรงตามต้นฉบับ หมายถึง ไม่มีการกระท าใดเลวไป

กว่าการท าร้ายราษฎร ผู้แปลได้เลือกตัดค าเดิมทิ้งคือ “การกระท า” และใช้ค าใหม่ที่มี

ความหมายใหม่มาแทนที่ โดยค าใหม่นี้มีความหมายเชิงลบ ด้วยค าว่า “ความเลว” หมายถึง 

การกระท าชั่วช้าเพราะจงใจฝ่าฝืนศีลธรรม19 การใช้ค าว่า “ความเลว” แทน “การกระท า” 

จะช่วยสื่อความหมายให้ชัดเจนยิ่งขึ้น เพราะว่า “ความเลว” เป็นที่ตรงข้ามกับค าว่า “ธรรม” 

ในวรรคก่อนหน้าซึ่งมีความหมายเชิงบวก 

ตัวอย่างการตัดค าเดิมท้ิงและใช้ค าใหม่ที่มีความหมายเกี่ยวข้องกันมาแทนที่ 

(4) ภาษาต้นฉบับ : 少年辛苦终身事，莫向光阴惰寸功。20 

    ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 64) อายุยังน้อยต้องหมั่นเพียร อย่าเอนเอียง

เกียจคร้านผลาญเวลา21 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการเลือกค าแปลค าอ่ืนมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 

กล่าวคือค าว่า “辛苦” พจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ได้ให้ความหมายว่า “เหน็ดเหนื่อย”22 

แต่เมื่อพิจารณาความหมายจากปริบทของวาทะต้นฉบับแล้ว จะพบว่าในภาษาต้นฉบับ

ต้องการจะแนะน าว่า เมื่ออายุยังน้อยต้องพยายามหาความรู้เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อชีวิตที่เหลือ 

อย่าเกียจคร้านปล่อยเวลาให้ผ่านไปโดยไร้ประโยชน์ ผู้แปลได้เลือกตัดค าเดิมทิ้งคือ “เหน็ด

เหนื่อย” และใช้ค าใหม่ที่มีความหมายใหม่มาแทนที่ โดยค าใหม่นี้มีความหมายเหมาะสมและ

มีความหมายเชิงบวก ด้วยค าว่า “หมั่นเพียร” หมายถึง ความพยายามที่จะท าการสิ่งใดสิ่ง
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หนึ่งให้ส าเร็จ23 การใช้ค าว่า “หมั่นเพียร” แทนค าว่า “เหน็ดเหนื่อย” เป็นการตัดค าเดิมทิ้ง

และใช้ค าใหม่ที่มีความหมายเกี่ยวข้องกันมาแทนที่ เพราะในการขยันหมั่นเพียรท าเรื่องใด

เรื่องหนึ่งย่อมท าให้เหน็ดเหนื่อย 

ตัวอย่างการใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างแทนค าที่มีความหมายเฉพาะเจาะจง 

(5) ภาษาต้นฉบับ : 泾溪石险人兢慎，终岁不闻倾覆人。却是平流无石

处，时时闻说有沉沦。24  

    ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 128) ธารน้ าไหลหินแง่งคนหวั่นหวาด มิเคยยิน

ว่าคนพลาดจมน้ าหาย แต่ธารน้ าไร้หินไร้อันตราย กลับยินว่ามีคนตายอยู่ร่ าไป25 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการเลือกค าแปลค าอ่ืนมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 

กล่าวคือค าว่า   “泾溪” ในต้นฉบับหมายถึง ชื่อธารน้ าในอ าเภอจินอยู่ในมณฑลอันฮุย26 ซึ่ง

มีความหมายเฉพาะเจาะจง แต่ผู้แปลได้เลือกใช้ค าที่มีความหมายกว้างมาแทนที่ กล่าวคือค า

ว่า “ธารน้ าไหล”  ซึ่งค านี้ไม่ได้มีความหมายระบุถึงแม่น้ าสายใดสายหนึ่ง การใช้ “ธารน้ า

ไหล” แทนชื่อธารน้ า เป็นการใช้ค าที่มีความหมายกว้างแทนค าที่มีความหมายเฉพาะเจาะจง 

เพราะ “泾溪” เป็นชื่อเฉพาะและไม่เป็นที่รู้จักกันในภาษาแปล การแทนที่ไม่ท าให้สูญเสีย

ความหมายของต้นฉบับ และยังสามารถช่วยให้ผู้อ่านภาษาแปลเข้าใจง่ายขึ้น 

ตัวอย่างการใช้ค าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงแทนค าท่ีมีความหมายกว้าง 

(6) ภาษาต้นฉบับ : 政如农功，日夜思之。27 

    ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 19) การปกครองเหมือนการเพาะปลูกของ

ชาวนา ครุ่นคิดทุกวันคืน28 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการเลือกค าแปลค าอ่ืนมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 

กล่ า ว คื อ ค า ว่ า   “农功”  พจนานุ ก ร มจี น - ไทยฉบั บ ใหม่ ไ ด้ ใ ห้ ค ว า มหม า ย ว่ า  

“งานการเกษตร”29 แต่ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “การเพาะปลูกของชาวนา” แทนค าว่า “งาน

การเกษตร” โดยค าว่า “งานการเกษตร” หมายถึง งานที่ท าเกี่ยวกับการปลูกพืช การเลี้ยง



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

85 

 

สัตว์ และการท าการประมง30 มีความหมายกว้างสามารถแทนได้หลายอย่าง แต่ค าว่า “การ

เพาะปลูกของชาวนา” ในภาษาไทยมีความหมายเฉพาะเจาะจง หมายถึง การใช้ที่ดิน

เพาะปลูกข้าว การใช้ค าว่า “การเพาะปลูกของชาวนา” แทน “งานการเกษตร” เพ่ือระบุให้

ชัดเจนยิ่งขึ้นว่างานนั้นหมายถึงการเพาะปลูกของชาวนา และช่วยสื่อความหมายของต้นฉบับ

ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น เพราะการปกครองบ้านเมืองต้องใส่ใจเหมือนการปลูกข้าวของชาวนา การ

ปลูกข้าวต้องท างานเช้าจนค่ า หลังการหว่านเมล็ดพันธุ์แล้ว ก็กังวลทุกวันคืนกับสภาพอากาศ

ฝนหรือแห้งแล้ง งานจะได้ประสบผลส าเร็จต้องใช้เวลา และต้องผ่านความพยายามและความ

ใส่ใจอย่างมาก เช่นเดียวกับการปกครอง 

3. กลวิธี Divergence หมายถึง ค าหนึ่งค าในภาษาต้นฉบับสามารถเทียบเท่ากับค า

ในภาษาแปลได้มากกว่าหนึ่งค า โดยผู้แปลสามารถเลือกใช้ค าที่เหมาะสมกับบริบทใน

ต้นฉบับ31 จากการศึกษาพบว่ามีการใช้กลวิธีนี้จ านวน 240 ครั้ง โดยมีวัตถุประสงค์ในการ

เลือกใช้กลวิธีนี้จ านวน 4 ประการ ได้แก่ การเลือกค าแปลเพ่ือให้สอดคล้องกับความเก่าแก่

ของต้นฉบับ การเลือกค าแปลเพ่ือให้สอดคล้องกับบริบทเฉพาะของต้นฉบับ การเลือกค าแปล

เพ่ือสร้างความสมดุลเรื่องจ านวนพยางค์ และการเลือกค าแปลเพ่ือสร้างความไพเราะด้าน

เสียงแก่งานแปล โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

3.1 การเลือกค าแปลเพ่ือให้สอดคล้องกับความเก่าแก่ของต้นฉบับ เนื่องจากต้นฉบับ

เป็นภาษาจีนโบราณที่สืบทอดมายาวนาน เมื่อน ามาแปลเป็นภาษาไทย ผู้แปลจึงเลือกสรร

ค าศัพท์ภาษาไทยบางค ามาถ่ายทอดความหมายเพ่ือให้เหมาะสมกับความเก่าแก่ของต้นฉบับ 

เช่น 

(7) ภาษาต้นฉบับ : 一花独放不是春,百花齐放满春园。32 

    ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 83 ) บุปผาบานเดี่ยวใช่วสันต์ ร้อยบุปผาบาน

พร้อมกันวสันต์เต็มสวน33   



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

86 

 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการแปลโดยไม่แปลตรงตัว แต่เลือกใช้ค าไวพจน์ใน

ภาษาแปลที่มีความหมายเดียวกับค าในภาษาต้นฉบับ ได้แก่ ค าว่า “花” “春” และ“不是” 

ค าทั้งสามค านี้หากแปลตรงตัวตามความหมายในพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ หมายถึง 

“ดอกไม้” “ฤดูใบไม้ผลิ” และ “ไม่ใช่” ตามล าดับ34 แต่ผู้แปลเลือกใช้ค าไวพจน์ที่มีลักษณะ

เป็นภาษาในวรรณคดีโบราณที่เหมาะสมกับตัวบทต้นฉบับที่เป็นวรรณกรรมจีนโบราณแทนค า

แปลปกติ โดยใช้ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต คือค าว่า “บุปผา” แทนค าว่า “ดอกไม้” “วสันต์” 

แทน “ฤดูใบไม้ผลิ” ซ่ึงค าภาษาบาลีและสันสกฤตปรากฏในวรรณคดีไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัย 

และเป็นที่นิยมในการน าใช้ในการแต่งวรรณคดีมากขึ้นในสมัยต่อมา35 และ “ใช่” แทน 

“ไม่ใช่” โดยค าว่า “ใช่” ในที่นีใ้ช้ในความหมายปฏิเสธ ดังที่ราชบัณฑิตยสถาน กล่าวว่า ค าว่า 

“ใช่” บางทีก็ใช้เป็นค าปฏิเสธหมายความว่า ไม่ใช่ เช่น ใช่นางเกิดในปทุมา สุริวงศ์พงศาก็หา

ไม ่(อิเหนา). 36 ซึ่งก็เป็นค าที่ปรากฏในวรรณคดีโบราณของไทยเช่นกัน  

3.2 การเลือกค าแปลเพ่ือให้สอดคล้องกับบริบทเฉพาะของต้นฉบับ ค าบางค าใน

ภาษาจีนสามารถสะท้อนวัฒนธรรมเฉพาะด้านจีนได้ เมื่อต้องแปลเป็นภาษาไทยจึงต้อง

ค านึงถึงความหมายทางวัฒนธรรมดังกล่าวด้วย ส่งผลให้ต้องเลือกค าแปลให้สอดคล้องกับ

บริบทเฉพาะของต้นฉบับ จากการศึกษาข้อมูลพบว่ามีการเลือกค าแปลเพ่ือให้สอดคล้องกับ

บริบทศาสนา เช่น  

(8) ภาษาต้นฉบับ : 雄关漫道真如铁。人间正道是沧桑。长风破浪会有

时。37 
    ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 112 ) เส้นทางด่านสงกวนแกร่งเหมือนเหล็ก 

มรรควิถีที่ถูกต้องของโลกช่างยากเย็น แต่ต้องมีสักวันที่ฟันฝ่าคลื่นลมเหล่านี้ไปได้ 38 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า ค าว่า “道” หากแปลตรงตัวตามความหมายใน

พจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ หมายถึง “ทาง”39 ค านี้ในที่นี้ไม่ได้มีความหมายตามรูปค าที่ใช้

ทั่วไป ซึ่งหมายถึง ถนนหนทาง แต่มีความเกี่ยวข้องกับปรัชญาจีนโบราณ กล่าวคือคัมภีร์เต๋า
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ได้ใช้ค านี้ในความหมายว่า เป็นสัจภาวะสูงสุดซึ่งปราศจากรูปร่าง พ้นวิสัยภาษา ความคิด และ

ความเข้าใจของมนุษย์ เชื่อว่าเป็นต้นก าเนิดและจุดหมายปลายทางของสรรพสิ่ง แม้ความเชื่อ

นี้จะมีที่มาจากลัทธิเต๋า แต่ก็ได้แพร่หลายไปยังคตินิยมอ่ืน ๆ ด้วย ทั้งลัทธิขงจื๊อ ตลอดจน

ศาสนาและปรัชญาตะวันออก40 ด้วยเหตุนี้จึงอาจส่งผลให้ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า“มรรควิถี” 

แทนค าว่า “ทาง” เพ่ือช่วยสื่อความหมายในภาษาต้นฉบับให้ชัดเจนขึ้น เนื่องจากค าว่า 

“มรรควิถี” ประกอบด้วยค าว่า “มรรค” ที่เป็นค ายืมบาลีสันสกฤต และในพระพุทธศาสนา

เป็นชื่อแห่งโลกุตรธรรมคู่กับ ผล และค าว่า “วิถี” หมายถึง แนวทาง41 ซึ่งสอดคล้องกับ

ต้นฉบับภาษาจีนซึ่งเป็นค าในทางปรัชญาและศาสนา 

3.3 การเลือกค าแปลเพ่ือสร้างความสมดุลเรื่องจ านวนพยางค์ จากการศึกษาพบว่ามี

การเลือกค าแปลเพ่ือสร้างความสมดุลระหว่างจ านวนพยางค์ของค าในวาทะต้นฉบับและ

ภาษาปลายทาง และการเลือกค าแปลเพ่ือสร้างความสมดุลระหว่างจ านวนพยางค์ในวรรค

หน้า-วรรคหลัง เช่น 

(9) ภาษาต้นฉบับ : 非淡泊无以明志，非宁静无以致远。42 
     ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 43 )  ผู้ไมส่มถะย่อมไม่อาจแสดงถึงปณิธานได้

อย่างกระจ่าง ผู้ไม่สงบย่อมไม่อาจมองการณ์ไกลได้43  

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า ค าว่า “淡泊” หากแปลตรงตัวตามความหมายใน

พจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ หมายถึง “ไม่ยินดียินร้ายในลาภยศสักอย่าง” 44 แต่ผู้แปล

เลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันมาแทนค าแปลปกติ คือค าว่า “สมถะ” ชึ่งหมายถึง มัก

น้อย45 เพ่ือให้ปรับถ้อยค าในบทแปลให้กระชับ ส่งผลให้พยางค์ในค าแปลมีจ านวนใกล้เคียง

กับจ านวนพยางค์ในต้นฉบับ โดยค าว่า “淡泊”  มีจ านวน 2 พยางค์ และค าว่า “สมถะ” มี 

3 พยางค์  
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3.4 การเลือกค าแปลเพ่ือสร้างความไพเราะด้านเสียงแก่งานแปล จาการศึกษาพบว่า

มีการเลือกใช้ค าแปลเพ่ือสร้างความไพเราะด้วยการส่งสัมผัสเสียงพยัญชนะ และการเลือกค า

แปลเป็นค าซ้อนทีม่ีเสียงพยัญชนะต้นเดียวกัน เช่น 

(10) ภาษาต้นฉบับ : 天下事未尝不败于专而成于共。46  
    ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 46) ใด ๆ ในโลกหล้ามิมีการใดมิเสื่อมเสียเพราะ

การเอาแต่ใจและจักส าเร็จได้ด้วยการร่วมแรงร่วมใจ47 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า ค าว่า “天下” หากแปลตรงตัวตามความหมายใน

พจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ หมายถึง “โลก”48 แต่ผู้แปลเลือกน าค าว่า “หล้า” ซึ่งหมายถึง 

โลก เช่นกัน49 ซ้อนกับค าแปลเดิม การใช้ค าไวพจน์มาซ้อนกันเป็น “โลกหล้า” ช่วยให้ภาษา

ในบทแปลดูสละสลวยมากขึ้นเพราะค าซ้อนดังกล่าวที่มีการส่งสัมผัสเสียงพยัญชนะ /ล/ 

ระหว่างพยางค์หน้ากับพยางค์หลัง 

4. กลวิธี Reduction หมายถึง การแปลโดยการตัดค าหรือข้อความบางส่วนใน

ภาษาต้นฉบับที่มีความซ้ าซ้อน ยุ่งเหยิง หรือท าให้เข้าใจผิดออกจากภาษาฉบับแปล50  จาก

การศึกษาพบว่ามีการใช้กลวิธีนี้จ านวน 140 ครั้ง โดยวัตถุประสงค์ในการเลือกใช้กลวิธีนี้คือ 

การตัดค าออกเพ่ือความกระชับของวาทะแปล 

จากการศึกษาพบว่ามีการตัดค าที่มีความหมายซ้ ากับค าอ่ืนในวรรคเดียวกันออก มี

การละประธาน มีการตัดภาษาพิเศษในภาษาจีนโบราณที่ไม่จ าเป็นต้องแปลออกซึ่งมีทั้งหมด 

4 ค า ได้แก่ ค าว่า “焉”  “也”  “矣” และ “之” เช่น 

(11) ภาษาต้นฉบับ : 见贤思齐焉，见不贤而内自省也。51  
      ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 41) เห็นผู้ทรงภูมินึกอยากเสมอเหมือน เห็นผู้

มิใช่ผู้ทรงภูมิก็เตือนตนเองในใจ52  

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการตัดค าว่า “焉” และค าว่า “也” ออกจากบทแปล 

โดยค าว่า “焉” และ “也” ในที่นี้ท าหน้าที่เป็นศัพท์เสริมท้ายประโยค เพ่ือแสดงการจบของ
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ประโยค53 ไม่ได้มีความหมายในภาษาต้นฉบับ เป็นลักษณะการใช้ภาษาพิเศษในภาษาจีน

โบราณ การตัดค าเหล่านี้ออกช่วยให้ภาษาในบทแปลดูกระชับ และไม่สูญเสียความหมายของ

ภาษาต้นฉบับแต่อย่างใด  

5. กลวิธี Diffusion หมายถึง การขยาย หรือเพ่ิมค า หรือวลี ข้อความเข้าไปใน

ประโยค เพ่ือให้เป็นไปตามหลักไวยากรณ์ในภาษาฉบับแปล หรือเพ่ือให้ความหมายของ

ประโยคในภาษาฉบับแปลมีความสมบูรณ์และชัดเจนมากขึ้น54  จากการศึกษาพบว่ามีการใช้

กลวิธีนี้จ านวน 204 ครั้ง โดยมีวัตถุประสงค์ 4 ประการ ได้แก่ การเติมค าเพ่ือขจัดความหด

แคบของความหมายในวาทะแปล การเติมค าเพ่ือสื่อความหมายของค าในภาษาต้นฉบับให้

ชัดเจนตามบริบท การเติมค าเพ่ือเสริมให้ความหมายในวาทะแปลให้เข้มข้นยิ่งขึ้น และการ

เติมวลีเพ่ือเสริมให้ความหมายในวาทะแปลมีชัดเจนยิ่งขึ้น โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้    

5.1 การเติมค าเพ่ือขจัดความหดแคบของวาทะแปล พบว่ามีการเติมค าหลายชนิด 

ได้แก่ ค านาม ค ากริยา ค าสันธาน และส่วนขยาย เพ่ือตอบสนองต่อวัตถุประสงค์ดังกล่าว เช่น 

(12) ภาษาต้นฉบับ : 纸上得来终觉浅， 绝知此事要躬行。55  
    ค าแปลปกติ : ได้จากต ารามักตื้นเขิน จะรู้ให้ถึงแก่นต้องปฏิบัติ (แปลโดยผู้วิจัย) 

    ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 61) ความรู้ที่ได้จากต ารามักตื้นเขิน จะรู้ให้ถึง

แก่นต้องปฏิบัติ56 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า  มีการแปลโดยเติมค าว่า  “ความรู้”  เข้ามา เนื่องจาก

วาทะต้นฉบับเป็นภาษาจีนโบราณ โดยปกติจะนิยมใช้ค าน้อย และมีการละค าหรือวลี เมื่อ

น ามาแปลเป็นภาษาอ่ืนจ าเป็นต้องเติมส่วนที่ละไว้โดยพิจารณาถ้อยค าที่จะเติมเข้ามาจาก

บริบทของเนื้อความในภาษาต้นฉบับ เพ่ือให้ผู้อ่านภาษาแปลเข้าใจความหมายได้อย่างถูกต้อง 

การเติมค าว่า “ความรู้” ข้างต้นเป็นการเติมค านามที่เป็นประธานเข้ามาช่วยให้ผู้อ่านในภาษา

แปลสามารถเข้าใจความหมายอย่างถูกต้อง และไม่ท าให้ความหมายผิดเพ้ียน เพราะความรู้

คือสิ่งที่ได้มาจากต ารา 
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5.2 การเติมค าเพ่ือสื่อความหมายของค าในภาษาต้นฉบับให้ชัดเจนตามบริบท พบว่า

มีการเติมค าหลายชนิด ได้แก่ ค านาม ค ากริยา และส่วนขยาย เพ่ือตอบสนองต่อวัตถุประสงค์

ดังกล่าว เช่น 

(13) ภาษาต้นฉบับ : 审度时宜，虑定而动，天下无不可为之事。57 

      ค าแปลปกติ : พินิจพิจารณาได้เหมาะสมกับเวลา คิดให้รอบคอบแล้วจึงท า โลก

นี้จะไม่มีสิ่งใดที่ท าไม่ได้ (แปลโดยผู้วิจัย) 

      ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 22) พินิจพิจารณาได้เหมาะสมกับสถานการณ์

และเวลา ไตร่ตรองให้รอบคอบแล้วจึงกระท าการ ใต้ฟ้ามิมีสิ่งใดที่กระท ามิได้ 58  

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการแปลโดยเติมค าว่า “สถานการณ์และ”เข้ามา ค า

ว่า “สถานการณ์” หมายถึง เหตุการณ์ที่ก าลังเป็นไป59 เมื่อพิจารณาจากบริบทของเนื้อความ

ในภาษาต้นฉบับแล้ว ค าว่า “时” ในวาทะนี้ไม่ได้สื่อความหมายทั่วไปที่หมายถึง “เวลา” 

เพียงเท่านั้น แต่หมายถึง “สถานการณ์และเวลา” ผู้แปลจึงเติมค าว่า “สถานการณ์” เข้ามา

ช่วยสื่อความหมายของภาษาต้นฉบับให้ครบถ้วนและชัดเจน 

5.3 การเติมค าเพ่ือเสริมความหมายในวาทะแปลให้เข้มข้นยิ่งขึ้น พบมีการเติมค า

หลายชนิดเพ่ือจุดมุ่งหมายดังกล่าว ได้แก่ ค านาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าสันธาน 

และค าช่วยกริยา เช่น  

(14) ภาษาต้นฉบับ : 山积而高，泽积而长。60  

      ค าแปลปกติ : เขาสะสมดินจึงสูง แม่น้ าสะสมหยาดหยดจึงยาวไกล (แปลโดย

ผู้วิจัย) 

      ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 91) ขุนเขาสะสมดินจึงสูงตระหง่าน แม่น้ า

สะสมหยาดหยดจึงยาวไกล 61 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการแปลโดยเติมค าว่า “ขุน” และ “ตระหง่าน” เข้า

มา ค าว่า “ขุน”หมายถึง ใหญ่ 62 การเติมค าว่า “ขุน” ช่วยท าหน้าที่ขยายประธานคือ “山” 



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

91 

 

ที่แปลว่า เขา63 ช่วยบ่งชี้ขนาดของเขาและให้เห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น ส่วนค าว่า “高” หมายถึง 

“สูง”64 มีค าว่า “ตระหง่าน” เป็นค าขยายค านี้ หมายถึง สูงเด่นเป็นสง่า65 การเติมค าว่า 

“ตระหง่าน”   ในที่นี้เป็นการใช้ค าซ้อนเพ่ือเสริมความหมายให้ชัดเจน  เป็นการยกย่องความ

มุมานะของขุนเขาในการก่อร่างสร้างตัวจนยิ่งใหญ่ได้ 

5.4 การเติมวลีเพื่อเสริมให้ความหมายในวาทะแปลมีความชัดเจนยิ่งขึ้น เช่น 

(15) ภาษาต้นฉบับ: 合抱之木，生于毫末；九层之台，起于累土。66 

      ค าแปลปกติ : ไม้ใหญ่ขนาดคนโอบเกิดจากต้นกล้าเล็ก ๆ บันได 9 ชั้นมาจากดิน

ที่สะสม (แปลโดยผู้วิจัย) 

      ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 50) ไม้ใหญ่ขนาดคนโอบเกิดจากต้นกล้าเล็ก ๆ 

บันได 9 ชั้นมาจากดินที่สะสมทีละน้อย67  

 จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการเติมนามวลีว่า “ทีละน้อย” เพ่ือให้ความหมายใน

ภาษาแปล        มีความละเอียดและให้ภาพชัดเจนขึ้น ท าให้ผู้อ่านเข้าใจ การสะสมจนเป็น

บันไดท่ีสูงได้นั้นมาจากการสะสมทีละน้อย เป็นสิ่งที่ค่อย ๆ ด าเนินมาทีละนิด ๆ  ซึ่งสอดคล้อง

กับค าว่า “毫末” ของวรรคก่อนหน้าที่แปลว่า “เล็ก ๆ”68  

6. กลวิธี Reordering เป็นกลวิธีที่ผู้แปลเรียบเรียงภาษาแปลโดยการวางล าดับค า 

วลีในต าแหน่งที่แตกต่างจากภาษาต้นฉบับเพ่ือให้ถูกต้องตามระเบียบของภาษาแปล69  จาก

การศึกษาพบว่ามีการใช้กลวิธีนี้จ านวน 71 ครั้ง และวัตถุประสงค์ในการเลือกใช้ คือ การปรับ

โครงสร้างประโยคให้ถูกต้องตามไวยากรณ์ภาษาฉบับแปล เช่น 

(16) ภาษาต้นฉบับ : 治政之要在于安民，  安民之道在于察其疾苦。70  

      ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 5 ) หัวใจของการปกครองอยู่ที่ให้ราษฎรเป็น

สุข วิถีแห่งการท าให้ราษฎรเป็นสุขอยู่ที่การเฝ้าสังเกตความทุกข์ร้อนของพวกเขา71 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการแปลโดยการเรียงล าดับค าใหม่ให้สอดคล้องกับ

ไวยากรณ์ภาษาไทย ในภาษาจีนใช้รูปแบบโครงสร้าง ค าขยายนามน าหน้าค านาม แต่ใน
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ภาษาไทยใช้รูปแบบโครงสร้าง ค านามน าหน้าค าขยายนาม โดยค าว่า “治政” ซึ่งแปลว่า 

“การปกครอง” เป็นค านามจะวางข้างหน้าค าขยายค านามคือค าว่า “之要” ซึ่งแปลว่า 

“หัวใจของ”72 รวมเป็นนามวลี “治政之要” หากแปลตามล าดับว่า “การปกครองของ

หัวใจ” จะท าให้ไม่สามารถสื่อความหมายในภาษาไทยได้ ผู้แปลจึงต้องเรียงล าดับค าใหม่เป็น 

“หัวใจของการปกครอง” ให้ถูกต้องตามไวยากรณ์ภาษาไทยและสื่อความหมายได้ถูกต้อง  

ส่วนนามวลี “安民之道” ก็เช่นเดียวกัน ค าว่า “安民” ซึ่งแปลว่า “การท าให้ราษฎรเป็น

สุข” เป็นค านามจะวางข้างหน้าค าขยายค านามคือค าว่า “之道” ซึ่งแปลว่า “วิถีแห่ง”73 

หากแปลตามภาษาต้นฉบับโดยไม่ปรับเปลี่ยนจะได้ข้อความว่า “การท าให้ราษฎรเป็นสุขวิถี

แห่ง” ซึ่งไม่สามารถสื่อความหมายในภาษาไทยได้เข้าใจ ผู้แปลจึงต้องเรียงล าดับค าใหม่เป็น 

“วิถีแห่งการท าให้ราษฎรเป็นสุข” 

ส่วนกลวิธีการแปลอ่ืน ๆ เป็นกลวิธีการแปลที่พบนอกเหนือไปจากกลวิธีการแปลทั้ง 

6 ประการข้างต้นของ Malone ที่ได้กล่าวไป จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบกลวิธีอ่ืน ๆ อีก 3 

กลวิธี ได้แก่ กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบตีความ และกลวิธีการแปลแบบ

เอาความ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

7. กลวิธีการแปลแบบตรงตัว หรือแบบค าต่อค า เป็นกลวิธีถ่ายทอดความหมายตรง

ตามค าในภาษาต้นฉบับโดยไม่มีการปรับเปลี่ยน เพ่ือรักษาความหมายและโครงสร้างของ

ต้นฉบับไว้74 จากการศึกษาพบว่ามีการใช้กลวิธีนี้จ านวน 3 ครั้ง เช่น 

(17) ภาษาต้นฉบับ : 智者求同，愚者求异。75 

      ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 89) ผู้ทรงปัญญาแสวงจุดร่วม ผู้โง่เขลาแสวง

จุดต่าง76  
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ล าดับที ่ ต้นฉบับภาษาจีน ความหมายตามรูปค า ความหมายของค าแต่ละค าที่ใช้ในฉบับแปล 

1 智者 ผู้ทรงปัญญา ผู้ทรงปัญญา 

2 求 แสวง แสวง 

3   同， จุดร่วม  จุดร่วม  

4 愚者 ผู้โง่เขลา ผู้โง่เขลา 

5 求 แสวง แสวง 

6   异。 จุดต่าง  จุดต่าง  
 

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการแปลแบบตรงตัวหรือแปลแบบค าต่อค า ซึ่งเป็น

การแปลที่พยายามรักษาความหมายและโครงสร้างของต้นฉบับไว้มากที่สุด มุ่งความถูกต้อง

แม่นย าเป็นหลัก เนื่องจากตัวอย่างวาทะภาษาจีนกับฉบับแปลภาษาไทยมีโครงสร้างประโยคที่

เหมือนกัน โดยเรียงค าแบบ ประธาน (ผู้ทรงปัญญา, ผู้โง่เขลา) + กริยา (แสวง) + กรรม (จุด

ร่วม, จุดต่าง) 

8. กลวิธีการแปลแบบตีความ ใช้ในกรณีที่ค าในภาษาต้นฉบับมีความหมายในเชิง

เปรียบเทียบ ซึ่งเป็นสิ่งที่ผู้อ่านภาษาแปลอาจไม่เข้าใจ จึงต้องตีความค าดังกล่าวแล้วใช้

ความหมายที่ได้จากการตีความถ่ายทอดเป็นถ้อยค าในภาษาแปล77 จากการศึกษาพบว่ามีการ

ใช้กลวิธีนี้จ านวน 7 ครั้ง เช่น 

(18) ภาษาต้นฉบับ : 利民之事，丝发必兴；厉民之事，毫末必去。78 

      ค าแปลปกติ : การใดเป็นผลดีต่อราษฎร แม้จะเป็นเส้นใยเส้นผมยังพึงกระท า 

การใดเป็นผลร้ายต่อราษฎร แม้จะเป็นปลายขนก็มิพึงกระท า (แปลโดยผู้วิจัย) 

      ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 10) การใดเป็นผลดีต่อราษฎร แม้จะเล็กน้อย

ยังพึงกระท า การใดเป็นผลร้ายต่อราษฎร แม้จะเล็กน้อยก็มิพึงกระท า79  

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า มีการแปลโดยการตีความ คือมีการเปลี่ยนอุปลักษณ์ค า

ว่า“丝发” ซึ่งแปลว่า“เส้นใยเส้นผม” และ “毫末” ซึ่งแปลว่า “ปลายขน” 80 เป็น 
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“เล็กน้อย” อันเป็นการน าเอาคุณสมบัติของเส้นใย เส้นผม หรือส่วนปลายสุดของขนอ่อนซึ่งมี

ขนาดเล็กมากมากล่าวแทนค าเดิมในภาษาต้นฉบับ การแปลในที่นี้แม้จะท าให้เข้าใจ

ความหมายได้ แต่โวหารภาพพจน์ในต้นฉบับก็จะหายไป แต่จ าเป็นต้องเปลี่ยน เพ่ือให้วาทะ

แปลสื่อความหมายได้ชัดเจนในภาษาปลายทาง 

9. กลวิธีการแปลแบบเอาความ  เป็นกลวิธีการแปลที่ไม่ได้รักษาโครงสร้าง 

ความหมาย ท่วงท านอง หรือรูปแบบของต้นฉบับอย่างเคร่งครัด นักแปลใช้กลวิธีนี้เพ่ือสร้าง

ความเข้าใจแก่ผู้อ่านฉบับแปล โดยต้องการให้ผู้อ่านบทแปลสามารถเข้าใจความหมายของ

ต้นฉบับได้ง่ายยิ่งขึ้น81 จากการศึกษาพบว่ามีการใช้กลวิธีนี้จ านวน 28 ครั้ง เช่น 

(19) ภาษาต้นฉบับ : 思皇多士，生此王国。王国克生，维周之桢；济

济多士，文王以宁。82 

      ภาษาฉบับแปล : (วาทะล าดับที่ 76) ด้วยองค์กษัตริย์มีผู้มีความรู้ความสามารถ

มากมาย จึงครองแผ่นดินเช่นนี้ ด้วยรักษาไว้ซึ่งวิธีการใช้คนของราชวงศ์โจว จึงท าให้ผู้มี

ความรู้ความสามารถมากมายยินดีรับใช้  กษัตริย์เหวินหวังจึงปกครองแผ่นดินด้วยความสงบ

สุขรุ่งเรือง83  
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ล าดับที ่
ต้นฉบับ

ภาษาจีน 
ความหมายตามรูปค า 

ความหมายของค าแต่ละค าที่ใช้ใน

ฉบับแปล 

1 思 ค าช่วยน าประโยค, ไม่มีความหมาย 

ด้วยองค์กษัตริย์มผีู้มคีวามรู้

ความสามารถมากมาย จึงครอง

แผ่นดินเช่นนี้ ด้วยรักษาไว้ซึ่ง

วิธีการใช้คนของราชวงศ์โจว จึงท าให้

ผู้มีความรู้ความสามารถมากมายยนิดี

รับใช้  กษัตริย์เหวินหวังจึงปกครอง

แผ่นดินด้วยความสงบสุขรุ่งเรือง 

2 皇 กษัตริย ์

3 多 มากมาย 

4 士， ผู้มีความรู้ความสามารถ 

5 生 เกิดใน 

6 此 นี ้

7 王国。 แผ่นดิน 

8 王国 แผ่นดิน 

9 克 สามารถ 

10 生， เจริญเติบโต 

11 维 เป็น 

12 周 ราชวงศ์โจว 

13 之 ของ 

14 桢； เสาหลัก 

15 济济 มากมาย 

16 多 มากมาย 

17 士， ผู้มีความรู้ความสามารถ 

18 文王 กษัตริย์เหวินหวัง 

19 以 จึง 

20 宁。 สงบสุข 

 

จากตัวอย่างข้างต้นพบว่า มีการแปลแบบเอาความ เนื่องจากต้นฉบับเป็นวาทะจีน

โบราณทีใ่ช้ค าน้อยแต่สื่อความมาก โดยความหมายที่ภาษาต้นฉบับต้องการจะสื่อนั้นไม่ได้เป็น
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ความหมายเพียงตามรูปค า จึงต้องพิจารณาจากบริบทของต้นฉบับ เมื่อถอดความหมายของ

ค าตรงตามความหมายของรูปค าตามตารางข้างต้นแล้ว จะเห็นได้ว่ายังไม่สามารถสื่อ

ความหมายของต้นฉบับได้ ผู้แปลจึงเลือกกลวิธีการแปลแบบเอาความมาถ่ายทอดความหมาย 

โดยน าความหมายของค าต่าง ๆ มาเรียบเรียงใหม่อีกครั้ง และดัดแปลงเนื้อหาตามความ

เหมาะสม  
 

3. บทสรุปและอภิปรายผล 

จากการศึกษากลวิธีการแปลในการแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทยทั้งหมด 

135 รายการที่พบในหนังสือ “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง” ของชาญ ธนประกอบนั้น พบว่ามีการใช้

กลวิธีการแปลของ Malone (1988) สัญฉวี สายบัว (2553) และ Peter Newmark (1988) 

รวมทั้งสิ้น 9 กลวิธี ได้แก่ 1. Equation 2. Substitution 3. Divergence 4. Reduction 5. 

Diffusion 6. Reordering 7. การแปลแบบตรงตัว 8. การแปลแบบตีความ 9. การแปลแบบ

เอาความ เมื่อเรียงล าดับกลวิธีการแปลข้างต้นตามความถี่และร้อยละที่พบจากมากไปหาน้อย

จะปรากฏดังตารางด้านล่างนี้ 
 

ตารางที่ 1 กลวิธีการแปลเรียงตามความถี่และร้อยละที่พบจากมากไปหาน้อย   

กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

1. Divergence 240 31.33 

2. Diffusion 204 26.63 

3. Reduction 140 18.28 

4. Reordering 71 9.27 

5. Substitution 60 7.83 

6. การแปลแบบเอาความ 28 3.66 

7. Equation 13 1.70 

8. การแปลแบบตีความ 7 0.91 
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กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

9. การแปลแบบตรงตัว 3 0.39 

รวม 766 100 
 

จากตารางข้างต้นสามารถสรุปเกี่ยวกับกลวิธีการแปลที่พบจากมากไปหาน้อย พร้อม

วัตุประสงค์ในการเลือกใช้กลวิธีดังกล่าวแต่ละกลวิธีดังต่อไปนี้ 

1. กลวิธีการแปลแบบ Divergence พบทั้งหมดหมด 240 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 31.33 
เป็นกลวิธีการแปลที่ผู้แปลน ามาใช้ในการแปลมากที่สุด พบว่ามีวัตถุประสงค์ในการเลือกใช้

กลวิธีนี้จ านวน 4 ประการ ได้แก่ 1.) การเลือกค าแปลเพ่ือให้สอดคล้องกับความเก่าแก่ของ

ต้นฉบับ 2.) การเลือกค าแปลเพ่ือให้สอดคล้องกับบริบทเฉพาะของต้นฉบับ 3.) การเลือกค า

แปลเพื่อสร้างความสมดุลเรื่องจ านวนพยางค์  4.) การเลือกค าแปลเพ่ือสร้างความไพเราะด้าน

เสียงแก่งานแปล วัตถุประสงค์ดังกล่าวสอดคล้องกับทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัลยา 

วิวัฒน์ศร ซึ่งได้กล่าวถึงขั้นตอนการถ่ายทอดความหมายหรือการแปลในการท างานแปลว่า

จะต้องพิจารณาภาษาที่จะใช้ในถ่ายทอดความหมายให้สอดคล้องกับภาษาของต้นฉบับ โดย

จะต้องพิจารณาความเก่า-ใหม่ของภาษา ระดับของภาษา เสียงในภาษาการแปล และต้อง

ค านึงถึงบริบททางวัฒนธรรม รวมถึงต้องค านึงถึงผู้อ่านในภาษาแปลด้วย84  

2. กลวิธีการแปลแบบ Diffusion พบทั้งหมด 204 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 26.63 เป็น

กลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้ด้วยวัตถุประสงค์ 4 ประการ ได้แก่ 1.) การเติมค าเพ่ือขจัดความหดแคบ

ของความหมายในภาษาแปล 2.) การเติมค าเพ่ือสื่อความหมายของค าในภาษาต้นฉบับให้

ชัดเจนตามบริบท 3.) การเติมค าเพ่ือเสริมความหมายในวาทะแปลให้เข้มข้นยิ่งขึ้น และ 4.) 

การเติมวลีเพื่อเสริมให้ความหมายในวาทะแปลชัดเจนยิ่งขึ้น 

3. กลวิธีการแปลแบบ Reduction พบทั้งหมด 140 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 18.28 
พบว่า 1.) มีการตัดค าที่มีความหมายซ้ ากับค าอ่ืนในวรรคเดียวกันออก 2.) การละประธาน 

และ 3.) การตัดภาษาพิเศษในภาษาจีนโบราณที่ไม่จ าเป็นต้องแปลออกไป 
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4. กลวิธีการแปลแบบ Reordering พบทั้งหมด 71 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.27 พบว่า

มีการปรับโครงสร้างประโยคให้ถูกต้องตามไวยากรณ์ภาษาฉบับแปล คือ ไวยากรณ์ภาษาไทย

เพ่ือความเข้าใจที่ถูกต้อง 

5. กลวิธีการแปลแบบ Substitution พบทั้งหมด 60 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 7.83 พบว่า

มี 1.) การตัดค าเดิมทิ้งและใช้ค าใหม่ที่มีความหมายใหม่มาแทนที่ 2.) การตัดค าเดิมทิ้งและใช้

ค าใหม่ที่มีความหมายเกี่ยวข้องกันมาแทนที่ 3.) การใช้ค าที่มีความหมายกว้างแทนค าที่มี

ความหมายเฉพาะเจาะจง และ 4.) การใช้ค าที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงแทนค าที่มี

ความหมายกว้าง  

6. กลวิธีการแปลแบบเอาความ พบทั้งหมด 28 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.66 เป็นกลวิธี

การแปลที่ผู้แปลไม่ได้รักษาโครงสร้าง ความหมาย ท่วงท านอง หรือรูปแบบของวาทะต้นฉบับ

เอาไว้ แต่น าเอาความหมายที่ถ่ายทอดจากค าต่าง ๆ ในภาษาต้นฉบับมาเรียบเรียงใหม่ด้วย

ภาษาปลายทาง โดยมีการดัดแปลงข้อความตามความเหมาะสม เพ่ือให้ผู้อ่านภาษาแปล

สามารถเข้าใจความหมายของต้นฉบับได้ง่ายยิ่งขึ้น  

7. กลวิธีการแปลแบบ Equation พบทั้งหมด 13 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.70 เป็น

กลวิธีที่ผู้แปลน าถ้อยค าในต้นฉบับมาใช้ในฉบับแปลโดยใช้วิธีการทับศัพท์ด้วยการถอดเสียง 

เนื่องจากเป็นชื่อเฉพาะที่ไม่ควรแปล หรือเพ่ือรักษากลิ่นอายของภาษาต้นฉบับที่เป็นภาษาจีน

โบราณ 

8. กลวิธีการแปลแบบตีความ พบทั้งหมด 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.91 เป็นกลวิธีที่ผู้

แปลใช้ในกรณีที่ค าในภาษาต้นฉบับมีความหมายเปรียบเทียบ และเป็นสิ่งที่ผู้อ่านฉบับแปล

อาจไม่เข้าใจ ผู้แปลจึงต้องตีความค าดังกล่าวแล้วใช้ความหมายที่ได้จากการตีความถ่ายทอด

เป็นถ้อยค าในภาษาแปล เพ่ือสร้างความเข้าใจแก่ผู้อ่านภาษาแปล 

9. กลวิธีการแปลแบบตรงตัว พบทั้งหมด 3 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.39 เป็นกลวิธีที่ผู้

แปลถ่ายทอดความหมายตรงตามภาษาต้นฉบับโดยไม่มีการปรับเปลี่ยน เพ่ือรักษาความหมาย
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และโครงสร้างของต้นฉบับ เนื่องจากวาทะต้นฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลภาษาไทยมีโครงสร้าง

ประโยคที่เหมือนกัน การแปลตรงตัวจะไม่ท าให้เกิดปัญหาในการท าเข้าใจของผู้อ่านในภาษา

แปล 

ทั้ ง นี้ ก า ร ใช้ กลวิ ธี ก า รแปล  4 กลวิ ธี ข้ า งต้ น  ได้ แก่  Diffusion, Reduction, 

Reordering และ Equation ในการแปลภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทยสอดคล้องกับ

ผลการวิจัยของกนกพร นุ่มทองที่กล่าวว่า ในการแปลจีน-ไทย และไทย-จีนมีหลักและข้อควร

ระวัง คือในการแปลต้องรู้จักตัด เติมให้เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง และ

เรียบเรียงประโยคตามโครงสร้างภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง ใน

กรณีที่ค าที่เป็นชื่อเฉพาะต้องแปลให้ตรงกับธรรมเนียมปฏิบัติที่มีมา ซึ่งมี 4 วิธี โดยมี 1 ใน 4 

วิธีดังกล่าว คือ การทับศัพท์85  

โดยสรุปแล้ว กลวิธีการแปลที่พบในการแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทยใน

หนังสือ “เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง” ของชาญ ธนประกอบ มีหลากหลายกลวิธี ซึ่งมีผลต่อการ

ถ่ายทอดงานแปลในหลายลักษณะเพ่ือน าไปสู่จุดมุ่งหมายส าคัญ คือ การถ่ายทอดความหมาย

ของต้นฉบับไว้อย่างครบถ้วน และชัดเจนมากที่สุด เพ่ือให้ผู้อ่านภาษาแปลได้เข้าใจความลึกซึ้ง

ของวาทะโบราณของจีนซึ่งเป็นชาติที่มีวัฒนธรรมอันเก่าแก่และเป็นมหาอ านาจของโลกชาติ

หนึ่งในปัจจุบัน  
  

ข้อเสนอแนะ  

บทความนี้เป็นการศึกษากลวิธีการแปลวาทะจีนโบราณเป็นภาษาไทยในหนังสือเรื่อง 

“เพลงกระบี ่สีจิ้นผิง” ที่แปลโดยชาญ ธนประกอบ หากศึกษาผลงานการแปลหนังสือเรื่องอ่ืน ๆ 

ที่แปลโดยนักแปลคนเดียวกัน เพ่ือวิเคราะห์ว่ามีการใช้กลวิธีการแปลเหมือนหรือแตกต่าง

อย่างไร อาจช่วยให้เห็นแนวทางในการประยุกต์ใช้กลวิธีการแปลต่าง ๆ ในการแปลภาษาจีนเป็น

ภาษาไทยชัดเจนมากขึ้น 
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วิพากษ์บทความ 

กลวิธีการแปลวาทะภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทยในหนังสือ เรื่อง "เพลงกระบี่ สีจิ้นผิง" 

โดย อาจารย์กนิษฐา ลีลามณี 

 นักวิชาการอิสระ 

คณะมนุษยศาสตร์  

มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย 

 

 ขอบคุณค่ะ สวัสดีอาจารย์ปกรณ์ด้วยนะคะ สวัสดีคณะผู้จัดงานของศูนย์จีนทุกท่าน

นะคะ คิดถึงมากเลย แล้วก็สวัสดีอาจารย์พ่ี ๆ น้อง ๆ ทุกท่านนะคะ วันนี้ต้องขออภัยนะคะที่

ไม่สามารถเดินทางไป ณ จุดเกิดเหตไุด้ (หัวเราะ) ขอออกอากาศจากทางบ้านแล้วกันนะคะ ก็

ยินดีมากและขอบคุณมากเลยค่ะที่ทางศูนย์จีนให้เกียรติเชิญมาวิพากษ์บทความนะคะ 

บทความชิ้นนี้เห็นชื่อหัวข้อแล้วกม็ีคุณค่าต่อวิชาการแปลอยู่แล้วละค่ะ เพราะว่าต้นฉบับที่เป็น

ภาษาจีนโบราณและทั้งฉบับแปลด้วยนะคะก็เป็นผลงานที่น่าสนใจ นอกจากนี้ก็ยังสังเกตเห็น

ว่างานวิจัยที่เป็นด้านการแปลทุกเรื่องเลยเนี่ย ผู้วิจัยท างานหนักมากเป็นสองเท่าเลยนะคะ 

ต้องอ่านทั้งฉบับภาษาไทยแล้วก็ภาษาจีนใช่ไหมคะ เพราะฉะนั้น ภาษาต้นทางและภาษา

ปลายทางก็จะต้องดีมาก ต้องแตกฉานมากเลยนะคะ ต้องขอขอบคุณและชื่นชมผู้วิจัยด้วยนะ

คะที่หยิบงานชิ้นนี้มาท า คือล าพังชื่อผลงานแปลของคุณชาญนี่ ดิฉันก็คิดไว้ในใจอยู่แล้วล่ะนะ

คะ ว่าการศึกษางานแปลของท่านก็น่าจะท านานแล้วนะคะ ผลงานท่านก็มีอยู่มาก ถ้าเอามา

ศึกษาทั้งหมดเลยท าเป็นเล่มใหญ่ไปเลย น่าจะน่าอ่านดีนะคะ พออ่านมาถึงตอนจบก็เห็น

ข้อเสนอแนะของผู้วิจัยเราก็คงคิดตรงกันเนาะ (หัวเราะ)  

เพราะว่าผลงานของท่านก็มีมาก แล้วกท็ันสมัยด้วยนะคะ ถ้าได้หยิบมาศึกษามันก็จะ

เป็นยุคสมัยของกระบวนการแปลจีน-ไทยนะคะ โดยมีงานของคุณชาญนี่แหละเป็นตัวแทนได้ 

อีกท่านหนึ่งที่ก็มีคนท าแล้วนะคะ อาจารย์ร าพรรณ รักศรีอักษร ผลงานแปลของท่านนี้เป็น

งานเน้นวรรณกรรมร่วมสมัยนะคะ ที่เรียกเป็นอาจารย์ก็เพราะว่าดิฉันก็ได้อ่านงานแปลของ
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ท่านแล้วก็เก็บความรู้บางอย่างมาใช้บ้าง มีประโยชน์มากนะคะในงานสอน แล้วก็ในการ

ท างานของตัวเองด้วย ก็ควรค่าแก่การศึกษาไว้ค่ะ เป็นหลักฐานแห่งยุคสมัยได้นะคะ จริง ๆ 

รวมทั้งนักแปลชาวจีนด้วยนะคะ นักแปลชาวจีนที่ภาษาไทยดี ๆ เก่ง ๆ แตกฉาน รุ่นใหม่ ๆ ก็

มีมากเลยนะคะ ถ้าได้ศึกษาแลกเปลี่ยนเรียนรู้กันได้ ในด้านการใช้ภาษาไทยในการแปลมันจะ

เป็นรอยเท้าทางวัฒนธรรม เราจะได้เห็นพัฒนาการนะคะ  

ต้องออกตัวก่อนนะคะว่าบทความชิ้นที่ส่งมานี้ ดิฉันก็ได้อ่านจากฉบับก่อนการแก้ไข

นะคะ และฉบับที่แก้แล้ว และได้จับหนังสือเล่มจริง ๆ ไม่กี่วันนะคะ หากว่าวิพากษ์

คลาดเคลื่อนไปจุดไหนก็ต้องขออภัยไว้ ณ ที่นี้ด้วยนะคะ  

ส าหรับผลงานวิจัยชิ้นนี้นะคะ พบว่าถ้าท่านอ่านบทวิจัยก็จะเห็นได้เลย ในความเป็น

จริง งานแปลชิ้นหนึ่ง ๆ เนี่ย มันจะผสมผสานระหว่างกลวิธีการแปลที่หลากหลายมากนะคะ 

ดังเช่นผู้วิจัยก็ได้แจกแจงไปแล้วในบทความ แล้วก็ในบรรยายเมื่อสักครู่นะคะ ซึ่งกล่าวส าหรับ

ผลงานชิ้นนี้ ถ้าเรามองย้อนกลับไปที่ต้นฉบับนะคะ ภาษาต้นทางเนี่ย ก็จะพบว่ามีความพิเศษ

อย่างหนึ่ง ก็คือมันไม่ใช่งานเขียนชิ้นเดียว ก็คือไม่ได้เขียนแบบทีเดียวเสร็จหรือเป็นเรื่องเดียว

อะไรอย่างนี้ แต่เป็นงานที่เรียบเรียงขึ้นมาจากปาฐกถาบ้าง งานปราศรัยบ้าง บทความหรือบท

สัมภาษณ์นะคะ ซึ่งก็หมายถึงคัดกรองมาจากสิ่งที่ประธานาธิบดีสีจิ้นผิงพูดหรือเขียนเอาไว้  

ต่างกรรมต่างวาระนะคะ ซึ่งเขาเขียนอะไรไว้จากบทความปกิณกะหรือพูดอะไรไว้ในปาฐกถา 

มันก็จะมีเนื้อหาสาระอยู่เกี่ยวกับเรื่องหนึ่งเรื่องใดใช่ไหม แล้วก็จะมีประโยคข้อคิดหรือวาทะ

ใดปรากฏขึ้นมา หรือถกูใช้เพ่ือสะท้อนแนวคิดอะไรของเขา เขาก็เอามารวบรวมไว้ แล้วก็ท่ีน่า

สังเกตอีกอย่างก็คือ เนื้อหาที่ประธานาธิบดีสีจิ้นผิงกล่าวถึงในเรื่องเนี่ย เป็นสถานการณ์

ปัจจุบันซึ่งมีความแตกต่างกันในแง่กาลเวลากับประโยควาทะพวกนี้นะคะ ทุกตัวอย่างเลยนะ

คะที่หยิบมามันเป็นปรัชญาแนวคิดโบราณใช่ไหมคะ ดังนั้นจึงมีความลึกซึ้งอย่างมากที่ผู้แปล

ต้องท างานอย่างหนักไม่เพียงแค่จะต้องประสานความเข้าใจ หรือเชื่อมสะพานระหว่างแนวคิด

โบราณให้เข้าถึงความเข้าใจหรือการรับรู้ของผู้อ่านในยุคสมัยปัจจุบัน และก็ต้องให้ตอบสนอง

กับเรื่องราวที่เขาอ้างถึงด้วยอย่างนี้นะคะเพ่ือจะจุดประกายความคิดต่อผู้อ่านหรือผู้ฟังได้ และ
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จะต้องค านึงถึงความเข้ากันของบริบทภาษาปลายทางด้วย หมายความว่า เมื่อเป็นภาษาไทย 

คนไทยอ่านแล้วก็ควรจะได้จุดประกายความคิดได้ด้วยนั่นเองนะคะ เพราะฉะนั้นในส่วนของ

ท่านผู้แปลก็จะเห็นเลยว่าท่านก็ท างานหนักมากนะคะ ผ่านกระบวนการคิดมามากนะคะ มี

ความซับซ้อนนะคะในต้นฉบับนี้  

ดิฉันมีประเด็นที่อยากจะแชร์อยู่ 3 ประเด็นนะคะ ที่ในงานวิจัยนี้ยังไม่ได้ลงลึกหรือที่

ดิฉันอ่านแล้วยังไม่เห็นคล้อยตามในนั้นบางข้อนะคะ ประการแรก ก็คืองานชิ้นนี้รวบรวมขึ้น

เพ่ือเผยแพร่ในลักษณะเฉพาะกลุ่มและก็เฉพาะกิจ ดังที่กล่าวไว้ในบทบรรณาธิการที่ผู้เขียน

เขียนเอาไว้ชัดเจนเลยนะคะว่า ตั้งใจจะสื่อสารถึงใคร ก็คือ เขาต้องการจะเผยแพร่แนวคิดของ

ผู้น าสีจิ้นผิงในฐานะเลขาธิการใหญ่พรรคคอมมิวนิสต์จีนไปสู่สมาชิกพรรคระดับต่าง ๆ และ

รวมไปถึงเจ้าหน้าที่รัฐที่ท างานในฝ่ายบริหาร ปกครอง เรียกได้ว่าเป็นสารจากผู้น าก็ไม่ผิด 

เรื่องนี้เขาพิมพ์เอาไว้เลยนะคะในช่วงต้นของบทบรรณาธิการ ดิฉันอ่านให้ฟังนะคะ เขาบอก

ว่า “เพ่ือความเข้าใจถึงจิตวิญญาณ จิตวิญญาณก็คืออยู่ในเครื่องหมายค าพูด ในบทปราศรัย

และบทความของท่านเลขาธิการใหญ่สีจิ้นผิง และมีความเข้าใจอย่างถูกต้องลึกซึ้งต่อแก่นแท้ 

ถ้อยค า ความหมาย และภูมหิลังเหล่านั้น” นะคะ เพราะฉะนั้นอันนี้คือจุดประสงค์ของหนังสือ

เล่มนี้นะคะ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเนี่ย เมื่อพิจารณาถึงผู้จัดพิมพ์ หรือในที่นี้ก็คือ ผู้เขียนงานชิ้นนี้

ก็คือคณะบรรณาธิการของพีเพิลเดลี่ (People Daily) นะคะ ก็คือ เหรินหมินรื่อเป้าเนี่ย ก็ยัง

เป็นสื่อที่เป็นกระบอกเสียงของพรรคอีกด้วยนะคะ พีเพิลเดลี่นี่ เป็นสื่อที่เป็นทางการนะคะ 

หมายถึง เป็นของพรรคคอมมิวนิวส์เลยนะคะ เป็นตัวจริงยิ่งกว่า ซินหัว  ในความเห็นส่วนตัว

นะคะ ในฐานะที่จากประสบการณ์ส่วนตัวนะคะแปลงาน-เขียนข่าว ซึ่งมีทั้งที่อ่านจากในพีเพิล

เดลี่ ทั้งซินหัวด้วยเนี่ย เราเห็นว่าการน าเสนอข่าวในซินหัวจะมีสีสันกว่าด้วยซ้ านะคะ เป็นสื่อ

ของทางการจีนก็จริงแต่ว่าเนื้อหาหลากหลาย น าเสนอข่าวจีนในแง่ที่เป็นมุมที่ตอบสนองผู้อ่าน

ทั่วโลก ผู้อ่านทั่วไปนะคะ แต่ของเหรินหมินรื่อเป้าเนี่ย เราจะมองว่ามันเป็นสื่อที่ค่อนข้างจะ

เจาะกลุ่มผู้อ่านชาวจีนมากกว่า ในเวลาที่มีเหตุการณ์ส าคัญของประเทศ ของบ้านเมืองหรือ

เวลาที่ตัวแทนพรรคหรือผู้น าพรรคท่านจะแสดงความคิดเห็นต่อเรื่องหนึ่งเรื่องใดที่เป็น
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ทางการมาก ๆ เราก็จะไปอ่านที่บทบรรณาธิการของเหรินหมินรื่อเป้า แล้วก็จะพบว่าสื่ออ่ืน ๆ 

ก็จะก๊อป ๆ ไป อย่างนี้น่ะนะคะ เพราะฉะนั้นอันนี้ก็จะเป็นทางการมาก ๆ เลย ลักษณะของ

ต้นฉบับในแบบนี้เนี่ยนะคะ ด้วยภาษาท่ีใช้ก็จะเป็นลักษณะไวยากรณ์ที่บางที บางคนอ่านแล้ว

จะไม่ค่อยคุ้นเท่าไหร่ ค่อนข้างที่จะยึดแบบแผนมากนะคะ ยึดแบบแผนมากที่ว่าลักษณะจะมี

ประเด็นไม่มากในบทความหนึ่ง ๆ นะคะ หรืออย่างในบทบรรณาธิการ ถ้าท่านอ่านวิธีเขียน

ของคุณหยางเจิ้นอู่ ที่เป็นหัวหน้ากองบรรณาธิการหรือผู้เรียบเรียงหนังสือเล่มนี้นะคะ คือจะ

ไม่มีประเด็นมากเท่าไหร่ ประเด็นไม่ค่อยซับซ้อนแต่ที่ยาวเนี่ยคือ ภาษาที่ใช้มีวาทศิลป์ ใช้

ประโยคซ้ า ๆ เน้นย้ า ตอกย้ า แล้วก็เน้นย้ าอีก อะไรอย่างนี้ ซึ่งเวลาที่เราแปลข่าวของพีเพิลเด

ลี่มาเขียนข่าวเนี่ย เราจะมองในแง่ว่า คุณค่าความเป็นข่าว ก็อาจจะมีความน่าเชื่อถืออยู่นะคะ

เพราะว่าเป็นสื่อของทางการ แต่ว่ามันจะไม่ได้เนื้อหาสาระอะไรเท่าไหร่  

อันนี้คือตามประสบการณ์ส่วนตัว ก็คือ พูดตรง ๆ ว่าเป็นการเขียนแนวแบบนี้มันจะ

ไม่ใช่ผู้อ่านที่เป็นบุคคลทั่วไปจะหยิบมาอ่าน หนังสือเล่มนี้ก็อาจพิจารณาว่าเป็นหนังสือส าหรับ

ผู้ที่มีความสนใจเฉพาะด้านนะคะ คือไม่ว่าท่านจะหยิบหนังสือเล่มนี้ขึ้นมาด้วยเหตุผลใดนะคะ 

อาจเพราะอยากจะทราบว่าสีจิ้นผิงอ่านหนังสืออะไร หรือสนใจเรื่องจีนศึกษา หรือสนใจด้าน

รัฐศาสตร์การปกครองของจีนยุคสมัยใหม่ หรือแนวคิดชี้น าในยุคสมัยใหม่ของท่าน

ประธานาธิบดีสีจิ้นผิง ท่านจะอยากอ่านหนังสือเล่มนี้นะคะ แต่คงไม่มี ใครอยากอ่านเล่น ๆ 

นะคะ อ่านให้จบยากนะคะ คือความเป็นหนังสือเฉพาะกลุ่ม เฉพาะกิจนี่แหละ มันก็จะยิ่ง

ส่งผลให้แนวทางการเขียนเป็นทางการ แล้วบทบาทหน้าที่ของบรรณาธิการบริหาร หยางเจิ้น

อู่ รวมถึงคณะผู้จัดพิมพ์ก็เป็นเสมือนโจทย์บังคับด้วย ก็คือตีกรอบให้หนังสือเล่มนี้มันมีบทบาท

ฐานะที่เป็นสารส าคัญของพรรคคอมมิวนิสต์ที่สมาชิกทุกคนจ าเป็นต้องอ่าน ซึ่งมันส่งผลไม่

มากก็น้อยนะคะต่อแนวทางการแปลด้วยที่คาดว่าการแปลของผู้แปลเนี่ยจะต้องแปลทั้งหมด 

ไม่สามารถแปลแบบสรุปความได้ แล้วยิ่งแปลแบบเอาความยิ่งไม่ได้เลยนะคะ อันนี้ในส่วน

เนื้อหาแนวคิดผู้น านะคะ ไม่ใช่เฉพาะแค่วาทะนะคะ แล้วก็จะต้องใช้การแปลแบบค าต่อค า

ด้วยเป็นหลัก ซึ่งในงานวิจัยชิ้นนี้นะคะก็ค่อนข้างเลือกวิธีวิจัยโดยน ากลวิธีการแปลตามแบบ
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แนวคิดของมาโลนที่ดูภาษาแปลในระดับโครงสร้างและระดับค า ซึ่งอันนี้ค่อนข้างจะตรงจุดนะ

คะ ก็ถือว่าถูกต้องที่ใช้แนวคิดนี้มาวิเคราะห์นะคะ  

ประการต่อมานะคะในด้านวิธีการน าเสนอของหนังสือเล่มนี้เนี่ย มีความคล้ายต ารา

ภาษาและวัฒนธรรมจีนมากเลยนะคะ เท่าที่ดิฉันดูนะคะ เพราะนอกจากวาทะหรือถ้อยค าที่

คัดสรรมารวบรวมเป็นหัวข้อแล้วยังมีเนื้อหาที่เกี่ยวกับย่งเตี่ยน (用典) ก็คือกล่าวในด้านที่ว่า

แนวคิดนั้นได้จุดประกายอย่างไร ก่อให้เกิดการน ามาปรับใช้ในปัจจุบันหรือเป็นแนวทาง

ปฏิบัติที่ดีงามตามความเห็นของผู้น าที่ปรากฏตามสื่อสาธารณะในวาระต่าง ๆ ก็จะสังเกตเห็น

ได้ว่าในส่วนที่เป็น ย่งเตี่ยน ตรงนี้ก็คือการ ถอดรหัสอะค่ะ ในหนังสือเล่มนี้ก็จะมี 3 ส่วนนะคะ 

มีวาทะ มีถอดรหัสนะคะแล้วก็เดี๋ยวมีอีก 2 ส่วน ก็จะอธิบายทีละส่วนนะคะ ตรงส่วนนี้ (ย่ง

เตี่ยน) จะสังเกตว่ามีค าที่ปรากฏบ่อยอย่างเช่น “สีจิ้นผิงแนะน าว่า” “สีจิ้นผิงมีความเห็นว่า” 

“สีจิ้นผิงเน้นย้ าเสมอว่า” “สีจิ้นผิงสังเกตพบว่า” เป็นต้น ซึ่งตรงนี้แหละมันยิ่งเห็นชัดเจนเลย

ว่า ผู้เขียนเป็นบุคคลที่สามที่มาเล่าให้เราฟังอีกชั้นหนึ่ง ซึ่งเขาก็จะแบบว่า เป็นผู้คิดมาแล้วละ 

อีกชั้นหนึ่ง ส่วนที่สองของหนังสือเล่มนี้ก็คือจะมี เตี่ยนกู้ (典故) ทั้งหลาย ก็คือ ท านองว่าเล่า

เรื่องสมัยก่อนว่ามันมีแนวคิดนี้ปรากฏขึ้นในต าราหรือเป็นวรรคทองในวรรณกรรมโบราณเรื่อง

ไหน ใครเคยพูดเอาไว้ ก็คือภูมิหลังนั่นเองอะนะคะ ว่ามีที่มาที่ไปในประวัติศาสตร์อย่างไร 

ส่วนสุดท้ายจะเป็น เจี่ยซื่อ (解释) ก็เป็นค าอธิบายรายละเอียดของวาทะหรือวรรคทองที่ถูก

อ้างถึงว่ามันปรากฏขึ้นมาได้อย่างไรและเชื่อมโยงกับค าสอนเรื่องใด หรือมีคุณค่าอะไร ใน

ลักษณะการเขียนนี่มันก็จะดูไม่ใช่การเขียนแบบเชิงอรรถเลย คือมันคล้ายต ารามากอะค่ะ เอา

มาออกข้อสอบได้ค่ะ (หัวเราะ) ถ้าท่านไปเปิดเล่มนี้หนามากเลยนะคะ 

รูปแบบวิธีการน าเสนอแนวนี้แหละมันก็อาจเป็นตัวช่วยให้เรามองเห็นทิศทางการ

แปลอีกมุมหนึ่งก็ได้นะคะว่า  อาจเป็นหรือไม่เป็นวาทะน าแนวคิด   หรืออาจเป็นหรือไม่เป็น

วาทะเสริมแนวคิด หรือทั้งวาทะและแนวคิดต่างมีความหมายต่อกันและกัน ส าหรับความเห็น

ดิฉันนะคะ ดิฉันมองว่าหนังสือเล่มนี้ต้องการจะชูแนวคิดของสีจิ้นผิงผ่านการน าเสนอค าสอน

โบราณ หรือให้ความส าคัญกับแนวคิดของสีจิ้นผิงมากกว่า ส่วนวาทะนี่ก็เป็นส่วนเสริม หรือใน



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

110 
 

วงเล็บเป็นจุดขายทางวัฒนธรรมนั่นเองนะคะ เพราะว่าถ้าเรานึกให้ดี  จริง ๆ แล้วท่านสีจิ้นผิง

ไมไ่ด้ก าลังมาสอนว่าวาทะนี้หมายความว่าอะไร แต่ก าลังสื่อสารอะไรบางอย่างกับผู้รับสาร คือ

ผู้อ่านหรือผู้ฟังก็ดีนะคะ และบางช่วงบางตอนเท่านั้นแหละที่ท่านอ้างถึงถ้อยค าโบราณเหล่านี้ 

ดิฉันจึงมองว่ามันเป็นเพียงส่วนที่แทรกอยู่ในเมสเซจของผู้น านะคะ ถ้าเป็นแบบนี้แล้วเนี่ย การ

แปลในส่วนที่เป็นค าอธิบายทั้งหลายแหล่นี้อาจเป็นเนื้อหาหลัก ส่วนที่เป็นวาทะค าสอนก็อาจ

มองว่าเป็นหัวเรื่อง ดิฉันจึงมองไว้ว่าเขาให้น้ าหนักการแปลทั้งสองส่วนที่มีความหมายเท่า ๆ 

กัน หมายความว่าเวลาคุณอ่านวาทะนี้หรืออ่านหัวเรื่องนี้ คุณต้องการค าอธิบายอีกเพ่ือที่จะ

ท าความเข้าใจได้ทั้งหมด แล้วมันก็อาจจุดประกายความคิดหรือน าไปใช้ประโยชน์ได้นั่นเอง 

ซึ่งในวงเล็บเนี่ย ในทิศทางที่ประธานาธิบดีหรือผู้น าต้องการสื่อด้วยนะคะ ดังตัวอย่างใน

บทความวิจัยชิ้นนี้บางตัวอย่างก็อ่านแล้วมันไม่อาจจะเข้าใจได้โดยตัวมันเองอะค่ะ คือ คุณ

อ่านมันคุณจะไม่เข้าใจ คุณจะต้องไปอ่านค าอธิบายหรือไปอ่านว่ามันมีที่มาอย่างไรคุณถึงจะ

เข้าใจ อันนี้ในความเห็นดิฉันนะคะ ฉะนั้นดิฉันก็เลยจะเห็นแย้งกับบทสรุปของการศึกษานิด

หนึ่งที่บอกว่า กลวิธีการแปลที่ผู้แปลเลือกมาเพ่ือวัตถุประสงค์ต่าง ๆ เนี่ย นี่ยังมองไม่เห็นว่า

มันมีความสัมพันธ์ระหว่างความถี่ในการใช้กลยุทธ์วิธีการแปลนั้น ๆ ว่ามันสะท้อนจุดประสงค์

ของผู้แปลตามนั้นอย่างไร ดิฉันยังมองไม่เห็นว่ามันสัมพันธ์กันอย่างไรหนะค่ะ เพราะว่า ล าพัง

การอ่านวาทะพวกนี้ ค าแปลของวาทะพวกนี้เนี่ยมันไม่ได้ท าให้เราเข้าใจมันโดยตัวมันเองได้

ทั้งหมด ความหมายมันยังไม่ครบถ้วน มันจ าเป็นจะต้องอาศัยการอธิบายที่เป็นส่วนที่ผู้เรียบ

เรียงพรรณนาเอาไว้ท้ายวาทะอีกนะคะ จึงจะเข้าใจความหมาย และอีกอย่างหนึ่งเราก็มั่นใจ

ไม่ได้ด้วยนะคะว่าจะสามารถเข้าถึงแก่นแท้ของความหมายดั้งเดิมของมันได้จริง เพราะมันถูก

คัดสรรมาแล้ว เพ่ือวัตถุประสงค์บางอย่างโดยอยู่ภายใต้กรอบแนวคิดของท่านผู้น า  

ดังตัวอย่างวาทะที่ 83 นะคะ ซึ่งอยู่ในบทความของคุณ ในหนังสือที่ดิฉันใช้อ่าน อาจ

เป็นฉบับที่ตีพิมพ์คนคนละเวลากับของคุณก็ได้นะคะ แต่ว่าเป็นเรื่องเดียวกันนี่นะคะ ตาม

หนังสือในมือดิฉันหน้า 276 ตัวอย่าง “ร้อยบุปผาบานพร้อมกันวสันต์เต็มสวน” เขาบอกว่าใน

นี้ที่มามาจาก กู่จินเสียนเหวิน (古今贤文) ในสมัยราชวงศ์หมิง-ชิง ถ้าย้อนกลับไปดูจริง ๆ  
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ต้นฉบับที่เขียนว่า “อ้ีฮัวตู๋ฟ่าง ปู๋ซื่อชุน ป่ายฮัวฉีฟ่าง ชุนหมานหยวน” ไม่รู้ว่า “ชุนหม่าน

หยวน” หรือ “หม่านชุนหยวน” นะ ลองไปดูว่าต้นฉบับจริงพิมพ์อย่างไรนะคะ จริง ๆ แล้วมัน

เป็น หยิ่นเซิน (引申) ด้วยซ้ า คือ เป็นการเอาถ้อยค าโบราณมาสร้างค าที่มีความหมายใหม่ 

ขยายความหมายใหม่จากบทกวี จากความหมายเดิม ความเดิมในกู่จินฯ เนี่ยไม่ใช่ “ป่ายฮัวฉี

ฟ่าง” นะคะ ถ้าดิฉันผิดต้องขออภัยนะคะ ลองไปเช็คดูอีกทีนะคะ มันมาจาก “อ้ีฮัวตู๋ฟ่าง ปู๋

ซื่อชุน ว่านจื่อเชียนหง ชุนหม่านหยวน” (一花独放不是春，万紫千红春满园。) 

ว่านที่แปลว่าหมื่นนะคะ จื่อคือสีม่วง เชียนพัน หง แดงอะนะคะ สีสันหลากหลายเลย ในสวน

นั้น นึกภาพออกใช่ไหม ดอกเดียวมันไม่ใช่ฤดูใบไม้ผลิอะ แต่หลาย ๆ สีสัน สีสันเป็นหมื่น  

สีม่วงเป็นหมื่น สีแดงเป็นพัน มันจึงจะเป็น ชุนเทียน อันนี้มันอยู่ในกู่จินเสียนเหวิน ซึ่งกู่จิน

เสียนเหวินเขาจะมีแบ่งหลายประเภทใช่ไหม อันนี้เป็นเหอจั้วเพียน (合作篇)  เหมือนเป็น

ฉบับรวมที่มุ่งเน้นสั่งสอนเรื่องความสมัครสมานสามัคคีหรือการร่วมงานกันท า หรือการอยู่

ร่วมกันท่ามกลางความหลากหลาย ดิฉันเข้าใจว่าแบบนี้นะคะ ถ้าผิดพลาดต้องขออภัยด้วยนะ

คะ เนี่ยดิฉันถึงว่ามันไม่ได้มาจากวาทะดั้งเดิมจริง ๆ ท่านอาจน ามาดัดแปลงหรือพูดใหม่ด้วย

บริบทใหม่เพ่ือให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ในวาระที่ท่านน ามาใช้ อย่างในวาทะนี้อยู่ในหมวด

ที่เกี่ยวกับวิสัยทัศน์ของท่านที่เกี่ยวกับการอยู่ร่วมกัน เป็นปราศรัยที่ท่านกล่าวไว้ที่ส านักงาน

ใหญ่องค์การยูเนสโกนะคะ อันนี้ก็คือพูดถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมของคนบนโลกใบ

นี้นะคะ ซ่ึง “ป่ายฮัวฉีฟ่าง” วรรคนี้ฟังแล้วก็ไปนึกถึง “ป่ายฮัวฉีฟ่าง ป่ายเจียเจิงหมิง” (百花

齐放，百家争鸣。) อย่างไรก็ไม่รู้นะคะ ที่ท่านประธานเหมาเคยพูดเอาไว้ อาจมีความ

เชื่อมโยงอะไรบางอย่างก็ได้นะคะ เพราะฉะนั้นนี่ก็สะท้อนให้เห็นถึงว่า วาทะเหล่านี้อาจไม่ได้

บรรยายหรืออธิบายถึงแก่นแท้ความหมายดั้งเดิมจริง ๆ อันนี้คือตัวอย่างเล็ก ๆ นะคะ 

ส่วนประการสุดท้ายที่ดิฉันเห็นว่า ถ้าหากท่านได้พิเคราะห์ถึงค าสอนนะคะใน

ภาษาต้นทาง ภาษาจีน ก็จะพบอีกว่า ค าสอนที่ผู้น าจีนน ามาแทรกในสารของท่าน ในวาระ

ต่าง ๆ เป็นค าประพันธ์ที่แต่งขึ้นในรูปแบบฉันทลักษณ์ที่แตกต่างกันนะคะ คือพูดอีกอย่างก็

คือ เป็นโวหารที่ผลิตขึ้นในยุคสมัยที่แตกต่างกัน ดังตัวอย่างเช่น เดี๋ยวดิฉันเล่าให้ฟังก็ได้ ดัง
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ตัวอย่าง อ่านที่แปลมาเลยละกันนะคะว่า “เห็นผู้ที่ท าความดีแล้วรู้ว่าตนนี้ทัดเทียม เห็นผู้ท า

ความชั่วเหมือนเอามือลงน้ าเดือด” อันนี้อยู่ในหลุนอวี่นะคะ ยุคชุนชิวนะคะ อันนี้คือเป็นยุค

เก่านะคะ ดูอีกวาทะหนึ่งนะคะ “ผู้รู้มิสู้ผู้รักชอบ ผู้รักชอบมิสู้ผู้ยินดี” อันนี้ก็หลุนอวี่เหมือนกัน

นะคะ ชุนชิวนะคะ คือท่านฟังรอบแรกอาจไม่รู้เรื่องเห็นปะ ดิฉันไม่รู้เรื่องแต่ท่านอาจจะรู้เรื่อง 

ที่ท่านวิจัยมาก็ถูกค่ะ คือค าจีนมันจะเป็นการใช้ค าน้อยใช่ไหมคะ ที่ท่านผู้เรียบเรียงหนังสือ

ขึ้นมาก็จากหลายยุคสมัยค่ะ โจวก็มี ซ่งก็มี หรืออย่างอันนี้ก็น่าสนใจค่ะ “ธารน้ าไหลหินแง่ง

คนหวั่นหวาด มิเคยยินว่าคนพลาดจมน้ าหาย แต่ธารน้ าไร้หินไร้อันตราย กลับยินว่ามีคนตาย

อยู่ร่ าไป” อันนี้เป็นกลอนค่ะ บทกวีสมัยถังนะคะ อันนี้คือตัวอย่างสั้น ๆ ค่ะ ที่ดิฉันเห็นว่า 

ฉันทลักษณ์ก็ไม่เหมือนกันแล้วอะนะคะ วิธีการประพันธ์เนี่ยก็ไม่เหมือนกัน ยุคสมัยก็ไม่

เหมือนกันด้วยนะคะ ซึ่งอันนี้แหละ ด้วยปัจจัยตรงนี้นะคะ มีการบังคับจ านวนค าก็ดี หรือการ

สัมผัสเสียงของอักขระก็ดี หรือการใช้ค าในยุคสมัยต่าง ๆ ก็ดี การใช้ค าในรูปแบบการประพันธ์

แตกต่างเหล่านี้เนี่ย ส่งผลให้ผู้แปลไม่อาจจะเลือกกลวิธีใดวิธีหนึ่งทั้งเล่มนะคะ ซึ่งแน่นอนว่า

เขาก็ไม่ท ากันอยู่แล้วใช่ไหมคะ ดังนั้นเนี่ยจึงไม่แปลกที่จะเห็นกลวิธีการที่หลากหลายขนาดนี้

นะคะ การเลือกกลวิธีใดมาก็ตามมาใช้กับแนวคิดใด ๆ ก็ต้องผ่านกระบวนการคิดมาแล้วด้วย  

ซึ่งอย่างที่กล่าวไปแล้ว มีทั้งเบื้องหลัง วาทะนี้ปรากฏอยู่ในวาระไหนอย่างนี้นะคะ ก็สะท้อนให้

เห็นถึงวิธีการท างานที่น่าศึกษามากของผู้แปลผลงานชิ้นนี้ด้วยนะคะ  

 ซึ่งในประเด็นสุดท้ายนี้เนี่ย ผลการศึกษาผู้วิจัยก็พบแล้วว่ากลวิธีการแปลที่พบมาก

ที่สุดคือ แบบ Divergence ใช่ไหมคะ ที่หนึ่งค าแทนภาษาไทยได้หลายค า วัตถุประสงค์ที่

สาธยายมาว่าผู้แปลเลือกใช้เพ่ืออะไร เพ่ือให้สอดคล้องกับความเก่าแก่ของต้นฉบับ เพ่ือให้

สอดคล้องกับบริบทเฉพาะของต้นฉบับ เพ่ือสร้างสมดุลเรื่องจ านวนพยางค์ แล้วก็เพ่ือสร้าง

ความไพเราะด้านเสียง นี่มันก็ช่างเป็นลักษณะที่สอดคล้องกับข้อบังคับในฉันทลักษณ์นั่นเอง

นะคะ แต่เนื่องจากวิธีวิจัยที่ตั้งเอาไว้เพ่ือค้นหากลวิธีการแปลเท่านั้นยังไม่ได้ลงลึกในจุดนี้ แต่

ว่าการวิเคราะห์กลวิธีการวิเคราะห์การแปล ในตัวอย่างที่ 7-10 ในไฟล์บทความนะคะ ดิฉัน

อ่านในไฟล์พีดีเอฟนะคะ บทความหน้า 7-8 ตัวอย่างที่ 7-10 มันเป็นกวีนิพนธ์นั่นเอง ซึ่งมัน
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น่าสนใจมากเลยนะคะ ซึ่งอันนี้จริง ๆ คิดว่ามันอาจปรากฏในกลวิธีอ่ืน ๆ ก็ได้นะคะ กวีนิพนธ์

หรือฉันทลักษณ์ต่าง ๆ เนี่ยนะคะ ในฉบับต้นทางหรือภาษาต้นทาง ซึ่งถ้าหากท่านได้วิเคราะห์

คุณสมบัติของภาษาต้นทางประกอบไปด้วยอาจมองเห็นอะไรมากขึ้นนะคะ ในฐานะที่

ภาษาต้นทางจากจีนเนี่ยไม่เพียงแต่เป็นภาษาจีนโบราณด้วยกันเท่านั้น แต่ยังมีความแตกต่าง

ในแง่ของฉันทลักษณ์แล้วก็ในแง่ของไวยากรณ์จีนที่บังคับอยู่ ในการใช้ภาษาจีนในแต่ละยุค

สมัย ซึ่งมันก็มีพัฒนาการของมันที่แตกต่างกันอยู่ด้วย  

ดิฉันเห็นว่าถ้าหากมีโอกาสได้ย้อนกลับไปดูฉันทลักษณ์ของภาษาต้นทางแทรกไปด้วย 

แล้วก็ดึงมันขึ้นมาอธิบายเสริมอาจท าให้เห็นผลลัพธ์ที่มีความหมายมากทีเดียวเลยนะคะ แล้ว

ก็ข้อสรุปของการศึกษาชิ้นนี้ ก็อาจได้เห็นรายละเอียดมากขึ้น โดยเฉพาะในแง่ของภาษา

วรรณกรรม แล้วก็คุณจะมองเห็นว่าภาษาปลายทางยังเป็นการใช้ภาษาภาพพจน์ไปอีกนะคะ 

ซึ่งภาษาภาพพจน์ก็มีการใช้ในรายละเอียดอีกเยอะเลยใช่ไหมคะ เพราะในงานวิจัยท่านก็พบ

แล้วว่าผู้แปลไม่ได้มีการใช้ค าที่มีความหมายตรงตามในพจนานุกรมเลยใช่ไหมคะ คุณจะเทียบ

แต่ละตัวอย่าง คุณจะเทียบใช่ไหม ว่าพจนานุกรมใช้ว่าอะไร คุณพบแล้วว่ามันไม่ใช่ค าที่อยู่ใน

ความหมายตรงตามพจนานุกรมเลย นี่แหละ เราจะได้เห็นฝีไม้ลายมือของผู้แปลอีกระดับด้วย 

แล้วก็ไม่แน่ว่าถ้าท่านได้ศึกษางานชิ้นอ่ืน ๆ ของคุณชาญร่วมด้วยอีกก็อาจได้เห็นเอกลักษณ์

บางอย่างของผู้แปลท่านนี้ แล้วก็อาจเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาของนักแปลรุ่นน้อง ๆ ต่อไป  

ความเห็นก็ประมาณนี้นะคะ ก็ขอจบการวิพากษ์เพียงเท่านี้ ก็ขอให้สนุกกับงานวิจัย

ครั้งต่อไปนะคะ ขอบคุณมากค่ะ 
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วิเคราะห์แนวคิดและท่ีมาของปรัชญาจีน ในพรหมชาลโพธิสัตวศีล  

---เรื่องข้อห้ามการบริโภคเนือ้และผักฉุน 5 ชนิด 

 

  กิตติศักดิ์ กิตติศุภปัทมา 

  นักศึกษาปริญญาเอกคณะปรัชญาและศาสนา 

 Minzu University of China (金地薩，中央民族大學博士生) 

                         

บทคัดย่อ 

 พระพุทธศาสนาได้เข้าสู่ประเทศตั้งแต่ในสมัยฮ่ันตะวันออก และได้กลายเป็นศาสนา

ที่ส าคัญของชาวจีนในสมัยถัง ความเชื่อและค าสอนในพระพุทธศาสนาได้ซึมซับสู่กลายเป็น

ส่วนนึงของวัฒนธรรมจีน และถึงแม้ในปัจจุบันพระพุทธศาสนาไม่ได้เป็นศาสนาหลักของ

ประเทศจีนแล้ว แต่แนวคิด ค าสอน ปรัชญาต่าง ๆ ของพระพุทธศาสนายังคงฝังลึกอยู่ใน

วัฒนธรรมจีนตลอดมา ถึงแม้ว่าพระพุทธศาสนาจะถือก าเนิดมาจากอินเดีย แต่เมื่อ

พระพุทธศาสนาได้เข้าสู่ดินแดนจีนแล้ว ก็มีการปรับตัวผสมผสานกับแนวคิด ปรัชญาต่าง ๆ 

ของจีน เช่น แนวคิดดั้งเดิม แนวคิดในลัทธิเต๋า ลัทธิขงจื๊อ จนท าให้พระพุทธศาสนาในจีน

กลายเป็นพระพุทธศาสนาแบบจีนที่มีค าสอนและแนวคิดเป็นเอกลักษณ์ของตัวเอง ที่แตกต่าง

ไปจากพระพุทธศาสนาดั้งเดิม พระพุทธศาสนาเถรวาท และพระพุทธศาสนามหายานแบบ

อินเดีย  

โพธิสัตว์ศีล เป็นศีลที่ส าคัญของผู้ที่นับถือพระพุทธศาสนามหายาน ทั้งฝ่ายนักบวช

และฝ่ายฆราวาสผู้ครองเรือน โพธิสัตว์ศีลของพระพุทธศาสนามหายานที่ส าคัญมีอยู่สอง

ประเภทใหญ่ๆ โดยแบ่งตามสายการสืบทอดได้แก่  คือ  พรหมชาลโพธิสัตว์ศีล กับ โยคาจารย์

โพธิสัตว์ศีล ส าหรับที่มาของพรหมชาลโพธิสัตวศีลนั้นนักวิชาการก็ยังมีการถกเถียงและยัง

สรุปไม่ได้ถึงที่มาที่แน่ชัด แต่เมื่อได้มาวิเคราะห์ถึงเนื้อหาอย่างละเอียดพบว่า มีบางส่วนของ

พรหมชาลโพธิสัตวศีลนั้นเป็นแนวคิดในปรัชญาจีน ตัวอย่างเช่น ในเรื่องของข้อห้ามการฉัน
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เนื้อและผักฉุนห้าชนิดนั้น เป็นแนวคิดในวัฒนธรรมจีนจากลัทธิเต๋า  จึงเป็นได้ว่าเนื้อหาส่วน

หนึ่งของพรหมชาลโพธิสัตวศีลนั้นถือก าเนิดขึ้นในดินแดนจีน โดยได้รับอิทธิพลของแนวคิด 

ปรัชญาของจีนเข้ามา และต่อมาก็ได้มาเป็นส่วนหนึ่งของพระพุทธศาสนามหายานแบบจีน  

 งานวิจัยฉบับนี้นี้เป็นการวิจัยในเชิงประวัติศาสตร์ โดยใช้เอกสารชั้นปฐมภูมิและทุติย

ภูมิ  เ พ่ือหาหลักฐานมายืนยันให้ เห็นปรากฏการณ์ดังกล่าว และ ได้แสดงให้ เห็นว่า

พระพุทธศาสนาในจีนนั้น ถึงแม้ว่าจะมีต้นก าเนิดมาจากอินเดีย แต่เมื่อเข้ามาในดินแดนจีนก็

ได้อิทธิพลของแนวคิดและปรัชญาต่าง ๆ ของจีน เกิดปฏิสัมพันธ์ขึ้นมา ท าให้แนวคิดเหล่านั้น 

ได้กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของพระพุทธศาสนาขึ้นมา และต่อมาแนวคิดของพระพุทธศาสนานั้น 

ก็ได้ไปมีอิทธิพลต่อแนวคิด ความเชื่อ ค่านิยม ของชาวจีนอีกทอดหนึ่งต่อไป 

 

ค าส าคัญ: พรหมชาลสูตร, โพธิสัตว์ศีล, มหายาน, ปรัชญาจนี 
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1. บทน า 

พระพุทธศาสนาถือก าเนิดที่อินเดีย และต่อมาก็ได้ไปเจริญยังดินแดนส่วนต่าง ๆ เช่น 

เอเชียกลาง เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ต่อมาหลังจากที่จีนได้เปิดเส้นทางสายไหมเพ่ือการค้าขึ้น 

ก็ได้มีการเดินทางติดต่อระหว่างผู้คนในเอ เชียกลางและดินแดนจีน จึงเป็นเหตุให้

พระพุทธศาสนาได้เข้ามาสู่ดินแดนจีนในสมัยราชวงศ์ฮ่ันตะวันออก และได้กลายเป็นศาสนาที่

ส าคัญของชาวจีนในสมัยถัง ความเชื่อและค าสอนในพระพุทธศาสนาได้ซึมซับสู่กลายเป็น

ส่วนนึงของวัฒนธรรมจีน และถึงแม้ในปัจจุบันพระพุทธศาสนาไม่ได้เป็นศาสนาหลักของ

ประเทศจีนแล้ว แต่แนวคิด ค าสอน ปรัชญาต่าง ๆ ของพระพุทธศาสนายังคงฝังลึกอยู่ใน

วัฒนธรรมจีนตลอดมา 

 ถึงแม้ว่าพระพุทธศาสนาจะถือก าเนิดมาจากอินเดีย แต่เมื่อพระพุทธศาสนาได้เข้าสู่

ดินแดนจีนแล้ว ก็มีการปรับตัวผสมผสานกับแนวคิด ปรัชญาต่าง ๆ ของจีน เช่น แนวคิด

ด้ัง เดิม แนวคิดในลัทธิ เต๋ า ลัทธิขงจื๊ อ  จนท าให้พระพุทธศาสนาในจีนกลายเป็น

พระพุทธศาสนาแบบจีนที่มีค าสอนและแนวคิดเป็นเอกลักษณ์ของตัวเอง ที่แตกต่างไปจาก

พระพุทธศาสนาดั้งเดิม พระพุทธศาสนาเถรวาท และพระพุทธศาสนามหายานแบบอินเดีย 

 ส าหรับพระพุทธศาสนาที่เจริญในจีนนั้น จัดเป็นพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน ที่มี

หลักเป้าหมายคือการสร้างบารมีเป็นพระโพธิสัตว์เพ่ือจะได้โปรดสรรพสัตว์ ดังนั้นการปฏิบัติ

ตนเพื่อความเป็นมหายานจึงต้องมีการรับศีลพระโพธิสัตว์ โดยโพธิสัตว์ศีล เป็นศีลที่ส าคัญของ

ผู้ที่นับถือพระพุทธศาสนามหายาน ทั้งฝ่ายนักบวชและฝ่ายฆราวาสผู้ครองเรือน โพธิสัตว์ศีล

ของพระพุทธศาสนามหายานที่ส าคัญมีอยู่สองประเภทใหญ่ๆ โดยแบ่งตามสายการสืบทอด

ได้แก่  คือ  พรหมชาลโพธิสัตว์ศีล กับ โยคาจารย์โพธิสัตว์ศีล  

 ส าหรับที่มาของพรหมชาลโพธิสัตวศีลนั้นนักวิชาการก็ยังมีการถกเถียงและยังสรุป

ไม่ได้ถึงที่มาที่แน่ชัด แต่เมื่อได้มาวิเคราะห์ถึงเนื้อหาอย่างละเอียดพบว่า มีบางส่วนของพรหม

ชาลโพธิสัตวศีลนั้นเป็นแนวคิดที่ไม่มีในพระพุทธศาสนา แต่เป็นแนวคิดที่พบในปรัชญาความ

เชื่อดั้งเดิมของจีนทั้งในเต๋าและขงจื๊อ โดยเฉพาะเรื่องของข้อห้ามการฉันเนื้อและผักฉุนห้า
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ชนิดนั้น เป็นแนวคิดในวัฒนธรรมจีนจากลัทธิเต๋า  จึงเป็นที่น่าสงสัยว่าแนวคิดนี้เข้ามาอยู่ใน

พระพุทธศาสนาและมาเป็นสิกขาบทในพรหมชาลโพธิสัตวศีลได้อย่างไร  

งานวิจัยฉบับนี้นี้เป็นการวิจัยในเชิงประวัติศาสตร์ โดยใช้เอกสารชั้นปฐมภูมิและทุติย

ภูมิ เพ่ือหาหลักฐานมาสนับสนุนสมมติฐานที่ได้ตั้งขึ้นมาว่า แนวคิดเรื่องการห้ามฉันมังสะและ

ผักฉุนนั้นเป็นแนวคิดที่มาจากลัทธิเต๋าและขงจื๊อ แต่ต่อมาก็ได้ถูกท าไปสอดไส้ ในพรหมชาล

ศีลโพธิสัตว์ และในก็ได้มาเป็นส่วนหนึ่งของพระพุทธศาสนามหายานแบบจีน และงานวิจัยชิ้น

นี้จะได้วิเคราะห์หาสาเหตุและล าดับขั้นตอนของการที่แนวคิดนี้ได้เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของโพธิ

สัตวศีลดังกล่าวอีกด้วย    

 

2. ปรัชญาจีนและความเชื่อของชาวจีน 

 ประเทศจีนมีประวัติศาสตร์ที่ยาวนานมากว่า 5,000 ปี วัฒนธรรมจีนเป็นวัฒนธรรมที่

เจริญมายาวนาน ชาวจีนมีปรัชญาและความเชื่อเป็นของตนเองมาแต่โบราณ ทั้งจากปรัชญา

ความเชื่อที่เกิดจากคนในท้องถิ่นเอง และปรัชญาความเชื่อที่รับมาจากต่างถิ่นแล้วมาปรับเป็น

ปรัชญาความเชื่อของตนเอง โดยปรัชญาและความเชื่อของจีน สามารถแบ่งได้เป็น 4 ประเภท

ใหญ ่ๆ คือ  

1)  ศาสนาและความเชื่อดั้งเดิม (原始宗教)1 

ความเชื่อทางศาสนาดั้งเดิมของมนุษย์เกิดขึ้นจากความไม่เข้าใจในธรรมชาติ และการ

เกรงกลัวอ านาจของธรรมชาติ จึงมีพิธีกรรมที่เกี่ยวข้องกับการบูชาธรรมชาติเกิดขึ้น ซึ่งความ

เชื่อเหล่านี้มีการพัฒนามาพร้อม ๆ กับพัฒนาการทางสังคมและการตั้งถิ่นฐานของมนุษย์ โดย

ความเชื่อในศาสนาดั้งเดิมของชาวจีนเกิดมาตั้งในในยุคหินเก่า โดยมีการค้นพบทางโบราณคดี

จะพบร่องร่อยที่เกี่ยวข้องกับพิธีศพ การบูชาผีและบูชาธรรมชาติ ซึ่งศาสนาและความเชื่อของ

จีนด้านนี้สามารถแบ่งย่อยได้เป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ คือ 1) การบูชาธรรมชาติ (自然崇拜)  

2) การบูชาผีและเทวดา (鬼神崇拜 ) และ 3) การบูชาบรรพบุรุษ (祖先崇拜) 
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2)  ลัทธิเต๋า (道教)2 

ค าสอนของลัทธิเต๋าถือก าเนิดโดยเหล่าจื๊อเป็นหลัก โดยค าสอนของลัทธิเต๋าจะอิง

เกี่ยวกับเรื่องของธรรมชาติ การอยู่ร่วมกันธรรมชาติ การอยู่อย่างเป็นธรรมชาติ และยัง

เกี่ยวข้องกับการฝึกกายและใจ โดยในการฝึกกายนั้น ลัทธิเต๋าจะเน้นเรื่องการดูแลและ

ร่างกายด้วยวิธีต่าง ๆ  เช่น อาหารการกิน ยาอายุวัฒนะ การเดินลมปราณ เป็นต้น โดยมี

วัตถุประสงค์เพ่ือความยืนยาวของอายุ และความเป็นเซียนซึ่งเป็นอมตะ ส่วนในเรื่องของการ

ฝึกจิตนั้น เต๋าจะเน้นเรื่องการปล่อยวาง การเข้าถึงธรรมชาติ การท าสมาธิ โดยมีวัตถุประสงค์

เพ่ือความหลุดพ้น และเข้าถึงความเป็นเต๋า  

3)  ลัทธิขงจื๊อ (儒家)3 

ลัทธิขงจื๊อถือก าเนิดโดยขงจื๊อ ซึ่งเป็นบุคคลที่มีชีวิตอยู่ช่วงบ้านเมืองจีนเกิดภาวะ

สงคราม ดังนั้นปรัชญาค าสอนของขงจื๊อและศิษย์ จึงเน้นไปเพ่ือหาวิธีการเพ่ือให้บ้านเมืองสงบ

สุข และเน้นเรื่องการวางตนให้เหมาะสมกับสถานะของตนเอง เพ่ือความสงบสุขของสังคม 

เช่น กล่าวถึงคุณธรรมความเมตตาของผู้ปกครองบ้านเมือง คุณธรรมความจงรักภักดีของ

ประชาชน คุณธรรมความเมตตาของบิดามารดา คุณธรรมความกตัญญูของบุตรและศิษย์ เป็น

ต้น  

4)  พระพุทธศาสนามหายาน  

 พระพุทธศาสนาถือเป็นความเชื่อและปรัชญาที่มาจากต่างถิ่น เพราะพระพุทธศาสนา

ถือก าเนิดที่อินเดีย ต่อมาหลังพุทธปรินิพานประมาณ 500 ปีก็เกิดพระพุทธศาสนานิกาย

มหายานขึ้นมา และต่อมาพระพุทธศาสนานี้ก็ได้ไปเผยแผ่ยังดินแดนเอเชียกลาง และก็ได้เข้าสู่

ประเทศจีนในเวลาต่อมา ซึ่งเมื่อพระพุทธศาสนาได้เข้ามาสู่ดินแดนจีนก็มีการปรับตัวเพ่ือให้

เข้ากับความเชื่อและวัฒนธรรมดั้งเดิมที่มีอยู่ก่อนแล้วในท้องถิ่น และมีการหล่อรวมกันกับ

แนวคิดของเต๋าและขงจื๊อ จนกลายเป็นพระพุทธศาสนาแบบจีนที่มีความเป็นเอกลักษณ์

เฉพาะตน เช่น มีเรื่องของการเซ่นไหว้พระโพธิสัตว์ เรื่องของการกินเจ เป็นต้น  
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จะเห็นว่าก่อนที่พุทธศาสนาเข้ามาสู่ดินแดนจีนนี้ ดินแดนจีนมีปรัชญาและความเชื่อ

เป็นของตนเองอยู่ก่อนแล้ว ดังนั้น เมื่อพระพุทธศาสนาเข้ามาจึงมีการปะทะกันทางความคิด 

และต่อมาก็มีการปรับตัวหล่อรวมกันทางคิดกับความเชื่อที่มีอยู่ก่อนแล้วขึ้นมา  

 

3.  พระพุทธศาสนามหายานในจีน 

 พระพุทธศาสนามีก าเนิดมาจากอินเดีย ในยุคพุทธกาลนั้นพระพุทธศาสนายังคงอยู่ใน

ดินแดนมัชฌิมประเทศของอินเดีย แต่หลังจากพุทธปรินิพพานในสมัยพระเจ้าอโศกมหาราช

และสมัยพระเจ้ากนิษกะมหาราช ก็ได้มีการเผยแผ่พระพุทธศาสนาไปยังดินแดนต่าง ๆ  เ ช่ น 

เอเชียกลาง เอเชียตะวันออกเฉียงใต้  

 ในดินแดนจีนเมื่อมีการเกิดขึ้นของเส้นทางสายไหมในสมัยราชวงศ์ฮ่ัน จึงท าให้เกิดมี

การติดต่อกับดินแดนทางตะวันตกของจีน (西域) เ พ่ือท าการติดต่อค้าขาย ต่อมา

พระพุทธศาสนาจึงได้เข้ามาสู่ดินแดนจีนโดยผ่านเส้นทางสายไหม โดยในยุคแรกมีพระจาก

เอเชียกลางได้เข้าสู่ดินแดนจีน และต่อมาก็มีชาวจีนได้ศรัทธานนับถือพระพุทธศาสนาและ

ออกบวชเป็นพระภิกษุในพระพุทธศาสนาเกิดขึ้น ต่อมาพระพุทธศาสนาก็ค่อย ๆ ได้เจริญขึ้น 

และเจริญสูงสุดในสมัยราชวงศ์ถัง ซึ่งในยุคนั้นจะมีนิกายต่าง ๆ ที่มีค าสอนเป็นของตนเอง

เกิดขึ้นมากมาย และยังมีนิกายที่มีก าเนิดขึ้นมาใหม่จากจีน เช่น นิกายหวาเอ๋ียน (華嚴宗) 

และนิกายเทียนไถ (天台宗) เป็นต้น  

 

3.1  ก าเนิดพระพระพุทธศาสนามหายาน 

พระพุทธศาสนาถือก าเนิดขึ้นในดินแดนอินเดีย เมื่อประมาณ 2,600 ปีที่ผ่านมา เมื่อ

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าปรินิพพาน พระสาวกก็มีความเห็นเกี่ยวกับพระธรรมค าสั่งสอนที่

แตกต่างกัน ต่อมาจึงมีการเกิดการแตกเป็นนิกายขึ้น โดยในช่วงแรกมีการแตกเป็น 2 นิกาย

คือ เถรวาทและมหาสังฆีกวาท ต่อมาหลังพุทธกาลได้ประมาณ 200 ปี พระพุทธศาสนาก็ได้
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แตกถึง 20 นิกาย ซึ่งทุกนิกายจัดเป็นฝ่ายสาวกยาน แต่หลังจากพุทธปรินิพพานได้ประมาณ 

500 ก็มีแนวคิดของพระพุทธศาสนามหายานเกิดขึ้น  

 การก าเนิดขึ้นของพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานมีหลายทฤษฎี และหลายต านาน 

ดังเช่น ฝ่ายมหายานเองเชื่อว่าค าสอนของพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานนั้นก าเนิดมาจาก

พระพุทธเจ้า แต่ถูกเก็บรักษาไว้ที่ถ้ าพญานาค และต่อมาท่านนาครชุนก็ได้มาค้นพบและน าค า

สอนของพระพุทธศาสนามหายานมาเผยแผ่4 

 แต่นักวิชาการเชื่อว่าก าเนิดของพระพุทธศาสนามหายานนั้น เกิดจากกลุ่มปฏิรูป

พระพุทธศาสนาซึ่งเป็นกลุ่มคนรุ่นใหม่ ได้น าค าสอนในพระพุทธศาสนามาสอนให้เหมาะกับยุค

สมัย และต่อมาก็มีการเผยแผ่และพัฒนาค าสอนไปเรื่อย ๆ จนในที่สุดก็ได้เกิดเป็นนิกายใหม่

เกิดขึ้น ซึ่งแนวคิดของพระพุทธศาสนามหายานจะมีความแตกต่างกันไปจากแนวคิดของ

พระพุทธศาสนาแบบดั้งเดิม5  

 

3.2  แนวคิดและหลักการเรื่องพระโพธิสัตว์ของพระพุทธศาสนามหายาน 

จากก าเนิดขึ้นของพระพุทธศาสนามหายาน พบว่าเกิดจากลุ่มของนักปฏิรูปศาสนา

รุ่นใหม่ ที่ต้องการเผยแผ่พระพุทธศาสนาวิธีใหม่ เช่น เป็นพระโพธิสัตว์ฆราวาส และมี

วัตถุประสงค์สูงสุดคือบรรลุธรรมเป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าองค์ต่อ ๆ ไป แต่ในระหว่างการ

สร้างบารมีนี้จ าเป็นจะต้องบ าเพ็ญวัตรของพระโพธิสัตว์ กลุ่มคนฝ่ายมหายานจึงได้พัฒนาและ

สร้างคัมภีร์ของฝ่ายมหายานขึ้นมา โดยคัมภีร์ของฝ่ายมหายานมีความแตกต่างกับคัมภีร์

ดั้งเดิมของฝ่ายเถรวาท ที่จะมีการยกย่องสรรเสริญพระโพธิสัตว์ กล่าวถึงหลักธรรมค าสอน

ของฝ่ายมหายาน และหลักปฏิบัติตนเพ่ือความเป็นพระโพธิสัตว์ ดังนั้นในคัมภีร์ของ

พระพุทธศาสนามหายานจึงมีการกล่าวถึงพระพุทธเจ้าและโพธิสัตว์องค์ต่าง ๆ ทั้ง

พระพุทธเจ้าและพระโพธิสัตว์ในอดีต หรือในดินแดนพุทธเกษตรอ่ืน ๆ นอกเหนือจากโลกของ

เรา  
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แต่ในยุคแรกนั้นนักบวชฝ่ายมหายานยังไม่ได้มีพระวินัยเป็นของตนเอง แต่คงได้

ปฏิบัติตามพระวินัยของฝ่ายเถรวาท แต่ได้มีการเพ่ิมเติมหลักปฏิบัติตนเพ่ือความเป็นมหายาน

เกิดข้ึนควบคู่กันไปด้วย จนในที่สุดก็ได้มีการเกิดขึ้นของโพธิสัตวศีล หรือวินัยของผู้ที่จะปฏิบัติ

ตนเพ่ือเป็นพระโพธิสัตว์เกิดขึ้นมา ซึ่งการเกิดขึ้นของโพธิสัตวศีลนั้น เป็นการเกิ ดขึ้น

แบบต่อเนื่องค่อยเป็นค่อยไป มีการปรับปรุงและเพ่ิมเติมเนื้อหาเข้าไป เพ่ือความเหมาะสมกับ

ยุคสมัย และในสุดโพธิสัตวศีลก็ได้ถือเป็นพระวินัยส าคัญที่นักบวชและฆราวาสต้องถือปฏิบัติ

เพ่ือการบ าเพ็ญตนเป็นพระโพธิสัตว์  

 

3.3  พระพุทธศาสนาเข้าสู่ดินแดนจีน 

 พระพุทธศาสนาเข้าสู่ดินแดนจีนในสมัยฮ่ัน ในปัจจุบันนักวิชาการทางประวัติศาสตร์

ศาสนาได้รวบรวมสมมุติฐานที่ได้กล่าวถึงการเข้ามาของพระพุทธศาสนาสู่ดินแดนจีนได้ถึง 20 

กว่าสมมุติฐาน6  ดังตัวอย่างเช่น ในคัมภีร์หมิงฝอลุ่น (明佛論) ของหลิวซงจง (劉松宗) ได้

กล่าวอ้างถึงคัมภีร์ซานไห่ (山海) ของป๋ออ้ีว่า ป๋ออ๋ี (伯益, ประมาณ 2000 ปีก่อน ค.ศ.) ซึ่ง

ผู้ช่วยของพระเจ้าอวี่ (禹) ปฐมกษัตรย์แห่งราชวงศ์เซี่ย (夏朝) ไดก้ล่าวถึงพระสัมมาสัมพุทธ

เจ้าไว้ “บุคคลผู้เป็นที่รักของชาวอินเดีย ท่านมีเมตตาต่อปวงชน”  (天毒之國偎人而愛

人)7 หรือต านานความฝันของจักรพรรดิฮ่ันหมิงตี้ที่ได้ฝันเห็นเทวดากายสีทอง ที่เชื่อว่าคือ 

องค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า แต่มาจักรพรรดิ ฮ่ันหมิงตี้จึงได้ส่งราชทูตไปอัญเชิญ

พระพุทธศาสนามาจากอินเดีย และพระองค์ได้สร้างวัดม้าขาว (白馬寺) ขึ้นมาเป็นวัดแรกใน

พระพุทธศาสนา เพ่ือเป็นอนุสรณ์ที่ได้น าพระพุทธศาสนาเข้ามาสู่ประเทศจีนได้ส าเร็จ8  แต่

นักวิชาการทางประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาเห็นว่าเนื้อหาส่วนนี้ได้ถูกแต่งต่อเติมเข้ามาใน

คัมภีร์ในยุคสมัยหลัง เนื่องมากจากการแข่งขันกันขององค์กรทางพระพุทธศาสนาและลัทธิเต๋า 

ท าให้มีการกล่าวอ้างว่าศาสนาของตนมีประวัติและต านานที่เก่าแก่กว่าอีกฝ่ายหนึ่ง 9  

นอกจากนั้นนักวิชาการยังเชื่อว่าการเข้ามาของพระพุทธศาสนาสู่แผ่นดินจีนในครั้งแรกนั้น ไม่

น่าจะมีการจดบันทึกไว้อย่างเป็นทางการ แต่น่าจะเป็นการเข้ามาโดยธรรมชาติอย่างค่อย ๆ 
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เป็นค่อย ๆ ไปจากการติดต่อการค้าระหว่างจีนกับดินแดนทางตะวันตกโดยผ่านเส้นทางสาย

ไหม10 โดยในขบวนคาราวานนั้นก็ได้มีพระภิกษุในพระพุทธศาสนามาจากเอเชียกลางอยู่ด้วย 

ซึ่งท่านเหล่านั้นได้น าพระพุทธศาสนาเข้าไปเผยแผ่โดยไม่ได้น าคัมภีร์ต้นฉบับเข้าไปด้วย แต่มี

การท่องจ าคัมภีร์ไว้แล้วมาถ่ายทอดจดบันทึกในภาษาจีนอีกทอดหนึ่ง11 จนกระทั่งต่อมาเมื่อ

พระพุทธศาสนาได้เป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายในระยะหนึ่งแล้ว จึงจะมีการจดบันทึกถึง

เรื่องราวของพระพุทธศาสนาขึ้นเป็นครั้ งแรก โดยบันทึกทางพระพุทธศาสนาที่นัก

ประวัติศาสตร์เชื่อถือว่าเป็นบันทึกเรื่องราวของพระพุทธศาสนาเป็นครั้งแรก คือบันทึกของ

ท่านอ๋องหลิวอิงเจ้าเมืองฉู่ (楚王劉英) ในสมัยฮ่ันตะวันตกที่ได้บันทึกว่าท่านและครอบครัว

ได้ใช้เงินท าบุญในพระพุทธศาสนามากมายจนเป็นเหตุให้เงินส าหรับใช้ส่งพระราชส านัก

ส่วนกลางลดน้อยลง12 จากบันทึกของท่านอ๋องหลิวอิงเจ้าเมืองฉู่นี้ แสดงให้เห็นว่าอย่างน้อย

ในสมัยฮ่ันตะวันตกในยุคที่ท่านอ๋องหลิวอิงเป็นเจ้าเมืองฉู่นั้น พระพุทธศาสนาน่าจะเข้ามาสู่

ดินแดนจีนได้สักระยะหนึ่งแล้ว เพราะมีการกล่าวถึงการท าทานของท่านอ๋องลิวอิงเจ้าเมืองฉู่

และครอบครัว แสดงให้เห็นว่าท่านและครอบครัวคงได้ศึกษาพระพุทธศาสนา จนเกิดศรัทธา

ในหลักธรรมทางพระพุทธศาสนาแล้วระยะหนึ่ง ซึ่งต่อมาท่านจึงได้ท าทานเพ่ือส่งเสริมและ

สนับสนุนงานในพระพุทธศาสนา ดังที่ปรากฏในคัมภีร์ดังที่กล่าวมา และอาจสันนิษฐานได้ว่า

นอกเหนือจากฉู่หวังอิงแล้ว  ในเมืองจีนก็คงมีประชาชนเป็นจ านวนหนึ่งที่ ได้นับถือ

พระพุทธศาสนาเป็นที่เรียบร้อยแล้ว 

 

3.4 การปะทะหล่อหลอมของแนวคิดดั้งเดิมของจีนกับพระพุทธศาสนา 

 แต่ก่อนที่พระพุทธศาสนาจะเข้าสู่ดินแดนจีนนั้น ชาวจีนก็มีศาสนา ปรัชญาและความ

เชื่อเป็นของตนเองมาก่อนแล้ว ซึ่งสามารถแบ่งเป็นกลุ่มใหญ่ได้ 3 ประเภทคือ 1) ศาสนา

ดั้งเดิมที่สอนเรื่องการบูชาเทพเจ้า การบูชาผีบรรพบุรุษ การบูชาเจ้าพ่อเจ้าแม่ เทพเจ้าใน

ธรรมชาติ 2) ลัทธิเต๋า ที่สอนเรื่องการปฏิบัติธรรมดูแลการใจเพ่ือการหลุดพ้น 3) ลัทธิขงจื๊อ ที่

สอนเรื่องการอยู่ร่วมกันในสังคมได้อย่างมีความสุข 13 ซึ่งศาสนาและความเชื่อเหล่านี้ได้
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ปลูกฝังหยั่งลึกอยู่ในวัฒนธรรมชาวจีนตลอดมา โดยเฉพาะความเชื่อในศาสนาดั้งเดิมนั้น เป็น

ความเชื่อที่ได้รับการสืบทอดกันมาอย่างยาวนาน ตั้งแต่มนุษย์เริ่มมีการรวมกลุ่มและแบ่ง

หน้าที่ท างานกันขึ้น  

ดังนั้นเมื่อพระพุทธศาสนาเข้ามาจึงได้รับการต่อต้านจากศาสนิกของความเชื่อและ

ลัทธิที่มีมาก่อน โดยเฉพาะลัทธิขงจื๊อ เพราะเป็นลัทธิที่ผู้ปกครองแผ่นดินศรัทธาและนับถือ 

โดยลัทธิขงจื๊อได้กล่าวหาว่า พระพุทธศาสนาไม่ได้เป็นศาสนาของชาวฮ่ัน แต่เป็นศาสนาของ

คนป่าเถื่อนที่ได้เดินทางมาเผยแผ่ยังดินแดนจีน และพระพุทธศาสนาเป็นศาสนาที่ไม่รู้จัก

ความกตัญญู เนื่องจากนักบวชในพระพุทธศาสนาไม่เลี้ยงดูบิดามารดา ได้ละทิ้งครอบครัวไป

ออกบวช ซ้ ายังมีการโกนผมเสมือนเป็นการท าลายร่างกายที่บิดามารดามอบให้ นอกจากนี้

นักบวชในพระพุทธศาสนายังไม่มีคุณธรรมเรื่องความเคารพ เพราะพระสงฆ์ไม่ท าความเคารพ

ต่อจักรพรรดิซึ่งเป็นโอรสแห่งสวรรค์ที่ถูกส่งลงมาปกครองแผ่นดิน14 อีกท้ังยังเป็นผู้เอาเปรียบ

สังคมเนื่องจากเป็นผู้ไม่ท างานแต่มีอาหารกิน ไม่ได้ทอผ้าแต่มีเสื้อผ้านุ่งห่ม 15 จากการถูก

กล่าวหาโดยลัทธิขงจื๊อ จึงเป็นเหตุให้ในยุคแรกของการเข้ามาของพระพุทธศาสนาสู่ดินแดน

จีนนั้น พระพุทธศาสนาได้รับการต่อต้านอย่างหนักจากผู้ที่มีอ านาจปกครอง ดังนั้นในช่วงแรก

พระพุทธศาสนาจึงยังไม่ได้รับความนิยมในหมู่ประชาชนชาวจีนเท่าที่ควร ด้วยเหตุนี้

พระพุทธศาสนาจึงต้องมีการปรับตัว เพ่ือให้สามารถคงอยู่ได้ในดินแดนจีน แต่เนื่องจาก

แนวคิดทางพระพุทธศาสนาเป็นแนวคิดใหม่ เป็นสิ่งใหม่ที่ชาวจีนไม่รู้จัก การใช้ค าสอนใน

พระพุทธศาสนามาสอนคนจีนเลย หรือการใช้ค าศัพท์เฉพาะในพระพุทธศาสนามากล่าวสอน

คนจีนเลยจึงเป็นเรื่องที่เป็นไปด้วยความยากล าบาก ดังนั้นในยุคแรกนั้น ทางคณะสงฆ์จึงมี

การใช้แนวคิดเก๋ออ้ีฟอเจี้ยว (格義佛教) 16ซึ่งคือการน าค าหรือแนวคิดที่มีมาก่อนแล้วใน

วัฒนธรรมจีนยืมมาใช้ในพระพุทธศาสนา เช่น การยืมค าว่าเต๋า (道) มาแทนค าว่ามรรค 

นิพพาน ใช้ค าว่าคง (空) มาแทนค าว่าสูญญตา ใช้ค าว่าจื้อหุ้ย (智慧) มาแทนค าว่าปัญญา 

เป็นต้น  
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นอกจากนี้ ในการ เผยแผ่พระพุทธศาสนาในยุคแรกนั้ น  ถ้ าค าสอนใดใน

พระพุทธศาสนามีความสอดคล้องเข้ากันได้กับค าสอนดั้งเดิมในปรัชญาจีนก็จะได้รับการ

ยอมรับและถ่ายทอดต่อไปดินแดนจีน เช่น เรื่องกฎแห่งกรรมในพระพุทธศาสนากับลัทธิ

ขงจื๊อ17  เรื่องสูญญตาของพระพุทธศาสนานิกายสูญญตาวาทกับเรื่องความว่างในลัทธิเต๋า 

เรื่องเมตตากรุณา (慈悲) ของพระพุทธศาสนากับเรื่องเมตตา (仁) ในปรัชญาขงจื๊อ เป็นต้น 

แต่ถ้าสิ่งไหนที่เข้ากันไม่ได้ ก็มีการปรับเปลี่ยนให้เหมาะสมด้วยวิธีต่าง ๆ เช่น เพ่ือลบล้างค า

กล่าวหาที่ว่าพระพุทธศาสนาไม่ได้สอนเรื่องความกตัญญู ทางคณะสงฆ์จึงได้ช่วยกันแปล

คัมภีร์ที่เกี่ยวข้องกับเรื่องความกตัญญู (孝經) ขึ้นมา เช่นคัมภีร์ฝอซัวฟู่หมู่เอินหนานเป้าจิง (

佛說父母恩難報經 คัมภีร์พระด ารัสพระพุทธเจ้าเรื่องบุญคุณบิดามารดาตอบแทนได้ยาก) 

คัมภีร์ฝอซัวเสี้ยวจื่อจิง (佛說孝子經 คัมภีร์พระด ารัสพระพุทธเจ้าเรื่องลูกกตัญญู) หรือ

กระทั่งในที่สุดก็ได้มีการแต่งคัมภีร์ขึ้นมาใหม่  (偽經) ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่เขียนขึ้นมาทีหลังโดย

การเลียนแบบพุทธพจน์หรือคัมภีร์ ในพระไตรปิฎกขึ้นมาเ พ่ือให้ชาวจีนได้ เข้ าใจ

พระพุทธศาสนามากขึ้น18 เช่นคัมภีร์ฟู่หมู่เอินจ้งจริงเปี้ยนเหวิน (父母恩重經變文 คัมภีร์

โคลงบุญคุณบิดามารดามากล้น) และคัมภีร์มู่เหลียนจิ้วหมู่เปี้ยนเหวิน (目連救母變文

คัมภีร์โคลงพระมหาโมคัลลานะโปรดมารดา) โดยคัมภีร์เหล่านี้จะมีการน าแนวคิดเรื่องความ

กตัญญูจากปรัชญาจีนมารวมกับแนวคิดเรื่องความกตัญญูในพระพุทธศาสนา จึงเป็นเหตุให้ใน

เวลาต่อมาค าสอนในพระพุทธศาสนา ก็ได้รับการยอมรับจากชาวจีนมากยิ่งข้ึน    

 จากการผ่านการปะทะ เปลี่ยนแปลง หลอมรวมกันทางความคิด จากพระพุทธศาสนา

และปรัชญาจีน ดั้งเดิม ท าให้พระพุทธศาสนาสามารถเจริญรุ่งเรืองปักหลักได้ในดินแดนจีน  

มีการพัฒนาสืบต่อไป จนกระทั่งถึงสมัยราชวงศ์ถัง พระพุทธศาสนามีการความเจริญและมี

การแตกเป็นนิกายต่างเพ่ิมขึ้นมากมาย19 และพบว่าค าสอนของพระพุทธศาสนาในยุคที่

ศาสนาพุทธได้รับการยอมรับและขยายไปทั่วจีนนั้น เป็นค าสอนที่มีการผสมผสาน กับแนวคิด

คิดของจีนมาแล้ว  
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 หรือแม้กระทั่งในสิกขาบทของพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน ก็ยังมีแนวคิดของ

ปรัชญาจีน เข้าไปแทรกอยู่ด้วย ดังเช่น ในพรหมชาลศีลโพธิสัตว์พบกว่า ในส่วนของสิกขาบท

บางข้อ ก็เป็นน่าสงสัยว่า เป็นแนวคิดในประพุทธศาสนา หรือแนวคิดของปรัชญาจีน ที่ถูก

สอดแทรกเข้าไปในคัมภีร์ ซึ่งงานวิจัยฉบับนี้จะได้ท าการวิเคราะห์ เพ่ือหาที่และเหตุผลของ

การสอดแทรกแนวคิดในปรัชญาจีนที่เข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของสิกขาบทดังกล่าวนั้น    

 

 4.  พรหมชาลโพธิสัตวศีล 

พระพุทธศาสนานิกายมหายานไม่มีวินัยปิฎกที่จัดเป็นหมวดหมู่อย่างกับของฝ่าย

สาวกยานหรือนิกายเถรวาทบ้านเรา20 พระวินัยที่พระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานใช้นั้นมี 2 

ประเภทคือ 1) พระวินัยปาฏิโมกข์ของฝ่ายสาวกยาน เช่น  พระวินัยของนิกายสรวาสติวาท

ธรรมคุปตะมหาสังฆิกะและมหิศาสกะ ซึ่งเทียบเท่าได้กับพระวินัย 227 ข้อของพระภิกษุฝ่าย

เถรวาทในบ้านเรา โดยพระวินัยปาฏิโมกข์ของนิกายเหล่านี้ได้ถูกแปลถ่ายทอดสู่ภาษาจีน  

และ 2) พระวินัยโพธิสัตว์ โพธิสัตวศีล ซึ่งเป็นสิกขาบทที่นักบวชและฆราวาส ฝ่ายมหายาน

ต้องถือปฏิบัติ  เพราะลัทธิมหายานสอนให้ปรารถนาพุทธภูมิเป็นส าคัญ ดังนั้นบุคคลจึงต้อง

ถือปฏิบัติตามโพธิสัตวศีลอย่างเคร่งครัด  

 โพธิสัตว์ศีลของพระพุทธศาสนามหายานที่ส าคัญมีอยู่สองประเภทใหญ่ๆ โดยแบ่ง

ตามสายการสืบทอดได้แก่  คือ  พรหมชาลโพธิสัตว์ศีล (梵網經菩薩戒) กับ โยคาจารย์

โพธิสัตว์ศีล (瑜伽菩薩戒) โดยพรหมชาลโพธิสัตว์ศีลนั้นมีที่มาจากคัมภีร์พรหมชาลสูตร  

(梵網經) ส่วนโยคาจารย์โพธิสัตวศีลมีที่มาจากคัมภีร์โยคาจารภูมิศาสตร์ (瑜伽師地論) 

 

4.1  ประวัติความเป็นมาของคัมภีร์พรหมชาลสูตรฝ่ายมหายาน 

 คัมภีร์พรหมชาลสูตรของฝ่ายมหายานนี้มีชื่อเต็มว่าฟ่านหวั่งจิงหลูเสอน่าฟอซัวผูซ่า

ซินตี้ เจ้ผิ่นตี้สือ (梵網經盧舍那佛說菩薩心地戒品第十) แต่มักเรียกกันโดยย่อว่า

ฟ่านหวั่งจิง (梵網經) หรือพรหมชาลสูตร ซึ่งชื่อของคัมภีร์นี้เป็นเชื่อเดียวกันกับคัมภีร์พรหม
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ชาลสูตรของเถรวาท แต่เนื้อหาภายในไม่ได้มีความเกี่ยวข้องกับคัมภีร์พรหมชาลสูตรของเถร

วาทแต่อย่างใด  โดยเชื่อกันว่าคัมภีร์พรหมชาลสูตรนี้ ได้รับการแปลจากภาษาสันสกฤตเป็น

ภาษาจีนโดยพระกุมารชีพ   ในรัชสมัยจักรพรรดิฉินเหวินหวน (秦文桓) แต่จากคัมภีร์ชูซัน

จ้างจี้จี๋ (出三藏記集) กลับไม่ได้มีชื่อพรหมโพธิสัตวศีล และไม่มีกล่าวว่าพรหมชาลสูตรว่า

เป็นผลงานการแปลของท่านกุมารชีพ   ด้วยเหตุนี้นักวิชาการจึงเชื่อว่าท่านกุมารชีพไม่ได้เป็น

ผู้แปลพรหมชาลสูตรนี้ แต่เชื่อว่าคัมภีร์พรหมชาลสูตรนี้ได้รับความนิยมและมีการเผยแผ่เป็น

อย่างมากในสมัยกลางศตวรรษที่ 5 ถึงปลายศตวรรษที่ 5 และจากเนื้อความท้ายคัมภีร์ของ

การการบันทึกมีการระบุว่าคัมภีร์นี้ได้แปลมาจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตที่มีเนื้อหายาวกว่า

ฉบับแปลมาก และในบทน าของพรหมชาลสูตรก็ได้บันทึกว่าม้วนที่ 1 นี้มีความยาวถึง 81

ส่วน21 แต่ในปัจจุบันก็ไม่มีใครได้พบคัมภีร์ต้นฉบับฉบับนั้นเลย จึงมีนักวิชาการเชื่อว่าต้นฉบับ

เดิมในภาษาสันสกฤตได้หายสาปสูญไปแล้ว22  

 ในสมัยต่อมาก็ได้มีการเขียนคัมภีร์อรรถกถาเพ่ือใช้อธิบายขยายความพรหมชาลสูตร

ขึ้นมาอีกหลายคัมภีร์ เช่น คัมภีร์ผูซ่าเจ้อ้ีซู (菩薩戒義疏)  ของท่านจื้ออ่ี (智𫖮) คัมภีร์

ฟ่านหวั่งจิงผูซ่าเจ้เปิ่นซู (梵網經菩薩戒本疏) ของท่านธรรมคุป (法藏) เป็นต้น รวมถึง

ในศักราชเทียนเจียนที่ 18 (天監十八年) จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ (梁武帝) ก็ได้เขียนคัมภีร์

ชูเจียเหรินโซ่วผูซ่าเจ้ฝ่า ม้วนที่ 1 (出家人受菩薩戒法卷第一) เพ่ือสรุปความส าคัญ

ของคัมภร์พรหมชาลสูตรขึ้นมาอีกด้วย23 ซึ่งจะเห็นได้ว่าคัมภีร์พรหมชาลสูตรและพรหมชาล

โพธิสัตวศีลนี้มีความส าคัญมาก แต่อย่างไรก็ตามความเป็นมาของคัมภีร์นี้ ก็ยังมีความไม่

ชัดเจน 

 

4.2  เนื้อหาของคัมภีร์พรหมชาลสูตรฝ่ายมหายาน 

 เนื้อหาของพรหมชาลสูตรแบ่งเป็น 2 ม้วนหรือ 2 ส่วน โดยในส่วนแรกจะกล่าวถึง

พระศากยมุนีพุทธเจ้า ซึ่งปรากฏพระองค์ที่ปัทมะครรภะโลก (華藏世界) ซึ่งเป็นที่ประทับ

ของพระไวโรจนพุทธเจ้า (盧舍那佛) โดยพระไวโรจนพุทธเจ้าทรงแสดงปาฏิหาริย์จ าแลง

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%9E
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%89%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
https://zh.wikipedia.org/zh-my/%E6%A2%81%E6%AD%A6%E5%B8%9D
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ธรรมกายของพระองค์เป็นพระพุทธเจ้านับประมาณมิได้ และพระพุทธเจ้าเหล่านั้นได้ทรงออก

จากปัทมครรภ เพ่ือเสด็จไปแสดงพระธรรมเทศนายังสรวงสวรรค์ชั้นต่าง ๆ  

 ส่วนเนื้อหาในส่วนที่ 2 จะกล่าวถึงโพธิสัตวศีล โดยพรหมชาลโพธิสัตวศีลนี้แบ่งเป็น 

คุรุอาบัติ หรืออาบัติหนัก 10 ข้อ และจุลอาบัติ หรือาบัติเบา อีก 48 ข้อ โดยมีรายละเอียด

ดังต่อไปนี้  

คุรุอาบัติ 10 ข้อ24 ได้แก่  

1) ฆ่าสัตว์ (佛子！若自殺、教人殺、方便讚歎殺 ... 是菩薩波羅夷

罪。) 

2) ลักทรัพย์ (若佛子！自盜、教人盜、方便盜 … 是菩薩波羅夷罪。) 

3) ประพฤติผิดในกาม  (若佛子！自婬、教人婬 ... 是菩薩波羅夷罪。) 

4) พูดปด  (若佛子！自妄語、教人妄語、方便妄語 ... 是菩薩波羅夷

罪。) 

5) ดื่มสุรา  (若佛子！自酤酒、教人酤酒 ...  是菩薩波羅夷罪。) 

6) ว่าร้ายผู้พุทธบริษัท 4  (若佛子！自說出家、在家、菩薩、比丘、比

丘尼罪過，教人說罪過… 是菩薩波羅夷罪。) 

7) ยกตนข่มท่าน  (若佛子！自讚毀他、亦教人自讚毀他 … 是菩薩波羅

夷罪。) 

8) ตระหนี่  (若佛子！自慳、教人慳、慳因、慳緣 … 是菩薩波羅夷

罪。) 

9) โทสะ  (若佛子！自瞋、教人瞋，瞋因、瞋緣 … 是菩薩波羅夷

罪。) 

10) ใหร้้ายพระรัตนตรัย  (若佛子！自謗三寶、教人謗三寶 … 是菩薩波

羅夷罪。) 
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ซึ่งอาบัติดังกล่าวข้างต้นถ้าผู้ใดปฏิบัติถือว่าเป็นอาบัติหนัก ท าให้ขาดจากการเป็น

พระโพธิสัตว์ ไม่สามารถแก้โดยการขอขมาหรือปลงอาบัติได้ 25  

ส่วนลหุอาบัติ 48 ข้อ มีดังเช่น 

1) ไม่เคารพอาจารย์ เพ่ือนร่วมชั้น  (見上座、和上、阿闍梨、大同學 … 應

起承迎、禮拜、問訊。而菩薩反生憍心、慢心、癡心 … 犯輕垢罪。) 

2) ดื่มสุราเมรัย  (若佛子！故飲酒而生酒過失無量 … 若故自飲、教人

飲者，犯輕垢罪。) 

3) บริโภคมังสะ   (若佛子！故食肉。一切肉不得食 ... 若故食者，犯輕

垢罪。) 

4) บริโภคผักฉุน 5 ชนิด  (若佛子！不得食五辛：大蒜、革葱、慈葱、

蘭葱、興蕖 ... 若故食者，犯輕垢罪。) 

5) ไม่ตักเตือนผู้ต้องอาบัติ   (若佛子！見一切眾生犯八戒、五戒、十戒 ... 

應教懺悔 。而菩薩不教懺悔 ... 犯輕垢罪。) 

6) ไม่เคารพผู้สอนผู้ปฏิบัติมหายาน  (若佛子！見大乘法師、大乘同學、同

見同行 ... 即起迎來送去、禮拜供養。... 若不爾者，犯輕垢罪。) 

7) ไม่ฟังไม่รับศีล (若佛子！一切處有講毘尼經律 ... 若不至彼聽受者，

犯輕垢罪。) 

8) ละทิ้งค าสอนมหายาน  (若佛子！心背大乘，常住經律言非佛說，而

受持二乘聲聞、外道惡見、一切禁戒邪見經律者，犯輕垢罪。) 

9) ไมช่่วยเหลือคนป่วย (若佛子！見一切疾病人 ...  見病不救者，犯輕垢

罪。) 

10) มีอาวุธส าหรับฆ่าสัตว์ (若佛子！不得畜一切刀杖、弓箭、鉾斧、鬪

戰之具 … 若故畜一切刀杖者，犯輕垢罪。) 
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จากคุรุอาบัติ 10 ข้อ ลหุอาบัติ 48 ข้อนั้น เมื่อน ามาวิเคราะห์แยกแยะถึงที่มา ก็

สามารถแยกได้เป็น 4 ประเภทคือ 

1) อาบัติส่วนที่เป็นแนวคิดของฝ่ายมหายานที่ปรับมาจากแนวคิดดั้งเดิมของ

พระพุทธศาสนา เช่น การไม่ตั้งใจศึกษาพระธรรมฝ่ายมหายาน การไม่ตั้งใจสอนพระธรรมฝ่าย

มหายาน เป็นต้น 

2) อาบัติส่วนที่เป็นแนวคิดดั้งเดิมของพระพุทธศาสนา เช่น ห้ามฆ่าสัตว์ ห้ามลัก

ทรัพย์ ห้ามประพฤติผิดในกาม ห้ามดื่มสุรา ห้ามร้องร าดูมโหรสพ เป็นต้น  

3) อาบัติส่วนที่เป็นแนวคิดที่ตรงกันระหว่างพระพุทธศาสนาและค าสอนดั้งเดิมของ

จีน เช่น เรื่องของการห้ามอกตัญญู การไม่เคารพผู้อาวุโส การไม่มีเมตตาช่วยเหลือสรรพสัตว์ 

เป็นต้น  

4) อาบัติส่วนที่ไม่ได้เป็นแนวคิดในพระพุทธศาสนา แต่เป็นแนวคิดในปรัชญาและ

ความเชื่อดั้งเดิมของจีน ซึ่งได้แก่เรื่อง การไม่บริโภคมังสะ และการไม่บริโภคผักฉุน 5 ชนิด ซึ่ง

แนวคิดของอาบัติตรงส่วนนี้เป็นที่น่าสนใจว่ามีที่มาจากแหล่งใด และเข้ามาเป็นแนวคิดใน

พรหมชาลโพธิสัตวศีลได้อย่างไร  

 

5.  วิเคราะห์อาบัติเรื่องการห้ามบริโภคมังสะและผักฉุน 5 ชนิด  

สิกขาบทที่กล่าวมานี้เป็นสิ่งที่นักบวชและศาสนิกของพระพุทธศาสนามหายาน

จ าเป็นต้องถือปฏิบัติ เนื่องด้วยเป็นวัตรส าหรับผู้ที่ปรารถนาพุทธภูมิ แต่ก็เป็นที่น่าสังเกตว่าศีล

ข้อ3 ห้ามบริโภคมังสะ และศีลข้อ 4 ห้ามบริโภคผักฉุน 5 ชนิดในลหุอาบัตินั้น  มีความขัดแย้ง

กับค าสอนของพระพุทธศาสนาแบบดั้งเดิม และวัตรห้ามฉันเนื้อและผักฉุนนี้เป็นวัตรพระ

สัมมาสัมพุทธเจ้าและพระสาวกไม่ได้ถือปฏิบัติ และเมื่อพิจารณาถึงเรื่องของผักฉุน 5 ชนิด 

อันได้แก่ 1) หอม 2) กระเทียม 3) กู้ไฉ่ 4) หลักเก๋ีย 5) เฮงก๋ือ ก็พบว่าเป็นผักที่เป็นข้อห้ามใน

ลัทธิเต๋าอีกด้วย จึงเป็นไปได้หรือไม่ที่ข้อความในสิกขาบทส่วนที่ห้ามบริโภคเนื้อและผักฉุด 5 

ชนิดดังกล่าว เป็นแนวคิดท่ีถูกใส่เพิ่มเติมเข้าไปทีหลัง  
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 ส าหรับที่มาของพรหมชาลโพธิสัตวศีลนั้นนักวิชาการก็ยังมีการถกเถียงและยังสรุป

ไม่ได้ถึงที่มาที่แน่ชัด แต่เมื่อได้มาวิเคราะห์ถึงเนื้อหาอย่างละเอียดพบว่า มีบางส่วนของพรหม

ชาลโพธิสัตวศีลนั้นเป็นแนวคิดในปรัชญาจีน ตัวอย่างเช่น ในเรื่องของข้อห้ามการฉันเนื้อและ

ผักฉุนห้าชนิดนั้น เป็นแนวคิดในวัฒนธรรมจีนจากลัทธิเต๋า  จึงเป็นได้ว่าเนื้อหาส่วนหนึ่งของ

พรหมชาลโพธิสัตวศีลนั้นถือก าเนิดขึ้นในดินแดนจีน โดยได้รับอิทธิพลของแนวคิด ปรัชญา

ของจีนเข้ามา และต่อมาแนวคิดความเชื่อนี้ก็ได้กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของพระพุทธศาสนา

มหายานแบบจีน  

เพ่ือพิสูจน์สมมุติฐานดังกล่าวนี้ ผู้เขียนจึงได้ท าการตามหาค้นคว้าและวิเคราะห์ข้อมูล

เป็นล าดับขั้นตอนดังต่อไปนี้  

1) ก าเนิดแนวคิดการงดบริโภคเนื้อสัตว์และผักฉุน 5 ชนิด ในพระพุทธศาสนา  

2) หาสาเหตุของการน าแนวคิดนี้เข้าสู่พระพุทธศาสนา  

3) ตามหาว่าแนวคิดนี้มีมาก่อนในปรัชญาจีนหรือไม่  

 

5.1 ก าเนิดแนวคิดการงดบริโภคเนื้อสัตว์และผักฉุน 5 ชนิดในพระพุทธศาสนา  

 ส าหรับ เรื่ องก า เนิดแนวคิดการงดบริ โภคเนื้ อสัตว์และผักฉุน 5 ชนิด ใน

พระพุทธศาสนานั้น เมื่อได้ค้นถึงแหล่งก าเนิดก็พบว่า มีจุดเริ่มต้นจากจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้จึง

ได้จัดงานงดสุราและมังสะ (斷酒肉文法會) ขึ้นที่อุโบสถหวาหลิน (華林殿) ในวันที่ 22 

เดือน 5 ศักราชเทียนเจียนที่ 10 (ค.ศ.511) และได้นิมนต์ท่านฝ่าหวิน เจ้าอาวาสวัดกวงไจ๋  

(光宅寺法雲法師) มาเทศน์เรื่องการบริโภคมังสะจะตัดเมล็ดพันธุ์แห่งความเมตตา จาก

มหาปรินิพพานสูตร26 และในเหตุการณ์นี้จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ก็ได้ให้พระภิกษุและภิกษุณีสงฆ์

มาร่วมงานในครั้งนี้จ านวน 1,448 รูปได้ถือวัตรงดบริโภคมังสะอีกด้วย27 และในงานดังกล่าว

นั้น   จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ก็ได้กล่าวว่า “จากวันนี้เป็นต้นไป ศิษย์เซียวเอ๋ียน ถ้าได้ท าตัว

ประมาทไปดื่มสุราหรือรับประทานเนื้อสรรพสัตว์ จนกระทั่งนมและไข่ ขอให้เหล่าเทพและผี

ทั่งหลายได้มาดลบันดาลให้ศิษย์ตกนรกด้วย”28  
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แต่พบว่าหลังจากงานวันนั้นเพียงวันเดียวคณะพระภิกษุและภิกษุณีสงฆ์ต่างก็ได้สงสัย

ในที่มาของพระราชโองการการงดฉันมังสะของจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ เนื่องจากในสิกขาบทไม่มี

ข้อห้ามเรื่องการฉันมังสะ จึงไม่ถือปฏิบัติตามพระบรมราชโองการดังกล่าว ด้วยเหตุนี้ในเวลา

ต่อมาคือวันที่ 29 เดือน 5 ศักราชเทียนเจียนที่ 10 (ค.ศ.511) จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้จึงจัดงานนี้

ขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง  และได้นิมนต์ท่านฝ่าเชาจากวัดจวงเอ๋ียน (莊嚴寺法超) ท่านเซิง      

เปี้ยนจากวัดเฟ่ิงเฉิง (奉誠寺僧辯) และท่านเป่าตู้จากวัดกวงไจ๋ (光宅寺寶度) ซึ่งเป็น

พระภิกษุผู้ทรงความรู้และทรงพระวินัยมาไขปัญหานี้อีกครั้งหนึ่ง29  เช่น มีพระถามว่าในพระ

วินัยไมได้บัญญัติเรื่องนี้ไว้ ท่านฝ่าเชาก็ได้ตอบว่า พระวินัยมีเพียงหนึ่งเดียว แต่คนเข้าใจ

เนื้อหาที่แตกต่างกัน ถึงแม้ว่าในพระวินัยจะอนุญาตให้บริโภคเนื้อบริสุทธิ์  3 ประการได้ แต่

เป้าหมายและความหมายที่แท้จริของพระวินัยคือต้องการให้งดบริโภคเนื้อทั้งหมดตลอดไป 30 

จากเหตุการณ์ดังกล่าวได้แสดงให้เห็นว่าในยุคนั้นพระภิกษุ ภิกษุณีจีนยังไม่ได้ถือวัตร

งดบริโภคเนื้อสัตว์และผักฉุน 5 ชนิด จึงอาจเป็นไปได้ว่าโพธิสัตวศีลในยุคนั้นยังไม่มีการ

บัญญัติเรื่องนี้ลงไปในสิกขาบท ต่อจากนั้นอีก 8 ปี ในปีศักราชเทียนเจียนที่ 18 (ค.ศ.519) 

จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ได้รับสมาทานโพธิสัตวศีลจากพระธรรมาจารย์หุ้ยเยว (會約) และในงาน

นั้นพระองค์ก็ได้ท าบุญถวายสังฆทานแด่พระภิกษุ ภิกษุณีสงฆ์และได้มีพระบรมราชโองการให้

พระภิกษุ ภิกษุณีและฆราราสผู้มาร่วมงานทั้ง 48,000 คนนี้งดบริโภคมังสะและผักฉุน 5 ชนิด

ตลอดชีพ31  โดยผู้ที่มาร่วมงานทั้งคณะสงฆ์ เชื้อพระวงศ์ ข้าราชการ ขุนนาง ฆราวาสต่างก็รับ

ศีลโพธิสัตว์ด้วยกันทั้งสิ้น32 

 แต่เมื่อได้พิจารณากิจกรรมที่จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ได้จัดขึ้นในเวลาต่าง ๆ นั้นพบว่ามี

ข้อน่าสังเกตหลายประการ เช่น ในปีศักราชเทียนเจียนที่ 10 (ค .ศ. 511) ที่จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้

ได้จัดงานงดสุราและมังสะนั้น ถ้าในครั้งนั้นโพธิสตัวศีลมีข้อห้ามของการฉันมังสะแล้ว เพราะ

เหตุใดในงานครั้งแรกและครั้งที่สองนั้นทางผู้จัดงานจึงไม่ได้น าพรหมชาลโพธิสัตวศีลมาอ้างอิง 

แต่ให้พระสงฆ์ผู้ทรงสิกขาบท 3 รูปมาตอบค าถามแทน จนกระทั่งเวลาผ่านไปถึง 8 ปี ในปี
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ศักราชเทียนเจียนที่ 18 (ค.ศ.519) ทางคณะของทีมงานจึงค่อยน าพรหมชาลโพธิสัตวศีล

ออกมาอ้างอิงว่า ข้อห้ามเรื่องการฉันมังสะนั้นเป็นข้อห้ามในศีลโพธิสัตว์  

 นอกจากนี้ยังเป็นที่น่าสังเกตว่า เมื่อครั้งจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ได้จัดงานงดสุรามังสะใน

ปีศักราชเทียนเจียนที่ 10 (ค.ศ 511) หลังจากวันงานเพ่ือคณะสงฆ์ที่มาร่วมงานได้ถามถึง

แหล่งอ้างอิงในสิกขาบทของพระวินัย แต่ทางทีมงานไม่สามารถหาให้ได้ จึงได้ให้พระวินัยธรผู้

ทรงความรู้เป็นผู้ออกมาวิสัชชนาปัญหาต่าง ๆ แทน และหลังจากนั้นต่อมาพบว่าได้มีการแปล

พระวินัยขึ้นเป็นจ านวนมากในสมัยของจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้  ดังเช่นคัมภีร์เจี้ยวเจ้ปี่ชิวหนีฝ่า   

(教戒比丘尼法 ศีลของภิกษุณี ) คัมภีร์ลวี่ เฟินอู่ปู้จี้  (律分五部記 พระวินัย 5 บท) 

คัมภีร์ลวี่เฟินสือปาปู้จี้ (律分十八部記 พระวินัย 15 บท) คัมภีร์สือซ่งลวี่อู่ไป่หลอฮ่ัน  (十

誦律五百羅漢 พระวินัยฉบับมุขปาฐะของพระอรหันต์ 500 รูป) เป็นต้น33 ยิ่งไปกว่านั้นใน

คัมภีร์ซวี่เกาเซิงจ้วน (續高僧傳 คัมภีร์บันทึกประวัติพระอริยสงฆ์ฉบับหลัง) ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่

บันทึกประวัติของพระภิกษุผู้อยู่ในแต่ละสมัยได้บันทึกไว้ว่า พระธรรมาจารย์หุ้ยเจี่ยวแห่ง

ราชวงศ์เหลียง (梁慧皎法師) ได้แต่งคัมภีร์อรรถกถาของมหาปรินิพพานสูตรและพรหม

ชาลสูตรรวมอยู่ด้วย34 จึงอาจเป็นไปได้ว่าพรหมชาลสูตรในส่วนที่กล่าวถึงเรื่องโพธิสัตว์ศีลนั้น

ได้ถูกแต่งเพ่ิมเติมเข้ามาในทีหลัง 

 ซึ่งเหตุการณ์อาจเป็นไปได้ใน 2 กรณีคือ 

 กรณีแรก อาจเกิดจากเมื่อพรหมชาลสูตรได้เข้าสู่แผ่นดินจีนไม่นานก็ได้มีการน า

แนวคิดเรื่องการห้ามการฉันมังสะและผักฉุนเพ่ิมเติมลงไปในพรหมชาลสูตรฉบับแรกของท่าน

กุมารชีพ จึงเป็นเหตุให้เรื่องของการห้ามการฉันมังสะและผักฉุนได้รับการสืบทอดมาในพรหม

ชาลสูตร และในที่สุดก็ได้ถูกจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้น ามาใช้ในการอ้างอิงและบังคับให้คณะสงฆ์

ได้ถือมังสวิรัติ  

 กรณีที่ 2 อาจเกิดจากจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้เองได้สั่งให้มีการน าแนวคิดการห้ามฉัน

มังสะและผักฉุนเพิ่มเติมลงไปในข้อห้ามในโพธิสัตว์ศีลเอง  
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 เมื่อวิเคราะห์จากเหตุการณ์ความเป็นไปได้ในทั้ง 2 กรณีนั้นพบว่า ในกรณีแรกมีความ

เป็นไปได้น้อยกว่า เนื่องจากถ้าแนวคิดเรื่องการถือมังสวิรัติมีอยู่ตั้งแต่แรกแล้วนั้น แต่เพราะ

เหตุใดจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้จึงไม่ได้น าพรหมชาลสูตรนี้มาอ้างอิงตั้งแต่แรกในการจัดงานงดสุรา

มังสะเมื่อปีศักราชเทียนเจียนที่ 10 (ค.ศ.511) ยกเว้นแต่เป็นเพราะพระองค์เพ่ิงทราบใน

ภายหลังว่าในพรหมชาลสูตรมีการห้ามมังสะและผักฉุน  แต่เมื่อได้วิเคราะห์ก็พบว่าเหตุการณ์

ดังกล่าวนี้เป็นไปได้ยาก เนื่องจากคณะสงฆ์ที่ช่วยเหลือและสนับสนุนจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ล้วน

แต่เป็นพระผู้ทรงความรู้ และทรงพระวินัย จึงเป็นไปได้ยากที่ท่านเหล่านั้นจะไม่ทราบว่าใน

พรหมชาลสูตรจะมีข้อห้ามเรื่องการฉันมังสะอยู่ จึงไม่ได้น ามาใช้อ้างอิง 

 ส่วนในกรณีหลังนั้น มีความเป็นไปได้สูงกว่า เนื่องจากจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ศรัทธาใน

พระพุทธศาสนา และต้องการป้องกันไม่ให้พระพุทธศาสนาเสื่อมเสีย จึงได้จัดงานงดสุราและ

มังสะขึ้น แต่เมื่อเหล่าบรรดาพระภิกษุและภิกษุณีสงฆ์ได้ถามหาข้อห้ามในการฉันมังสะที่อยู่ใน

พระวินัย แต่ในครั้งนั้นเมื่อไม่สามารถหาคัมภีร์มาเป็นแหล่งอ้างอิงได้ จึงได้แต่อาศัยให้พระผู้

ทรงพระวินัยมาเป็นผู้วิสัชนาแทน ต่อมาเมื่อผ่านเหตุการณ์ครั้งนั้นไป จึงเป็นไปได้ว่าพระองค์

ได้มีการน าข้อห้ามเรื่องการฉันมังสะนี้มาก าหนดไว้ในสิกขาบทของโพธิสัตว์ศีล  

 จากข้อมูลข้างต้นนี้ได้แสดงให้เห็นว่าแนวคิดการงดบริโภคมังสะนั้นไม่ ใช่แนวคิดใน

พระพุทธศาสนา และพระภิกษุภิกษุณีสงฆ์ในจีนยุคแรกก็ไม่ได้ถือวัตรนี้ และวัตรนี้ก็มีแนวโน้ม

ว่ายังไม่ได้ถูกบัญญัติเป็นสิกขาบทในพรหมชาลโพธิสัตวศีลแต่ต่อมาในรัชสมัยของจักรพรรดิ

เหลียงอู่ตี้ก็ได้มีการน าแนวคิดนี้ไปบัญญัติเป็นสิกขาบทในพรหมชาลโพธิสัตวศีล 

  

5.2 วิเคราะห์สาเหตุของการน าแนวคิดห้ามบริโภคมังสะและผักฉุนเข้ามาสู่ 

พระพุทธศาสนา  

 เมื่อไปค้นคว้าประวัติของจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้  เราก็จะพบถึงสาเหตุของการที่

จักรพรรดิเหลียงอู่ได้น าวัตรงดการบริโภคมังสะและผักฉุนเข้ามาในพระพุทธศาสนา กล่าวคือ 

จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ถือก าเนิดในสมัยต้าหมิงที่ 8  (大明 8 年) (ค.ศ.464) ในตระกูลขุนนางที่
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นับถือค าสอนของลัทธิเต๋าและขงจื๊อ ต่อมาหลังจากการล่มสลายของราชวงศ์ฉี พระองค์ก็ได้

รวมชาติแล้วสถาปนาราชเหลียง (梁朝) ขึ้นมาและได้สถาปนาพระองค์เป็นปฐมจักรพรรดิ

แห่งราชวงศ์เหลียงในปี ค.ศ. 502 โดยพระองค์ได้น าเอาค าสอนในคัมภีร์ซั่งซู (尚書) ของ

ลัทธิเต๋าที่กล่าวว่า “ฟ้าคุมบุญกุศล ใช้ลิขิตชีวิตปวงชน” (天監其德，用集大命) มาตั้ง

เป็นชื่อศักราชว่าเทียนเจียน  (天監)35 ต่อมาในปีแรกของการครองราชย์ จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้

ได้ฝันเห็นพระพุทธรูปคันธาระและพระสงฆ์ชาวอินเดีย โดยพระสงฆ์รูปนั้นได้กล่าวกับ

พระองค์ในความฝันว่าดินแดนทางตะวันออกของอินเดีย (คือดินแดนจีน) จะมีจักรพรรดิผู้เป็น

อริยะได้บังเกิดข้ึน และในอีก 10 ปีข้างหน้า จักรพรรดิผู้นั้นท าให้พระพุทธศาสนาเจริญรุ่งเรือง

และปกครองคณะสงฆ์ให้อยู่ในระเบียบวินัย  และหลังจากที่พระองค์ครองราชย์ได้ 3 ปี ก็ได้

เปลี่ยนมานับถือพระพุทธศาสนา36  

 ในยุคของจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้นั้นพระภิกษุและภิกษุณีได้เพ่ิมขึ้นเป็นจ านวนมาก 

ดังในปีศักราชผู่ทงที่ 3 (普通 3 年，ค.ศ 522) ขุนนางชื่อกัวจู่เซิน  (郭祖深) ได้สังเกตเห็น

ว่าในแผ่นดินเหลียงนี้มีพระภิกษุและภิกษุณีสงฆ์เป็นจ านวนมากเกินไป จนเกรงว่าจะกระทบ

ต่อความมั่นคงของแผ่นดิน โดยกล่าวว่า “เกรงว่ามีคนมาจากทิศต่าง ๆ เพ่ือมาเข้าวัด ทุก ๆ 

บ้านพากันโกนศีรษะเพ่ือบวช พ้ืนที่หนึ่งตารางฟุตจะมีพระหนึ่งรูป  ไม่มีใครมาฟ้ืนฟูแผ่นดิน   

(恐方來處處成寺，家家剃落，尺土一人，非複國有。)37 ขุนนางกัวจู่เซินจึงได้

ถวายค าแนะน าถึงวิธีลดจ านวนพระภิกษุและภิกษุณีสงฆ์แก่จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ว่า ควรสั่งให้

พระถือมังสวิรัติฉันแต่ผัก และให้พระที่มีอายุน้อยกว่า 40 ปีลาสิกขา และแม้แต่ตัวของ

จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้เองก็เกรงว่าถ้ามีพระจ านวนมากขึ้น จะมีพระสงฆ์ที่ปฏิบัติตนไม่ดีเข้ามา

ปะปนอยู่ และพระสงฆ์ที่ประพฤติไม่ดีเช่นมีการฉันมังสะอยู่นั้นจะท าให้พระพุทธศาสนาใน

ภาพรวมเสื่อมลง โดยพระองค์ได้กล่าว “ฆราวาสดื่มสุรากินมังสะ ไม่มีใครเกลียดชัง นักบวช

ถ้าฉันสุราและมังสะ ท าให้คนดูแคลนพระพุทธศาสนา” (在家人雖復飲酒噉肉，無有

譏嫌。出家人若飲酒噉肉，使人輕賤佛法。)38 และพระองค์ยังได้กล่าวว่า ถ้า
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นักบวชในพระพุทธศาสนายังบริโภคสุราและมังสะอยู่ ก็ไม่ต่างอะไรกับพวกเดียรถีย์เลย (出

家人猶嗜飲酒噉食魚肉，是則為行同於外道)39 

 ดังนั้นเมื่อได้วิเคราะห์ถึงการกระท าของจักรพรรดิเหลียงอู่ตี้พบว่า พระองค์อาจมี

เจตนาดีเพ่ือปกป้องพระพุทธศาสนาอย่างแท้จริง เพราะถึงแม้ว่าการฉันมังสะจะไม่ได้เป็นข้อ

ห้ามในพระธรรมวินัย แต่ในดินแดนจีนนี้การฉันเนื้อสัตว์อาจจัดอยู่ในข้อห้ามประเภทโลก

วัชชะ คือการกระท าที่โลกติเตียนได้  

 ส่วนสาเหตุที่คณะสงฆ์ยอมปฏิบัติตามที่เหลียงอู่ตี้สั่งมานั้น ก็อาจเกิดจากความ

เกรงใจพระผู้ใหญ่ที่สั่งมา หรืออาจเกิดจากความกลัวในพระราชอ านาจของเหลียงอู่ตี้ก็เป็นไป

ได้ เพราะเนื่องจากเหลียงอู่ตี้มองว่า ผู้ที่บริโภคมังสะนั้น เป็นพระปลอม และตนจ าเป็นต้องใช้

พระราชอ านาจแก้ปัญหานี้ ให้หมดไป (復飲酒噉肉不如法者，弟子當依王法治

問。諸僧尼若被如來衣不行如來行，是假名僧，與賊盜不異。如是行者

猶是弟子國中編戶一民，今日以王力足相治問。)40  

 

5.3  แนวคิดงดบริโภคมังสะและผักฉุน 5 ชนิด กับปรัชญาและหลักปฏิบัติของเต๋า

และขงจื๊อ  

 จากข้อมูลข้างต้นดังกล่าวได้แสดงให้เห็นว่า การไม่บริโภคเนื้อและผักฉุนนั้นเป็น

แนวคิดที่มีอยู่แล้วในจีน แต่ยังไม่ได้อยู่ในพระพุทธศาสนา จึงเป็นไปได้ว่าแนวคิดนี้มีอยู่ใน

วัฒนธรรมความเชื่อของจีนในลัทธิต่าง ๆ และจากค้นคว้าต่อท าให้พบว่าแนวคิดเรื่องการงด

บริโภคมังสะนั้นมีผู้ถือปฏิบัติเพื่อเป็นการไว้ทุกข์แก่บิดามารดาที่ได้ละโลกไปได้มีการถือปฏิบัติ

อยู่แล้วในสังคมชาวจีนก่อนแล้ว ดังในพงศาวดารสมัยฉีใต้ (南齊書) ได้บันทึกไว้ว่าหลิว

ซ่านหมิง เหตุเพราะบิดามารดาเสียชีวิตจึงได้งดบริโภคเนื้อสัตว์41 หรือในพงศาวดารสมัยเหลี

ยง (梁書) มีการบันทึกว่าอู๋เจิ้งอู๋ เมื่อมารดาละโลก ก็ได้ถือศีลกินผักไปตลอดชีวิต42  และ

นอกจากนี้ในพงศาวดารสมัยราชวงศ์ฮ่ัน (漢書) ได้บันทึกถึงเรื่องราวของหวังหม่าง (王莽) 

http://baike.baidu.com/view/20658.htm
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เจ้าเมืองแคว้นซินเฉา (新朝) ได้ถือมังสวิรัติเมื่อบ้านเมืองประสบอุทกภัยเ พ่ือส่งบุญให้

บ้านเมืองได้สงบสุข43  

 นอกจากนี้ในความเชื่อของศาสนาดั้งเดิมและความเชื่อของลัทธิเต๋า ยังมีการ

กล่าวถึงหลักปฏิบัติเพ่ือเป็นเซียนมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์ฉิน ซึ่งผู้ที่จะเป็นเซียนได้ต้องงดบริโภค

มังสะ ซึ่งแม้แต่จักรพรรดิฉินซีฮ่องเต้ ก็ได้รับแนวคิดเรื่องการเป็นเซียนและเรื่องอายุวัฒนะมา

จากปรัชญาของศาสนาดั้งเดิมของจีนเช่นเดียวกัน44 ซึ่งจากตัวอย่างดังกล่าวจะเห็นได้ว่า 

แนวคิดเรื่องการงดบริโภคมังสะเป็นสิ่งที่มีอยู่แล้วในดินแดนจีน และมีแนวโน้มว่าแนวคิดนี้จะ

เป็นสิ่งที่ดีงาม เกี่ยวข้องกับบุญกุศล นักบวช นักปฏิบัติธรรมควรถือปฏิบัติ 

 ส่วนเรื่องการงดบริโภคผักฉุน 5 ชนิดนั้นก็เป็นความเชื่อของลัทธิเต๋าที่มีอยู่ก่อน

แล้วในสังคมจีน ก่อนที่พระพุทธศาสนาจะเข้ามา กล่าวคือเต๋าจะมีแนวคิดที่ส าคัญคือ ศิลปะ

การดูแลสุขภาพและการปฏิบัติตนเพ่ือความเป็นเซียนหรือเป็นเทพ45  โดยมีเรื่องของหลัก

ปฏิบัติด้านอาหาร หลักปฏิบัติด้านร่างกายและลมปราณ การปฏิบัติติสมาธิ และการเล่นแร่

แปรธาตุ เช่น ยาอายุวัฒนะ46 ซึ่งหลักปฏิบัติด้านอาหารนั้นจะมีข้อห้ามไม่ให้รับประทาน

อาหาร 3 ประเภทคือ สุรา เนื้อสัตว์ และผักฉุน 5 ชนิด47  

 จากข้อมูลดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ได้แสดงให้เราเห็นว่าแนวคิดการงดบริโภค

มังสะและผักฉุน 5 ชนิดนี้ เป็นแนวคิดที่มีอยู่แล้วในความเชื่อของชาวจีน และต่อมาแนวคิดนี้

ก็ได้เข้ามาอยู่ในพระพุทธศาสนา และนอกจากเรื่องของสิกขาบทห้ามบริโภคเนื้อสัตว์และผัก

ฉุน 5 ชนิดแล้ว ยังพบว่า เนื้อความในช่วงต้นของคัมภีร์พรหมชาลสูตรนั้น มีการกล่าวถึงเรื่อง

ของแดนปทุมคัพภะ (蓮花藏世界) ซึ่งเป็นแนวคิดของนิกายฮว๋าเอ๋ียน (華嚴宗) โดยกล่าว

ว่า “ในขณะนั้นพระศากยมุนีพุทธเจ้าได้เสด็จจากแดนปทุมคัพภะ ไปยังทิศตะวันออกยังวิมาน

ของเทพยาต่าง ๆ เพ่ือแสดงพระธรรมเทศนา”  (爾時釋迦牟尼佛，從初現蓮花藏世

界，東方來入天王宮中說魔受化經已)48 จากข้อความดังกล่าวนี้ เห็นได้ว่าเนื้อหา

ของพรหมชาลสูตรนั้นได้มีแนวคิดเรื่องแดนปทุมคัพภะซึ่งเป็นแนวคิดของนิกายฮว๋าเอ๋ียน แต่

นิกายฮว๋าเอ๋ียนนี้มีจุดก าเนิดในดินแดนจีน จึงเป็นไปได้ว่าแนวคิดเรื่องแดนปทุมคัพภะได้ถูก
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สอดแทรกเข้าไปในคัมภีร์พรหมชาลสูตรในยุคหลังที่พระพุทธศาสนาเข้าสู่ดินแดนจีนแล้ว

เช่นกัน  

 

6.  บทสรุป 

พุทธเป็นศาสนาที่มาจากต่างชาติ ก่อนเข้ามาสู่ดินแดนจีนนั้น ในดินแดนจีนมีแนวคิด

ความเชื่อปรัชญาอยู่ก่อนแล้ว ท าให้แนวคิดดั้งเดิมของจีนได้เข้ามาในพระพุทธศาสนา 

เช่นเดียวกัน เรื่องของการแทรกเข้ามาของแนวคิดห้ามฉันมังสะและผักฉุน ซึ่งเป็นแนวคิดที่มี

ต้นก าเนิดมาจกปรัชญาและความเชื่ อของจีน แต่ต่อมาได้ เข้ามาเป็นแนวคิดทาง

พระพุทธศาสนา และได้เข้ามาเป็นสิกขาบาทในพรหมชาลโพธิสัตวศีล ซึ่งเป็นพระวินัยที่

ส าคัญของฝ่ายมหายาน ซึ่งการเกิดปรากฏการณ์ดังกล่าวนี้ สามารถสรุปเป็นสมมุติฐานโดยย่อ

ตามล าดับได้ดังนี้ 

1) คณะสงฆ์ในยุคแรกยังไม่มีการถือสิกขาบทเรื่องการงดบริโภคมังสะและผักฉุน 

(แต่มีแนวคิดเรื่องเรื่องวัตรปฏิบัติเพื่อความเป็นพระโพธิสัตว์แล้ว)  

2) จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ เกิดในครอบครัวที่นับถือลัทธิเต๋าและขงจื๊อ ต่อมาได้เปลี่ยน

มานับถือพระพุทธศาสนา ในศักราชเทียนเจียนที่ 4 (ค.ศ. 505)  

3) จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้ได้จัดงานตัดสุรามังสะในศักราชเทียนเจียนที่ 10 (ค.ศ. 511) 

เพ่ือสั่งให้คณะภิกษุภิกษุณีสงฆ์งดฉันมังสะ แต่ถูกต่อต้านจากคณะภิกษุ  ภิกษุณี

สงฆ์ว่าสิกขาบทดังกล่าวไม่เคยมีมาก่อน  

4) 8 ปีต่อมาใน ศักราชเทียนเจียนที่ 18 (ค.ศ.519) จักรพรรรดิเหลียงอู่ตี้รับศีลพระ

โพธิสัตว์ และสั่งให้ข้าราชบริพารพร้อมประชาชนรับศีลพระโพธิสัตว์ด้วย และงด

บริโภคมังสะและผักฉุน 5  

5) แนวคิดการงดฉันมังสะและผักฉุน กลายเป็นสิกขาบทที่ส าคัญในพรหมชาลโพธิ

สัตวศีล และในพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานแบบจีนไปในที่สุด  
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จึงเห็นได้ว่าพระพุทธศาสนาและปรัชญาต่าง ๆ ของจีนมีอิทธิพลกันและกันขึ้นมา จึง

เป็นเหตุให้แนวคิดจากปรัชญาจีนได้กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของพระพุทธศาสนาขึ้นมา และ

ต่อมาแนวคิดของพระพุทธศาสนาใหม่นี้  ก็ได้กลับไปมีอิทธิพลต่อแนวคิด ความเชื่อ ค่านิยม 

ของชาวจีนอีกทอดหนึ่งต่อไป  
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วิพากษ์บทความ 

วิเคราะห์แนวคิดและท่ีมาของปรัชญาจีน ในพรหมชาลโพธิสัตวศีล 

---เรื่องข้อห้ามการบริโภคเนือ้และผักฉุน 5 ชนิด 

 

โดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชาญณรงค์ บุญหนุน 

 คณะอักษรศาสตร์  

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

 

ก่อนอ่ืนขอออกตัวว่าไม่ได้เป็นผู้เชี่ยวชาญด้านพุทธศาสนาในประเทศจีน ยิ่งเป็น

การศึกษาคัมภีร์จีนซึ่งเป็นของพุทธศาสนาฝ่ายมหายานแล้วก็ยิ่งมีความรู้น้อยลงไปอีก ดังนั้น 

ข้อวิจารณ์ที่มีต่อบทความ วิเคราะห์แนวคิดของปรัชญาจีน ในพรหมชาลโพธิสัตวศีล ของ 

กิตติศักดิ์ กิตติศุภปัทมา จึงจะเป็นการวิจารณ์อิงกับพ้ืนฐานความรู้ด้านพุทธศาสนาเถรวาท

หรือคัมภีร์ของฝ่ายบาลีที่ผู้เขียนคุ้นเคยมากกว่า 

 

1. เกี่ยวกับชื่อและบทน า 

 2.1 ชื่อบทความ “วิเคราะห์แนวคิดของ “ปรัชญาจีน” ในพรหมชาลโพธิสัตวศีล การ

ใช้ค าว่า “แนวคิดของปรัชญาจีน” ดูจะท าให้เข้าใจผิดอยู่บ้าง เพราะว่า (ก) สิ่งที่ผู้เขียนได้

ศึกษาในบทความนี้ เกี่ยวกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในประวัติศาสตร์พุทธศาสนาจีน (ข) เรื่องที่

วิเคราะห์เป็นเรื่องกฎระเบียบหรือวินัยของภิกษุและภิกษุณี ที่ผู้เขียนมีสมมติฐานว่าเพ่ิมเติม

เข้ามาภายหลัง ทั้งหมดนี้ (ค) ไม่ใช่ “ปรัชญา” หรือ “philosophy” ตามแบบที่เข้าใจใน

การศึกษาด้านปรัชญาหรือปรัชญาศาสนา ปรัชญาตามที่ศึกษากันในสาขาปรัชญา จะสัมพันธ์

เกี่ยวข้องกับระบบความคิดซึ่งเน้นพิจารณาความเหตุเป็นผลในเชิงตรรกะของความคิด เช่น 

การบัญญัติให้ภิกษุณีและภิกษุณีงดเว้นจากการฉันมังสะและผักฉุน 5 ชนิด มีแนวคิดทาง

ปรัชญาอะไรอยู่เบื้องหลัง ข้อนี้เป็นปัญหาเรื่อง “การใช้ค า” โดยเฉพาะค าว่า “ปรัชญา” ที่ใช้
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ในบทความนี้อาจไม่ได้มีความหมายแบบตรง ๆ ดังที่ศึกษากันในสาขาปรัชญานัก อย่างไรก็

ตาม เรื่องปรัชญาไม่ใช่ประเด็นหลักของบทความ ประเด็นหลักอยู่ที่การพิสูจน์ว่าบทบัญญัติ

เรื่อง “ห้ามมังสะกับผักฉุน 5 ชนิด” เข้ามาอยู่ในพรหมชาลโพธิสัตวศีลอย่างไร มาก่อนที่พุทธ

ศาสนาจะเข้าสู่จีนหรือมาภายหลังพุทธศาสนาเข้าสู่จีนแล้ว บทความนี้ไม่ได้เกี่ยวข้องกับ

ปรัชญาแต่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์คัมภีร์ศาสนา 

 2.2 ตัวอย่างหลักค าสอนที่พุทธศาสนามหายานในจีนรับอิทธิพลจากแนวคิดทาง

ปรัชญาจีน เช่น แนวคิด “ความเมตตากรุณา” เป็นค าสอนที่มีอยู่ขงจื่อ และ ค าสอนเรื่อง 

“ความว่าง” ในนิกายฌาน ได้รับอิทธิพลจากแนวคิดเรื่องความว่างในศาสนาเต๋า ผู้วิจารณ์เห็น

ว่าเรื่องนี้มีขอ้ที่ควรพิจารณาประกอบดังนี้ 

 ประการที่หนึ่ง ค าสอนเรื่องมหากรุณา เป็นค าสอนที่ท าให้มหายานเกิดขึ้นใน

ประเทศอินเดีย เมื่อราว 200 ปีก่อน ค.ศ. เมื่อพุทธศาสนาแพร่เข้าไปยังเอเชียกลางก่อนจะส่ง

ต่อให้กับจีนนั้น (คริสต์ศตวรรษที่ 1) แนวคิดแบบมหายานเรื่องความเมตตากรุณาก็ได้พัฒนา

เป็นแนวคิดหลักทางพุทธศาสนาสายนี้แล้ว การบอกว่าแนวคิดเรื่องความเมตตากรุณาได้รับ

อิทธิพลจากขงจื่อนั้นคงต้องหาหลักฐานเพิ่มเติมและให้รายละเอียดมากข้ึน 

 ประการที่สอง ค าสอนเรื่อง “ความว่าง” หรือ “สุญญตา” เป็นค าสอนของนาคาร

ชุน ซึ่งถือก าเนิดขึ้นเมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 7 / ค.ศ. 100 ก่อนการเกิดขึ้นของพุทธศาสนา

นิกายเซ็น (ฌาน) พระโพธิธรรมผู้ให้ก าเนิดพุทธศาสนานิกายฌาน มีชีวิตอยู่ราวพุทธศตวรรษ

ที่ 10 คริสต์ศตวรรษที่ 6-7 แม้ตอนที่พระโพธิธรรมเดินทางมายังประเทศจีนจะเป็นช่วงเวลาที่

ลัทธิปรัชญาเต๋าแพร่หลายแล้ว การจะบอกว่าเต๋ามีอิทธิพลต่อค าสอนเรื่อง “ความว่าง” 

“ความไม่ยึดมั่นถือมั่น” นั้นก็ไม่น่าจะถูกต้องเสียทีเดียว เพระค าสอนทั้งสองประการนี้เป็น

หัวใจหลักของพุทธศาสนามาตั้งแต่เดิม ดังนั้นควรต้องให้รายละเอียดมากกว่านี้มีอิทธิพลในแง่

ใด เพราะแม้กระแสวิวาทะระหว่างพุทธ เต๋า ขงจื่อ เกิดขึ้นในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 3-6 พุทธ

เริ่มใช้วิธีการเก๋ออ้ีเพ่ือปรับตัวเข้ากับสังคมจีน ก็อาจเป็นเพียงการยืมค ามาใช้เพ่ือการสื่อสาร

มโนทัศน์ทางพุทธศาสนาที่ยังไม่เป็นที่เข้าใจส าหรับชาวจีนสมัยนั้น (ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์, 
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2565) การใช้ค าของขงจื่อและเต๋ามาอธิบายหลักธรรมของพุทธนั้นอาจเป็นปัจจัยส าคัญที่ท า

ให้ความเข้าใจเรื่อง “ความว่าง” หรือ “ความไม่ยึดมั่นถือมั่น” แบบเต๋ามีอิทธิพลต่อการเข้าใจ

ความหมายธรรมของพุทธศาสนาได้ ถ้า “การได้รับอิทธิพล” มีความหมายตามท่ีกล่าวนี้ก็อาจ

เป็นไปได้ 

 

2. วัตถุประสงค์และข้อเสนอของผู้เขียน (คุณกิตติศักดิ์)  

เนื่องจากพรหมชาลสูตรนั้นเป็นพระสูตรส าคัญในพุทธศาสนา กล่าวคือเป็นพระสูตร

แรกที่ปรากฏในสุตตันตปิฎกของฝ่ายเถรวาท (ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค พระไตรปิฎก เล่ม 9) 

เนื้อหาหลักของพระสูตรนี้แบ่งเป็นสองส่วนหลักคือ ส่วนที่กล่าวถึงศีล (จุลศีล มัชฌิมาศีล และ

มหาศีล) กับส่วนที่กล่าวถึงแนวความคิดเชิงปรัชญาของชาวอินเดียโบราณร่วมสมัยกับ

พระพุทธเจ้า หรือที่รู้จักกันโดยทั่วไปในนามทิฐิ 62 ประการที่พุทธศาสนาถือว่าเป็นมิจฉาทิฐิ  

ดังนั้น เรื่องที่ผู้วิจารณ์เห็นว่ามีความส าคัญและน่าสนใจในบทคามนี้คือ ความที่ผู้เขียน (คุณ

กิตติศักดิ์กล่าวไว้ว่า “มีบางส่วนของพรหมชาลโพธิสัตวศีลเป็นแนวคิดในทางปรัชญาจีน” เช่น 

การห้ามฉันเนื้อ และ ผักฉุน 5 ชนิดเป็นแนวคิดท่ีได้มากจากวัฒนธรรมขงจื่อและเต๋า จึงถือได้

ว่าพรหมชาลโพธิสัตวศีลถือก าเนิดขึ้นในดินแดนจีน สิ่งที่ผู้เขียนท าในบทความที่น าเสนอคือ 

พิสูจน์สมมติฐานดังกล่าว จึงค้นคว้าวิเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวกับ (1) ก าเนิดการงดบริโภคเนื้อสัตว์

และผักฉุน 5 ชนิด ในพุทธศาสนา (จีน) (2) หาสาเหตุการน าแนวคิดนี้เข้าสู่พระพุทธศาสนา 

(3) ตามหาว่า แนวคิด (ห้ามบริโภคเนื้อสัตว์และผักฉุน) มีมาก่อนในปรัชญาจีนหรือไม่ ผู้เขียน

ได้ข้อสรุปยืนยันว่า มีการน าข้อปฏิบัติแบบเต๋าและขงจื่อเข้ามาจริง โดยกษัตริย์เหลียงอู่ตี้ทรง

มีพระราชโองการให้พระภิกษุและภิกษุณีสมาทานการงดเว้นมังสะและผักฉุน 5 ชนิดตลอด

ชีวิต  

ผู้วิจารณ์สนใจว่า ท าไมกษัตริย์จึงทรงมีพระราชโองการให้เพ่ิมสิกขาบทดังกล่าวด้วย

วิธีที่ปรากฏหลักฐานในเรื่องเล่า และด้วยเหตุผลอะไร เพราะมีค าอธิบายที่ผู้เขียนเสนอไว้ใน

บทความหัวข้อที่ 2.3 แล้ว แต่สนใจว่า พระเถระผู้ทรงวินัยซึ่งวิสัชนาแก้ข้อสงสัยของสงฆ์ใน
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เรื่องการงดมังสะและผักฉุน 5 ชนิด ให้ค าตอบหรือมีค าอธิบายในการเพ่ิมสิกขาบทเข้าในพระ

สูตรอย่างไร ? สาเหตุที่สนใจประเด็นนี้ก็เนื่องจากว่า การเพ่ิมสิกขาบทใด ๆ เข้าไปในพระสูตร 

หรือบทบัญญัติทางศาสนา ย่อมกระทบต่อพระธรรมวินัยอันเป็นบัญญัติดั้งเดิมและกระทบต่อ

ความเป็นอยู่ของสงฆ์ หากมิได้มีบัญญัติเช่นนี้มาก่อนการบัญญัติเรื่องดังกล่าวโดยความ

ต้องการของกษัตริย์ย่อมต้องได้รับการอธิบายว่าเหตุใดกษัตริย์จึงสามารถมีบทบาทในการ

เพ่ิมเติมบทบัญญัติของสงฆ์ได้  ถ้ามองจากแง่มุมของเถรวาท การบัญญัติเพ่ิมเติมสิกขาบท

หรือข้อบัญญัติ หรือแม้การเขียนพระสูตรขึ้นใหม่ที่ไม่เป็นไปตามพระสูตรเดิมที่รวบรวมไว้

ตั้งแต่เมื่อสังคายนาครั้งที่  1 ซึ่งทุกนิกายรับรองความถูกต้องขอบธรรมแล้ว การยอมรับ

บทบัญญัติเหล่านั้นเข้าเป็นส่วนหนึ่งของพระธรรมวินัยย่อมต้องมีค าอธิบายที่สมเหตุสมผล ที่

ส าคัญคือต้องอธิบายให้ได้ว่าต้องไม่ขัดแย้งกับหลักค าสอนของพุทธศาสนาหรือตอบสนองต่อ

เป้าหมายทางศาสนา 

 ในบทความตอนหนึ่ง ผู้เขียนชี้ให้เห็นสถานการณ์ที่บรรดาพระสงฆ์ไม่พึงพอใจกับ

การบัญญัติดังกล่าว กษัตริย์จึงได้นิมนต์พระผู้ทางความรู้และพระวินัยมาไขข้อสงสัยอีกครั้ง

หนึ่ง ในบทความไม่มีรายละเอียดว่าการแก้ไขปัญหาว่า พระสงฆ์ผู้ทรงความรู้อธิบายให้ทุกคน

เข้าใจเรื่องนี้อย่างไร หรือใช้หลักการอะไรส าหรับโน้มน้าวในพระสงฆ์ยอมรับบทบัญญัติ

ดังกล่าว  

เกี่ยวกับการเพ่ิมเติมบทบัญญัติเข้ามาใหม่ ผู้เขียนบทความให้ความสนใจกับมีค าถาม

ว่า มีการบัญญัติเรื่อง “งดเว้นมังสะและผักมีกลิ่นฉุน 5 ชนิด” เกิดข้ึนภายหลังพุทธศาสนาเข้า

มาจีนแล้วใช่หรือไม่ และเข้ามาตอนไหน ผู้เขียนบทความให้ค าตอบไว้แล้ว แต่คิดว่าความรู้ที่ผู้

วิจารณ์ได้จากการอ่านบทความนี้ก็คือ ข้อแตกต่างระหว่างพรหมชาลโพธิสัตวศีลกับพรหม

ชาลสูตร (ของเถรวาท) ซึ่งถือว่าเป็นฉบับดั้งเดิมของพุทธศาสนา (นักวิชาการท่ัวโลกยอมรับว่า

พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย มัชฌิมานิกาย สังยุตตนิกาย อังคุตตรนิกาย เป็นแนวคิดท่ีใกล้เคียง

พุทธศาสนาดั้งเดิมในสมัยพุทธกาลที่สุด) ข้อแตกต่างนั้นเกิดขึ้นในระดับโครงสร้างและเนื้อหา 

ดังที่กล่าวไปแล้วว่า พรหมชาลสูตรฉบับดั้งเดิมในคัมภีร์เถรวาทนั้นประกอบด้วยเนื้อหาสอง
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ส่วนใหญ่ ๆ คือ ส่วนที่กล่าวถึงศีล 3 ระดับของพระพุทธเจ้า และส่วนที่กล่าวถึงแนวความคิด

หรือทิฐิ 62 ประการที่พระพุทธเจ้าทรงตรัสว่าทรงข้ามพ้นไม่ยึดติดในความคิดเหล่านั้น เมื่อ

เปรียบเทียบกันเนื้อหา “พรหมชาลสูตร” ที่เป็นของพุทธศาสนาฝ่ายจีน พรหมชาลสูตร

แบ่งเป็น 2 ม้วนหรือ 2 ส่วนตามเนื้อหาในบทความของผู้เขียน (กิตติศักดิ์) เนื้อหาส่วนแรกไม่

มีในพระสูตรดั้งเดิม ส่วนที่เป็นโพธิสัตวศีลนั้นเมื่อเทียบเฉพาะโครงสร้างก็ถือว่าเป็นส่วนที่

คล้ายกับพระสูตรดั้งเดิม แต่ชื่อเรียกของศีลและบทบัญญัติเกี่ยวกับศีลนั้นแตกต่างกันมาก 

 

3.  ความรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับพรหมชาลสูตร  

 จากบทน าของบทความที่ได้ปูพ้ืนความรู้เกี่ยวกับพุทธศาสนาในประเทศจีนแล้ว ส่วน

ส าคัญของบทความประการหนึ่งคือ เนื้อหาสาระของพรหมชาลสูตร (ของจีน) ที่เกี่ยวข้องกับ

โพธิสัตวศีล (พรหมชาลโพธิสัตวศีล) ส่วนนี้ถือว่าเป็นประโยชน์ส าหรับผู้สนใจประวัติคัมภีร์

พุทธศาสนา และเผื่อว่าท าความเข้าใจเรื่องนี้ ขอกล่าวถึงโครงสร้างของพรหมชาลสูตรฉบับ

บาลีเถรวาท คร่าว ๆ ดังนี้ 

 1. พรหมชาลสูตร แบ่งคร่าว ๆ เป็นสองส่วนหลัก ได้แก่  

 1.1 ส่วนแรก: พูดเรื่องศีล (จุลศีล มัชฌิมาศีล และมหาศีล) 

  ข้อปฏิบัติขั้นพ้ืนฐานในระดับศีล (กาย วาจา) ได้แก่ พระสมณโคดมทรงงดเว้น

เรื่องเหล่านี้ 

  ท าลายพืชพันธุ์ต้นไม้ใบหญ้า 

  หาความสุขสบายและความบันเทิงเริงรมย์  

                 (การดูมหรสพ การตกแต่งร่างกาย การใช้ที่นอนสูงใหญ่อลังการ การละเล่น

ชนิดต่าง ๆ) 

  การรับสิ่งของ  

                 (ท่ีมีผู้คนน ามาให้ เช่น ทาส ทาสี ที่ดิน ไร่นา ทาส กรรมกร เนื้อและอาหารดิบ) 

  การสะสมทรัพย์สิน เครื่องอุปโภค บริโภค การรับเงินและทอง 
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  การซื้อขายแลกเปลี่ยน  

  การโกง ตีชิง การปล้น 

  การละเล่น (มหรสพ) เล่นการพนัน 

  การสนทนาเรื่องราวทางโลกประเภทต่าง ๆ เช่น เรื่องพระราชา เรื่องกองทัพ 

  ถ้อยค าแก่งแย่ง (ยกตัวเอง ข่มคนอ่ืน) 

  การรับใช้กษัตริย์และผู้มีอ านาจ รวมทั้งคนทั่วไปรวมทั้งเด็ก ๆ 

  ล่อลวงหรือพูดเลียบเคียงเพ่ือใช้ลาภต่อลาภ 

  ท านายทายลักษณะ ประกอบพิธี (เชิงไสยศาสตร์ต่าง ๆ) 

  ทายลักษณะอาวุธ ทายลักษณะสัตว์ ทายลักษณะสิ่งของ 

  ฤกษ์ยาตราทัพ 

  ทายเหตุการณ์ทางดาราศาสตร์ ทายสภาพอากาศ โรคภัยไข้เจ็บ 

  ท าการแปลงเพศ (กะเทย) การปรุงยาชนิดต่าง ๆ  ผ่าตัดรักษาเด็ก 

  ดูฤกษ์ดูดทรัพย์ ฤกษ์วิวาห์  เป็นเจ้าพิธีกรรม ทรงเจ้าเข้าผี 

  (ดูรายละเอียดใน พรหมชาลสูตร พระไตรปิฎก (มจร) เล่ม 9 ข้อ 2-25) 

 

 1.2 ส่วนที่สอง : อภิปรัชญาและญาณวิทยา และข้อโต้แย้งของพระพุทธเจ้าต่อ

แนวคิดเหล่านั้น พรหมชาลสูตรส่วนที่สองนี้ มีความยาวมากเช่นกัน กล่าวถึง ความเห็น 62 

ประการ แนวคิดทางอภิปรัชญาในอินเดียโบราณที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงให้ภิกษุเห็นว่าเป็น

แนวที่ไม่ตรงกับพุทธศาสนา หรือเป็นแนวคิดที่ท าให้พระองค์แตกต่างจากนักคิดหรือส านักคิด

อ่ืน ๆ ในสมัยเดียวกัน ส่วนนี้เป็นเนื้อหาที่มีลักษณะทางปรัชญาสูงและยากต่อการท าความ

เข้าใจในรายละเอียด และเป็นลักษณะเฉพาะของวิถีปรัชญาอินเดีย  
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2. เฉพาะที่เก่ียวข้องเรื่องศีล นักวิชาการชาวตะวันตก คือ Rhys Davids แปลและย่อ

ความพรหมชาลสูตร ประมวลศีลทั้งหมดลงเป็น 43 ข้อ คือ ศีลขนาดสั้น 26 ข้อ ศีลขนาด

กลาง 10 ข้อ ศีลขนาดยาว 7 ข้อ 

ศีลขนาดยาว กล่าวถึงวิธีการที่ไม่น่าปรารถนาในการเลี้ยงชีพ หรือการเลี้ยงชีพด้วย

เดรัจฉานวิชาต่าง ๆ  

ศีลขนาดกลางเพิ่มเติมจากศีลขนาดสั้นเพียงบางข้อ 

ศีลขนาดสั้นกล่าวถึงรูปแบบการเลี้ยงชีวิตที่ไม่พึงปรารถนา อันถือได้ว่าเป็นศูนย์กลาง

ของข้อปฏิบัติต่าง ๆ ที่อยู่ในขนาดกลางและศีลขนาดยาว 

ส่วนนักวิชาการด้านพุทธศาสนาชาวตะวันตกสมัยปัจจุบัน คือ Damien Keon (ใน

หนังสือ The Nature of Buddhist Ethics, 1992) การจ าแนกศีลกลุ่มแรก (จุลศีล) ออกเป็น 

4 กลุ่ม ได้แก ่

1. การกระท าที่ผิดศีลธรรม (ทางกายและวาจา) ข้อ 1 -7 

2. ความเข้มงวดในการด ารงชีวิต (8-12) 

3. การไม่รับของประเภทต่าง ๆ (13-21) 

4.  กิจกรรมเชิงพาณิช หรืออาชญากรรม (22-26)   

Keon ได้สรุปว่า จุลศีลทั้งหมดนี้เก่ียวข้องกับการด ารงสมณสารูป โดยมีการด ารงชีวิต

ของพระพุทธเจ้าเป็นแบบอย่าง ในส่วนมัชฌิมาศีล และมหาศีล ได้ชี้ให้เห็นว่าพระพุทธเจ้า 

(พระสมณโคดม) แตกต่างจากสมณพราหมณ์อ่ืน ๆ อย่างไร  

 ทั้งงหมดนี้น่าจะสังเกตได้ว่า ศีลที่ปรากฏในพรหมชาลสูตรฉบับดั้งเดิมนั้นแตกต่าง

จากโพธิสัตวศีลที่กล่าวไว้พรหมชาลโพธสัตวศีลอย่างไรบ้าง เมื่อเราอ่านเทียบกับบทความของ

กิตติศักดิ์ก็น่าจะได้ความรู้เพ่ิมขึ้นไปอีกระดับหนึ่ง ทั้งจะสามารถกล่าวได้อย่างชัดเจนว่าไม่ใช่

เฉพาะเรื่องการงดมังสะและผักฉุน 5 ชนิดเท่านั้นที่อาจเพ่ิมเติมขึ้นภายหลังที่พุทธศาสนาเข้า

ไปเผยแพร่ในสังคมจีนแล้ว 
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3. มีข้อน่าสังเกตว่า ในพรหมชาลโพธิสัตวศีล ครุกาบัติ 10 ข้อ ประกอบด้วยศีล

พ้ืนฐาน คือ ข้อ 1 – 5 ซึ่งเป็นศีล 5 แบบเดียวกับที่ชาวพุทธไทยสมาทานกันทั่วไปในฐานะ

พุทธบริษัทหรือพุทธมามกะ ส่วนข้อที่ 6 กับข้อที่ 10 เป็นข้อห้ามเกี่ยวข้องกับองค์กรหรือ

สถาบันสังกัด ห้ามวิพากษ์วิจารณ์หรือดูหมิ่นท าร้ายสิ่งที่ตนควรต้องเคารพนับถือ ส่วนข้อที่ 7-

9 เป็นเรื่องการขัดเกลากิเลสภายในจิตใจของตน ซึ่งเลยระดับศีล 5 ศีลกลุ่มที่เรียกว่า ครุ

กาบัตินี้ ดูไม่ค่อยมีความเป็นจีน ส่วนกลุ่มศีลที่เรียกว่า ลหุกาบัติ 48 ข้อ นอกจากเรื่องงด

มังสะและผักฉุน 5 ชนิดแล้ว มีหลายข้อที่วางอยู่บนฐานคิดเดิมของพรหมชาลสูตรฉบับบาลี 

แต่หลายข้อมีกลิ่นอายของความเป็นจีนหรืออย่างน้อยก็เป็นกลิ่นอายของการปรับตัวต่อ

วัฒนธรรมที่แตกต่างจากสังคมอินเดียแบบดั้งเดิม เช่น (ห้าม) วางเพลิง  เป็นทูตทหารชักศึก

เข้าบ้าน เป็นพ่อสื่อแม่ชัก ไม่ช่วยเหลือไถ่ทาส ยอมต่ออ านาจอธรรม เป็นต้น 

สรุปว่า (1) พรหมชาลโพธิสัตวศีล แตกต่างจากพรหมชาลสูตร (ทีฆนิกาย สีล

ขันธวรรค) ของเถรวาท (2) เฉพาะส่วนที่เกี่ยวข้องกับศีล มีความแตกต่างเช่นเดียวกัน (3) 

ความแตกต่างดังกล่าวแสดงให้เห็นว่ามีการเพ่ิมเติมเนื้อหาทั้งในบทเบื้องต้นและบทที่

เกี่ยวข้องกับศีลโพธิสัตว์เข้าไปในพระสูตรในภายหลัง (4) มีหลักฐานว่าเพ่ิมเติมส่วนที่ห้าม

มังสะและผักฉุน 5 ชนิด ในสมัยพระเจ้าเหลียงอู่ตี้ ตามหลักฐานเรื่องเล่าในประวัติศาสตร์ (5) 

นักศึกษาให้หลักฐานชัดเจนว่า การเพ่ิมเติมนั้นเกิดขึ้นตามค าแนะน าของขุนนางในสมัยนั้น

เพ่ือจ ากัดจ านวนผู้เข้าไปบวชในพุทธศาสนา (6) วัตรปฏิบัติที่น ามาใช้เป็นสิกขาบทในพรหม

ชาลโพธิสัตวศีล มาจากจารีตเรื่อง “ความกตัญญู” ต่อบุพการี (ผู้ล่วงลับ) ตามแนวคิดของ

ขงจื่อ และการช าระมลทินของร่างกายตามแนวคิดของเต๋า  

 

4. เกี่ยวกับการเพิ่มเติมบทบัญญัติทางศาสนา 

ดังกล่าวไว้แล้วว่า ค าถามท่ีผู้วิจารณ์สนใจไม่ได้อยู่ที่ว่า ท าไมจึงมีพระราชโองการเพ่ิม

ข้อปฏิบัติของโพธิสัตว์ เพราะในบทบความนี้ให้ค าตอบไว้แล้ว แต่สนใจมุมมองของผู้รับสนอง

ราชโองการของกษัตริย์มากกว่าว่า เพราะเหตุใด พระสงฆ์จึงรับ “การเพ่ิมเติม” สิกขาบทลง
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ไปในพระสูตร ? ค าตอบอาจมี 3 ประการคือ (1) อิทธิพลของขงจื่อซึ่งเกี่ยวข้องกับประเด็น

การเมืองการปกครอง (2) อิทธิพลของเต๋า ซึ่งเกี่ยวข้องกับวิถีปฏิบัติเพ่ือฝึกฝนร่างกายและ

จิตใจในวิถีแห่งเซียนหรือการมีชีวิตยืนยาว (3) ค าตอบจากท่าทีแบบมหายานเอง กล่าวคือ 

(3.1) ตามแนวคิดของมหายาน การปรับตัวตามสภาพภูมิศาสตร์และสังคมวัฒนธรรมไม่ใช่

เรื่องต้องห้าม ดังนั้น พระวินัยหรือศีลจึงสามารถปรับปรุงเพ่ิมเติมหรือแก้ไขได้ (3.2) ปัญหา

ส าคัญก็คือ กรอบคิดส าคัญที่ใช้ในการรับบทบัญญัติที่เกิดขึ้นภายหลังพุทธกาล กล่าวให้ชัดคือ

หลักการหรือเหตุผลที่จะช่วยให้ยอมรับการปรับปรุงเพิ่มเติมศีลนั้นคืออะไร 

ผู้วิจารณ์คิดว่า ค าถามส าคัญท่ียังไม่ได้ตอบในบทความนี้คือ ค าตอบ 3.1 นี่แหละ  

เราจะตอบค าถามข้อนี้อย่างไร ? ในที่นี้  ผู้วิจารณ์ข้อเสนอข้อพิจารณาเพ่ือการท า

ความเข้าใจการรับโพธิสัตวศีลของพระสงฆ์จีน ดังนี้ 

(1) พระสงฆ์ตามที่กล่าวไว้ในบทความน่าจะรับบทบัญญัติ (งดมังสะและผักฉุน 5 

อย่าง และบทบัญญัติอ่ืน ๆ ทั้งครุกาบัติและลหุกาบัติ) ไว้เป็นส่วนหนึ่งของพระสูตรหรือโพธ

สัตวศีล เพราะแนวคิดมหายานเรื่องพระโพธิสัตว์ กล่าวคือ ศีลทั้งหมดถูกดึงเข้ามาอยู่ภายใต้

กรอบมหากรุณาของพระโพธิสัตว์ ดังจะเห็นว่า ศีลมีทั้งสิ่งที่เกี่ยวเนื่องกับ (1) การฝึกฝนอบรม

ตนหรือการขัดเกลาตนเอง (การปลูกโพธิจิต) เช่น ความไม่เย่อหยิ่ง ความมีใจกว้าง (ไม่

ตระหนี่) ไม่มีโทสะ (เมตตาธรรม) ความไม่พยาบาท  (2) ความเคารพให้เกียรติผู้อ่ืนและพระ

ธรรมวินัย (3) การช่วยเหลือผู้อ่ืน เช่น การช่วยเหลือผู้ป่วย ช่วยเหลือสัตว์ ช่วยไถ่ทาส ไม่เห็น

แก่ลาภ สังเคราะห์โปรดสัตว์ (4) ไม่เบียดเบียนผู้อ่ืนหรือการไม่ท าสิ่งที่น าไปสู่การเบียดเบียน

ผู้อ่ืน เช่น เป็นทูตชักศึกเข้าบ้าน ท าคุณไสยมนต์ด า ชื้อขายอาวุธ ท าสังฆกรรมกับคนชั่ว ยอม

ต่ออ านาจอธรรม เป็นต้น (5) จริยธรรมพ้ืนฐานในทางสังคม  ได้แก่ ศีล 5 (6) จรรยาบรรณ 

หรือจริยธรรมองค์กร (พุทธบริษัท) การเคารพครูอาจารย์ การเคารพรัตนตรัย ไม่ฝ่าฝืนพระ

วินัย (5) คุณธรรมจริยธรรมภายในครอบครัว (ความกตัญญู) 

(2) ฐานคิดดั้งเดิมในพรหมชาลสูตร (เถรวาท) คือการวางหลักแห่ง สมณสัญญา 

(ข้อปฏิบัติที่แสดงถึงความเป็นสมณะที่พระพุทธเจ้าทรงเป็นแบบอย่าง) กล่าวง่าย ๆ คือ ถ้า



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

151 
 

หากต้องเป็นนักบวช ลักษณะอาการของนักบวชที่ดีต้องเป็นอย่างไร ควรแสดงออกอย่างไร 

พออิงกรอบดังกล่าวนี้ สมณสัญญานั้นมีทั้งข้อปฏิบัติพ้ืนฐานและข้อปฏิบัติที่ได้รับอิทธิพลจาก

สังคม หลักการของข้อนี้คือ บางสิ่งบางอย่างที่คนทั่วไปปฏิบัติได้ แต่สมณะจะปฏิบัติเช่นนั้น

ไม่ได้ เช่น การสนทนาเรื่องการบ้านการเมือง เรื่องท่ีเกี่ยวข้องกับการยกทัพ หรือการดูมหรสพ 

การแต่งกาย เป็นต้น แต่บางอย่างเป็นหลักจริยธรรมพ้ืนฐานของสังคม ที่ไม่ว่าคุณจะเป็น

ฆราวาสหรือพระก็ต้องยอมรับ เช่น การไม่ฆ่ามนุษย์ การลักทรัพย์ การพูดเท็จ การละเมิดทาง

กาม เป็นต้น  

ภายในกรอบคิดเรื่องสมณสัญญาซึ่งเป็นฐานคิดดั้งเดิมของพุทธศาสนาตั้งแต่สมัย

พุทธกาล บทบัญญัติใดที่ตอบสนองต่อภาพลักษณ์ของการเป็นสมณะ หรือ คุณลักษณะทีดี

ของการเป็นนักบวชหรือพุทธศาสนิกชน (พระโพธิสัตว์) ก็ไม่จ าเป็นจะต้องปฏิเสธ แม้ไม่ได้มี

ที่มาจากบทบัญญัติในพระธรรมวินัยก็ตาม หมายความด้วยว่า ภายใต้กรอบคิดของสมณ

สัญญานี้ บทบัญญัติทางวินัยอาจปรับเปลี่ยนแก้ไขได้ตราบเท่าที่ยังอยู่ในกรอบแห่งสมณ

สัญญา และบทบัญญัติเหล่านั้นหากตอบสนองต่อกรอบคิดเรื่อง “มหากรุณาของพระ

โพธิสัตว์” แล้ว ก็อาจเสริมเพ่ิมเติมเข้าเป็นสิกขาบทได้ สิ่งที่ผู้วิจารณ์จะแบ่งปันเพ่ือพิจารณาก็

มีเพียงเท่านี้ ขอขอบพระคุณเจ้าภาพที่กรุณาให้เกียรติได้มามีส่วนร่วมในการประชุมทาง

วิชาการครั้งนี้ หวังว่าสิ่งที่น าเสนอไปนี้จะเป็นประโยชน์ต่อท่านทั้งหลายที่เข้าร่วมการประชุม 

ณ ที่นี้ 
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ความรู้สึกรักชาติ และ “พลังบวก” อารมณ์ที่ถูกควบคุมโดยรัฐในพื้นที่กระแสหลัก: 

การประกอบสร้างความรู้สึกรักชาติในเพลงแรปจีนหลังปี 2017 

 

พิชชาภา ทุมดี 

นักศึกษาระดับปริญญาโท  

ภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา 

คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่  

 

บทคัดย่อ 

 บทความนี้ต้องการศึกษาความเปลี่ยนแปลงของการสื่อสารผ่านดนตรีฮิปฮอป ใน

ประเทศจีน หลังการเกิดข้ึนของรายการ The Rap of China 2017 (จงก๋ัวโหย่วซีฮา 中国有

嘻哈) ซึ่งเป็นจุดเปลี่ยนน าดนตรีฮิปฮอปและการแรป1จากที่เคยอยู่ “ใต้ดิน” มาอยู่ในจุดที่

สร้างมูลค่าทางเศรษฐกิจได้มากและเป็นที่สนใจของประชาชนในวงกว้าง หลังปี 2017 เป็นต้น

มา อารมณ์และตัวตนที่ส่งผ่านเนื้อหาในเพลงแรปในพ้ืนที่กระแสหลักได้ถูกขับเน้นใน “เชิง

บวก” อย่างมีนัยส าคัญ โดยมีลักษณะของความรู้สึกรักชาติ หรือชาตินิยม (Patriotism) 

แสดงออกถึงค่านิยมหลักของสังคมนิยมแบบจีน (Core socialist values) และยึดโยงกับ

วัฒนธรรมจีนโบราณบางอย่างมากขึ้น บทความนี้ จึงต้องการศึกษาอารมณ์และตัวตนที่

เปลี่ยนไปในเพลงแรปในพ้ืนที่กระแสหลักของประเทศจีนหลังปี 2017 ภายใต้การผลักดัน

นโยบาย Chinese Dream ของประธานาธิบดีสีจิ้นผิง อารมณ์ “เชิงบวก” ถูกนิยามด้วย

ค่านิยมอะไร และความรู้สึกชาตินิยมถูกประกอบสร้างอย่างไร โดยศึกษาจากการทบทวน

วรรณกรรม รวมถึงการวิเคราะห์เนื้อเพลงและมิวสิควิดีโอเพลง เหยียนหวงจื่อซุน และ ก้งถง

เมิ่งเสี่ยง 

ค าส าคัญ : แรปจีน, พลังบวก, ชาตินิยม, ความรู้สึก, ความฝันของจีน  
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1. บทน า: ฮิปฮอปก่อน 2017 – ‘จีนมีฮิปฮอป’ – ‘แรปแบบใหม่’ หลัง 2017 

ก่อนปี 2017 ถึงแม้ดนตรีฮิปฮอปจ านวนมาถูกผลิตขึ้นทั่วประเทศจีน แต่สถานะของ

ฮิปฮอปยังถือว่าอยู่ “ใต้ดิน” คือเป็นความนิยมเฉพาะกลุ่มเท่านั้น ไม่ได้รับอิทธิพลหรือการ

สนับสนุนจากรัฐในการเผยแพร่ ช่วงทศวรรษที่ 1980s หลังจากจีนเปิดรับระบบเศรษฐกิจ

แบบทุนนิยมได้ไม่นาน วัฒนธรรมกระแสนิยมในจีนมาจากฮ่องกงและไต้หวันเป็นหลัก เพลงที่

เป็นกระแสหลักในขณะนั้นคือเพลงพ็อป (pop music) ที่มีเนื้อหากระตุ้นความรู้สึกชาตินิยม

และความภาคภูมิใจในชาติพันธุ์จีน (ฮ่ัน) ขนานไปกับเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก 

และอารมณ์อ่ืน ๆ ของปัจเจก ส่วนเพลงร็อคที่มีเนื้อหาสนับสนุนความเป็นปัจเจกและวิพากษ์

สังคมเป็นแนวเพลงนอกกระแสในขณะนั้น (Steen 2013) Fan (2019) ได้สรุปช่วงพัฒนาการ

ของฮิปฮอปในประเทศจีน โดยแบ่งช่วงที่ยังอยู่ “ใต้ดิน” ได้เป็นสามช่วง ดังนี้ ทศวรรษ 1990 

ฮิปฮอปเข้าสู่ประเทศจีนครั้งแรกที่เซี่ยงไฮ้ จากเทปและแผ่นซีดีเถื่อนน าเข้าจากสหรัฐฯ ถัดมา

ช่วงปี 2000 – 2009 จ านวนเพลงฮิปฮอปเพ่ิมขึ้นมากและกระจายทั่วประเทศจีน มีตัวแปร

ส าคัญที่ช่วยกระจายความนิยมคือการเข้ามาของอินเทอร์เน็ต (Liu 2014) ขณะเดียวกัน 

ในช่วงปี 2002 การแรปเป็นที่รู้จักมากขึ้นผ่านเพลงพ็อปซึ่งเป็นกระแสหลัก โดยนักร้องไต้หวัน 

Jay Chou ที่ผลิตเพลงพ็อปแนว “จงกั๋วเฟิง (中国风)” หมายถึงเพลงที่มี “ความเป็นจีน” 

โดยผสมผสานองค์ประกอบทางวัฒนธรรมจีนโบราณ เช่น เครื่องดนตรีจีน และเนื้อเพลงที่

ประพันธ์โดยใช้ภาษาจีนโบราณ มีวรรณศิลป์อย่างกลอนจีนเข้าไปในเพลง รวมกับการแรปซึ่ง

มาจากตะวันตก ถัดมาช่วงที่สาม ปี 2010 – 2017 การแข่งแรป “ฟรีสไตล์”ท าให้เกิดแรป

เปอร์ใต้ดินที่มีชื่อเสียงหลายคน รวมถึงเกิดการรวมกลุ่มแรปเปอร์กระจายตามท้องถิ่นต่าง ๆ 

ของจีน Liu (2014) เสนอว่า เพลงแรปตามท้องถิ่นต่าง ๆ มีเนื้อหาเกี่ยวกับสังคมใน

ชีวิตประจ าวัน ไม่ว่าจะเป็นการวิพากษ์ระบบการศึกษาหรือชีวิตที่ถูกตีกรอบโดยวาทกรรม

หลักทางสังคมและวัฒนธรรม การที่วัยรุ่นชาวจีนผลิตเพลงแรปออกมาเป็นภาษาถ่ิน แทนที่จะ

แรปเป็นภาษาจีนกลาง ซึ่งเป็นภาษาที่รัฐบาลผลักดันให้เป็นตัวแทนของ “ความเป็นจีน” 

ทั้งหมด และครอบง าอัตลักษณ์แห่งชาติพันธุ์อันหลากหลายที่น าเสนอผ่านภาษาถิ่นต่าง  ๆ 
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แสดงให้เห็นถึงความพยายามชูอัตลักษณ์ท้องถิ่นนิยม ขณะเดียวกันก็เป็นการท้าทายอ านาจ

รัฐที่ครอบง าผ่านภาษาจีนกลาง นอกจากนี้ ลักษณะของภาษาถิ่นที่มีวรรณยุกต์มากกว่า

ภาษาจีนกลาง รวมถึงการใช้ค าที่ “ติดดิน” มากกว่าภาษาจีนกลางที่เป็นภาษามาตรฐาน

ราชการ ท าให้มีการเล่นค าที่หลากหลาย อาจมี “ค าหยาบ” ได้มากกว่าดังนั้นการแรปเป็น

ภาษาท้องถิ่นจึงแฝงความรู้สึกขบถ และเป็นการเปิดพ้ืนที่ในการท้าทายอ านาจครอบง าของ

สังคม  

เช่นเดียวกับสื่อบันเทิงอ่ืน ๆ ที่เมื่อใดมีศักยภาพมากพอที่จะส่งอิทธิพลต่อความคิด

ของผู้คนในสังคม เมื่อนั้นจะถูกรัฐควบคุมอย่างเข้มงวด ปี 2017 เป็นปีแห่งจุดเปลี่ยนน า 

ฮิปฮอปจากการเป็นแนวเพลงนอกกระแสเข้ามาอยู่ในกระแสหลักภายใต้การจับจ้องของทุน

นิยมและรัฐ ผ่านรายการ The Rap of China (จงกั๋วโหย่วซีฮา) ออกอากาศครั้งแรกเมื่อวันที่ 

24 มิถุนายน 2017 ทางแพลตฟอร์มออนไลน์ iQiyi เป็นรายการแข่งแรปรายการแรกใน

ประเทศจีน ถึงแม้ว่ารูปแบบของรายการถูกวิพากษ์วิจารณ์ว่าคล้ายคลึงกับรายการ Show 

me the money ของประเทศเกาหลีใต้ (BBC 2017) แต่กระนั้นก็ไม่สามารถหยุดความนิยม

ของรายการได้ ถึงแม้การแรปไม่ใช่สิ่งใหม่ในวงการเพลงภาษาจีนทั่วโลก (Sinophone) แต่

ส าหรับประเทศจีนที่ขณะนั้นยังไม่มีศิลปินแรปที่โด่งดังในวงกว้าง ทางรายการจึงให้ศิลปินแรป

จากไต้หวัน ได้แก่ MC Hotdog จางเจิ้นเยว่（张震岳） และ พานเหว่ยป๋อ（潘玮柏） 

รวมถึง อู๋อ้ีฝาน สมาชิกเชื้อสายจีนสัญชาติแคนาดา จากวงบอยแบนด์เกาหลีใต้ EXO ซึ่งมี

ชื่อเสียงโด่งดังในระดับสากล รวมทั้งหมดสี่คนมาเป็นกรรมการเพ่ือเป็นจุดดึงดูดจากผู้ชมและ

เพ่ือความน่าเชื่อถือ ไม่เพียงผู้ชนะร่วมอย่าง GAI และ PGOne เท่านั้น แรปเปอร์ “ใต้ดิน” 

มากมายต่างก็แจ้งเกิดในพ้ืนที่กระแสหลักจากรายการนี้ อย่างไรก็ดี เดือนมกราคม ปี 2018 

การพุ่งทะยานของฮิปฮอปกลับหยุดนิ่งกลางคันเมื่อส านักบริหารสื่อ สิ่งพิมพ์ วิทยุ ภาพยนตร์

และโทรทัศน์จีน (SAPPRFT ปัจจุบันคือ NRTA ส านักบริหารวิทยุและโทรทัศน์แห่งชาติจีน) 

ออกค าสั่งห้ามสนับสนุนศิลปินที่สักลาย เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมฮิปฮอป วัฒนธรรมย่อย 

(subculture) ศิลปินที่ไม่มีใจรักพรรคฯ มีข่าวฉาว มีภาพลักษณ์ขัดต่อศีลธรรมอันดีงาม 
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(Beijing bureau 2018; James 2018) เนื่องจาก PGOne ถูกเปิดโปงเรื่องพฤติกรรมคบชู้

กับหลี่เสี่ยวลู่ ดาราสาวที่มีครอบครัวแล้ว รวมถึงถูกวิจารณ์ว่าผลิตเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับยา

เสพติดและการเหยียดเพศหญิง ท าให้เกิดการคาดการณ์ในวงกว้างว่านี่อาจจะเป็นจุดจบของ

เพลงฮิปฮอปในจีน Zhao (2020) เสนอว่าประเด็นของการแบนศิลปินและวัฒนธรมฮิปฮอป

อาจไม่ได้เน้นหนักไปที่ความหมายของตัววัฒนธรรมฮิปฮอปมากเท่ากับพฤติกรรมที่ขัดต่อ 

“ศีลธรรมอันดี” ของศิลปินผู้เป็นตัวแทนวัฒนธรรมฮิปฮอป ในกรณีนี้คือการคบชู้ ซึ่งขัดกับ

โครงสร้างสถาบันครอบครัวแบบปิตาธิปไตย ที่ให้ความส าคัญกับการปฏิบัติตามบทบาทของ

สมาชิกครอบครัว เนื่องจากรัฐบาลจีนมองว่าสังคมที่มี “ศีลธรรมอันดี” เท่านั้นที่จะน าพา

ประเทศสู่ความเจริญและความมั่นคงได้ (Bai as cited in Zhao, 2020, p.493) หลี่เสี่ยวลู่ 

（李小璐）เดิมทีมีภาพลักษณ์ของภรรยาที่ดี รวมถึงสามีของเธอก็มีภาพลักษณ์ของพ่อ

และสามีตัวอย่าง เป็นครอบครัวในอุดมคติตามค่านิยมของสังคมจีน ดังนั้นพฤติกรรมของทั้ง

สองจึงเป็นตัวแทนของการท าลายระเบียบสถาบันครอบครัวจีน จากกรณีนี้จะเห็นได้ว่า

นอกจากเนื้อหาของสื่อบันเทิงเป็นสิ่งที่ถูกสอดส่องควบคุมแล้ว ร่างกายของผู้เผยแพร่เนื้อหา

นั้นยังถูกควบคุมด้วยพรรคคอมมิวนิสต์ ผู้คุมกฎระเบียบของสังคมจีน หรืออาจกล่าวได้ว่า 

หากต้องการ “มีที่ยืน” ในพ้ืนที่กระแสหลัก ศิลปินจีนจะต้องรับเอาค่านิยมต่าง ๆ ที่พรรคฯ 

เห็นว่าดี และแสดงออกมาประหนึ่งว่าเป็นตัวตนจริง ๆ 

อย่างไรก็ดี รายการ The Rap of China กลับมาอีกครั้งในเดือนกรกฎาคม ปีเดียวกัน 

แต่กลับมาด้วยชื่อ จงกั๋วซินซัวช่าง (中国新说唱 The New Rap of China) ไม่ใช่ จงกั๋ว

โหย่วซีฮา (แปลเป็นภาษาอังกฤษตามตัวได้ว่า China has hip-hop) ตามเดิม โดยตัดความ

เชื่อมโยงกับวัฒนธรรมฮิปฮอปออก และอาจตีความได้ว่าเทียบเคียงกับ “ซัวช่าง” หมายถึง 

รูปแบบศิลปะพ้ืนบ้านจีนโบราณที่เป็นการพูดเป็นท านอง ทั้งนี้รายการจงกั๋วซินซัวช่าง ยังคง

ด าเนินเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน ทั้งยังมีรายการแข่งแรปรายการอ่ืนเกิดขึ้นอีก เช่น ในปี 2020 

ซัวช่างซินสือไต้ (说唱新时代 Rap for Youth) ออกอากาศทางแพลตฟอร์มวิดีโอออนไลน์ 

bilibili รายการ ซัวช่างทิงหว่อเตอะ (说唱听我的 Rap Star) ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน์ 
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MangoTV รวมถึงยังมีการผสมผสานการแรปเข้ากับแนวเพลงอ่ืน ๆ มีลักษณะของ “ความ

เป็นจีน” และให้อารมณ์ “เชิงบวก” มากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด ซึ่งจะกล่าวต่อไป 

2.  ดนตรีในฐานะเครื่องมือเผยแพร่อุดมการณ์รัฐ 

Steen (2013) ศึกษาความนิยมของเพลงพ็อปแนวชาตินิยมในจีน โดยศึกษา

ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างความรัก ชาตินิยม และรัฐ ในการเผยแพร่เพลง พ็อปจาก

ไต้หวัน เพลงแนวชาตินิยมกระแสหลักของจีน และเพลงร็อคใต้ดินในปักกิ่ง Steen ย้อน

ประวัติศาสตร์ให้เห็นว่าส าหรับสาธารณรัฐประชาชนจีน การสร้างสรรค์งานทางวัฒนธรรม

กระแสหลักเป็นไปเพ่ือตอบสนองต่ออุดมการณ์รัฐมาเป็นเวลานาน กระนั้นก็เป็นอุดมการณ์ท่ี

แตกต่างกันไปตามยุคสมัย ในปี 1919 เพลงถูกใช้เป็นเครื่องมือปลุกระดมพลังในขบวนการ

เคลื่อนไหวทางการเมือง จนกระทั่งทศวรรษที่ 1920s จนถึงยุคเหมาเจ๋อตงมีการผลิตเพลง

โฆษณาชวนเชื่อเพ่ือกระตุ้นความรู้สึกต่อต้านอาณานิคมตะวันตก รวมทั้งปลุกระดมให้

ประชาชนฝักใฝ่และเชื่อมั่นในการน าของพรรคคอมมิวนิสต์จีนที่จะปฏิวัติประเทศ ช่วง 1978 

เป็นต้นมา หลังจีนเข้าสู่ยุคปฏิรูปเปิดประเทศสู่เศรษฐกิจแบบทุนนิยม โดยเฉพาะปี 1989 

หลังเหตุการณ์เทียนอันเหมิน ค่านิยมแบบตะวันตกที่หลั่งไหลเข้ามาท าให้เนื้อหาเพลงพูดถึง

ความเป็นปัจเจกชนนิยมมากขึ้น เช่น อารมณ์ความรู้สึกส่วนตัว จนอาจท าให้ความรู้สึกร่วมที่มี

ต่อชาติลดน้อยลง รัฐบาลจีนในยุคนั้นจึงเริ่มนโยบายการศึกษาแบบชาตินิยมในปี 1991 

เพ่ือให้ความภาคภูมิใจในชาติจีนเป็นจุดศูนย์กลาง ให้ประชาชนซึมซับความรู้สึกและกลาย

ผู้กระท าการในการผลิตและเผยแพร่ความรู้สึกชาตินิยมต่อไป รวมถึงออกกฎควบคุมเนื้อหา

เพลงให้อยู่ภายใต้ค่านิยมที่รัฐเห็นชอบ เพลงที่ปลุกกระตุ้นความภาคภูมิใจในอัตลักษณ์ความ

เป็นจีนจึงถูกผลิตออกมาขนานไปกับเพลงที่พูดถึงความรักและอารมณ์ของปัจเจก ดังนั้นใน

พ้ืนที่กระแสหลัก ถึงแม้ความต้องการของตลาดจะมีอ านาจในการต่อรองให้มีการผลิตเพลงที่

มีอารมณ์อ่ืน ๆ มากขึ้นเพ่ือดึงดูดผู้ฟัง แต่ก็ยังคงอยู่ภายใต้อ านาจรัฐที่ “สามารถควบคุมว่าจะ

ให้อะไรเป็นกระแสหลัก และให้อารมณ์ใดเป็นที่นิยมในกระแสหลัก” (Fung, as cited in 

Steen, 2013, p.132) อย่างไรก็ดี ไม่ได้หมายความว่าประชาชนจะไม่สามารถสร้างสรรค์
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เพลงที่ให้อารมณ์อ่ืนนอกเหนือไปจากที่รัฐเห็นชอบ เพียงแต่จะต้องอยู่นอกปริมณฑลการ

สอดส่องควบคุมของรัฐ กล่าวคือ ตราบใดที่เสียงนั้นไม่ดังพอที่จะสั่นสะเทือนสังคมหรือ

สั่นคลอนความมั่นคงของรัฐบาล เสียงนั้นก็ยังคงเปล่งออกมาได้ แต่เมื่อใดที่เสียงนั้นดังมากพอ 

เสียงนั้นจะต้องเป็นเสียงที่อยู่ใต้อ านาจรัฐ 

การศึกษากระบวนการสร้างเพลงฮิปฮอปในฐานะเครื่องมือเผยแพร่อุดมการณ์รัฐจีน

ยังถูกศึกษาภายใต้กรอบคิด Ideotainment โดย Zou (2019) ศึกษาการเผยแพร่อุดมการณ์

ชาตินิยมของรัฐผ่านมิวสิควิดีโอ (MV) ของ CD Rev กลุ่มศิลปินฮิปฮอปชาวจีน โดยศึกษา

กระบวนการสร้างความรู้สึกชาตินิยมร่วม น าเสนอผ่านสัญลักษณ์คู่ตรงข้ามของอารยธรรมจีน

สมัยโบราณกับจีนในยุคสมัยใหม่ เพ่ือให้เห็นอัตลักษณ์ “ความเป็นจีน” สมัยใหม่ที่เป็น

ส่วนผสมของวัฒนธรรมดั้งเดิมกับความส าเร็จในปัจจุบัน ซึ่งในท้ายที่สุดจะน าไปสู่การสร้าง

ความชอบธรรมให้ผู้ปกครองในปัจจุบัน (พรรคคอมมิวนิสต์จีน) Zou ศึกษาโดยใช้  

Ideotainment ของ Johan Lagerkvist เป็นแนวคิดหลัก รวมถึงแนวคิด Ideology State 

Apparatus ( ISA)  ของ Louis Althusser และ Hegemony ของ Antonio Gramsci มา

ศึกษาการปรับเปลี่ยนรูปแบบการเผยแพร่อุดมการณ์รัฐในสื่อบันเทิงหรืองานสร้างสรรค์ทาง

วัฒนธรรม เมื่อให้ความส าคัญกับกระบวนการผลิตสื่อบันเทิงให้น่าดึงดูดมากขึ้น จะท าให้

อุดมการณ์รัฐที่แฝงมากับสื่อนั้นแนบเนียน ไม่เด่นชัด และท าให้ผู้เสพสื่อรับอุดมการณ์นั้นราว

กับว่าเป็นผู้กระท าการด้วยตัวเอง (Lagerkvist as cited in Zou, 2019) Zou ชี้ให้เห็นว่าการ

กระตุ้นความรู้สึกชาตินิยมไม่ได้มาจากหน่วยงานรัฐเพียงอย่างเดียว แต่ความรู้สึกชาตินิยมยัง

ถูกผลิตซ้ าผ่านส านึกของประชาชน (popular nationalism) ซึ่งถูกปลูกฝังโดยรัฐ ประสานกัน

ไปมาตั้งแต่ทศวรรษที่ 1990 (Zou 2019)  จากการศึกษาพบว่า CD Rev เผยแพร่อุดมการณ์

รัฐผ่านเพลงฮิปฮอป ซึ่งเป็นรูปแบบที่แตกต่างจากที่เคยเป็นมาในอดีต มีจังหวะสนุกสนาน

และไรม์ (เสียงสัมผัสในเนื้อเพลง) ที่ติดหู ผสมผสานกับองค์ประกอบทางดนตรีจีนโบราณ 

ส่วนเนื้อหาเกี่ยวกับความภาคภูมิใจในชาติและการวิพากษ์ปัญหาสังคม (จากมุมมองของ

พรรคคอมมิวนิสต์) ท าให้อารมณ์ของเพลงสมดุล ไม่ได้น าเสนอความรู้สึกภาคภูมิใจ ไปเสีย
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ทั้งหมด แต่ตัดด้วยการน าเสนอปัญหาสังคม เช่น ปัญหามลภาวะทางอากาศ ปัญหาคอร์รัปชัน 

ซึ่งเป็นปัญหาที่พรรคคอมมิวนิสต์ยอมรับว่ามีและพยายามก าจัด ส่วนภาพแทนอัตลักษณ์จีน

และความรู้สึกชาตินิยมที่ถูกประกอบสร้างขึ้น ถูกน าเสนอด้วยการเชื่อมโยงอดีตเข้ากับ

ปัจจุบันและอนาคต โดยมาจากความทรงจ าร่วมเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ความเจริญรุ่งเรืองใน

อดีตของจีนในยุคราชวงศ์ ค่านิยมทางวัฒนธรรมจากลัทธิขงจื่อ ประวัติศาสตร์บาดแผลจาก

การถูกรุกรานจากอาณานิคมตะวันตกและญี่ปุ่น“มักใช้เพ่ือสร้างความชอบธรรมให้การฟ้ืนฟู

ชาติกลับสู่ความรุ่งเรือง (national rejuvenation)” (Zou 2019, p.186) ประวัติศาสตร์การ

สร้างชาติของจีนใหม่ภายใต้การน าของพรรคคอมมิวนิสต์ ความส าเร็จในการพัฒนาประเทศ

จีนของพรรคคอมมิวนิสต์ ไม่ว่าจะเป็น ความส าเร็จด้านอีคอมเมิร์ซ การรักษาความปลอดภัย 

เป็นต้น รวมถึงความฝันที่จะกลับไปยิ่งใหญ่อย่างในอดีตอีกครั้ง (Chinese Dream) อย่างไรก็

ดี ผลงานของกลุ่ม CD Rev ก็ท าให้ถูกแปะป้ายว่าเป็นกลุ่มแรปเปอร์ที่มีความชาตินิยมสูง (ใน

แง่ที่ยึดโยงกับพรรคคอมมิวนิสต์จีน) น าเสนออุดมการณ์รัฐชัดเจนมากเสียจนอุดมการณ์ทาง

การเมืองที่ต้องการน าเสนอนั้นอาจจะกลบเสน่ห์ขององค์ประกอบทางวัฒนธรรมอ่ืน  ๆ ที่ใส่

เข้ามา 

 ประเด็นศึกษาเกี่ยวกับพัฒนาการของฮิปฮอปหลังปี 2017 ที่เป็นที่สนใจของทั้งนัก

วิจารณ์ ผู้ฟัง แรปเปอร์ หรือแม้กระทั่งนักวิชาการคือ การถกเถียงถึงความแท้ (authenticity) 

ของฮิปฮอปในจีน ระหว่าง 1) ฮิปฮอปในพ้ืนที่ “ใต้ดิน” ที่เป็นตัวของตัวเอง (“keep it real”) 

น าเสนอรูปแบบของดนตรีและเนื้อหาที่เต็มไปด้วยจิตวิญญาณแห่งความขบถและการ

วิพากษ์วิจารณ์ปัญหาสังคมของผู้ถูกกดทับหรือคนชายขอบ อันเป็นลักษณะของเพลงฮิปฮอป

แต่เดิมที่เกิดขึ้นจากกลุ่มคนผิวสีในสหรัฐอเมริกา และ 2) ฮิปฮอปภายใต้การควบคุมสื่อของ

รัฐบาลจีนที่เมื่อเข้าสู่กระแสหลักแล้วจะถูกลดทอนลักษณะขบถ และกลับกลายเป็นการ

น าเสนอเนื้อหาที่รัฐบาลเห็นชอบ (de Kloet 2005; Zou 2019; Sullivan, J.&Zhao, Y. 

2021) อาจกล่าวได้ว่าเป็นวิพากษ์วิจารณ์ระหว่าง “ของแท้” ที่เป็นอ่ืนและ “หยาบคาย” 

ถึงแม้ทั้งรูปแบบของดนตรีจะและเนื้อหาที่ยังคงมีความขบถถูกน ามาใช้ แต่“ความขบถ” 
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ถือเป็นการส่งเสริมค่านิยมที่ไม่พึงประสงค์ให้แก่ประชาชน และแรป “พลังบวก” (เจิ้งเหนิง

เลี่ยง 正能量 positive energy) อันมี “ลักษณะแบบจีน (with Chinese characteristics)” 

ซึ่งอาจจะน ามาแค่รูปแบบของดนตรี  ส่วนความขบถอาจถูกลดทอนให้ไม่ชัดเจน หรือ

แม้กระทั่งไม่เหลือสิ้น จนกลายเป็นเครื่องมือในการเผยแพร่อุดมการณ์ทางการเมืองของ

รัฐบาลจีนไป 

 

3. ค าถามวิจัยและกรอบคิด 

จากบริบททางการเมืองที่ได้กล่าวไปข้างต้นจะเห็นได้ว่า การแสดงออกทางอารมณ์

ความรู้สึกผ่านเพลง ไม่ได้มีปัจจัยมาจากผู้สร้างสรรค์เพลงฝ่ายเดียว แต่ล้วนถูกก าหนดด้วย

ปัจจัยทางเศรษฐกิจและการเมือง สื่อบันเทิง ในที่นี้คือ เพลง ในฐานะเครื่องมือเผยแพร่

อุดมการณ์รัฐ ในทางหนึ่งสามารถศึกษาด้วยแนวคิด Ideology State Apparatus (ISA) ดัง

งานศึกษาของ Zou (2019)  หรืองานศึกษาของ Chen and Wang (2020)  เกี่ยวกับ

กระบวนการท างานของวาทกรรมทางการเมือง “Positive Energy” ของรัฐบาลจีน ในฐานะ

ตัวก าหนดอารมณ์ของสังคมและประกอบสร้างอารมณ์ของทั้งสังคมและปัจเจก ก็ถูกศึกษา

ด้วยแนวคิด ISA เช่นกัน  

บทความนี้ต้องการศึกษาปฏิสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยต่าง ๆ ในการประกอบสร้าง

อารมณ์ทางสังคม ซึ่งถูกก าหนดให้เป็นอารมณ์ของปัจเจก กล่าวคือ ต้องการศึกษาปฏิสัมพันธ์

ระหว่างรัฐบาลจีนและศิลปินในการประกอบสร้างเพลงฮิปฮอปแนวชาตินิยม หลั งปี 2017 

ภายใต้วาทกรรม Positive Energy เพ่ือควบคุมสื่อและข้อมูลข่าวสารของรัฐบาลจีน  

บทความนี้ต้องการเสนอว่าวาทกรรม Positive Energy ไม่เพียงควบคุมข้อมูล

ข่าวสารเท่านั้น แต่ยังก าหนดทิศทางการแสดงออกทางอารมณ์ทางสังคมของจีนด้วย ส าหรับ

เพลงฮิปฮอปหรือแรปที่ได้ขยายพ้ืนที่จาก “ใต้ดิน” เข้ามามีท่ีทางในพื้นที่กระแสหลัก2 ก็ถูกรัฐ

เข้าไปก าหนดอารมณ์ด้วยเช่นกัน โดยตั้งต้นจากการก าหนดค านิยามว่าอะไรถือเป็นอารมณ์ 

“เชิงบวก” ขณะเดียวกันก็เบียดขับให้อารมณ์อ่ืนที่พ้นไปจากค านิยามกลายเป็นอารมณ์ “เชิง
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ลบ” ที่รัฐบาลไม่เห็นชอบและไม่สนับสนุน หรือเป็นเพลง “กลาง ๆ” ที่ไม่มีนัยส าคัญต่อความ

มั่นคงของรัฐ กระนั้นอารมณ์ “เชิงลบ” ก็อาจจะด ารงอยู่ได้ตราบใดที่ไม่ส่งอิทธิพลต่อสังคม 

จากนั้นก าหนดโดยผ่านตัวกลางซึ่งก็คือศิลปิน ผู้ถูกก าหนดให้ “เป็นแบบอย่างที่ดี” และมี

พันธะในการเผยแพร่อุดมการณ์ของรัฐ ดังนั้นศิลปินจีนไม่ว่าจะแขนงใดก็ตาม เมื่ออยู่ในพ้ืนที่

กระแสหลักจะต้องแสดงออกว่าได้รับเอาค่านิยมที่รัฐสนับสนุนเข้าเป็นตัวตนของตนเอง และ

ส่งต่อค่านิยมนั้นผ่านผลงานเพลง ฉะนั้น ไม่เพียงตัวผลงานเพลงที่ส่งผลต่ออารมณ์ของผู้ฟัง 

แต่ตัวศิลปินก็มีอิทธิพลต่ออารมณ์และพฤติกรรมของผู้ฟังด้วย (โดยเฉพาะแฟนคลับ) อย่างไร

ก็ดี ผู้เขียนตระหนักดีว่านอกจากปัจจัยทางด้านการเมืองที่เป็นตัวก าหนดสิ่งที่เป็นที่นิยมใน

สังคมแล้ว ปัจจัยทางเศรษฐกิจก็เช่นเดียวกัน หากประชาชนไม่สนับสนุนผลงานเพลงนั้นก็

อาจจะยากที่ศิลปินจะท ารายได้จากสื่อบันเทิงที่เต็มไปด้วยอุดมการณ์รัฐ บทความนี้จึงศึกษา

ว่า ความรู้สึกชาตินิยมที่สื่อออกมาผ่านเพลงถูกประกอบสร้างจากอะไร และอารมณ์ “เชิง

บวก” ถูกนิยามด้วยค่านิยมอะไร ศึกษาโดยใช้แนวคิดปฏิสัมพันธ์เชิงอารมณ์ (Affective 

interactions) ของ Jean-Marie Guyau  

แนวคิด Affective interactions ของ Jean-Marie Guyau ในงานศึกษาเกี่ยวกับ

ทฤษฎี Social Affect ของ Seyfert (2012) สรุปไว้ว่า เป็นแนวคิดที่ศึกษาอารมณ์ในฐานะที่

เป็นสิ่งที่เกิดจากปฏิสัมพันธ์ระหว่างสิ่งต่าง ๆ ทั้งร่างกายมนุษย์ และสิ่งที่ไม่ใช่มนุษย์ และ

สามารถส่งผ่าน ‘ร่าง’ ของกันได้ผ่านปฏิสัมพันธ์นั้นเอง อารมณ์ไม่ได้เป็นสิ่งที่เกิดจากภายใน

ร่างกายของปัจเจกเพียงอย่างเดียว และไม่ได้เป็นผลจากสังคมภายนอกเพียงอย่างเดียว 

สามารถแบ่งประเภทปฏิสัมพันธ์ได้ตามการรับรู้ผ่านผัสสะ ได้แก่ การสัมผัส การดมกลิ่น การ

มองและการได้ยิน และการแสดงความรู้สึก (Guyau as cited in Seyfert 2012, p.38) ทั้งนี้

กุญแจส าคัญที่จะท าให้เกิดอารมณ์ขึ้นได้ คือ สิ่งที่มีร่วมกัน อาจจะเป็นปฏิกิริยาทางร่างกาย

หรือจิตใจก็ได้ เช่น ความรู้สึกเจ็บปวด Guyau สนใจ Affective interactions ในงานศิลปะ

เป็นหลัก เนื่องจาก “งานศลิปะไม่ได้เกิดจากความสามารถของปัจเจกเท่านั้น แต่ยังเป็นผลมา

จากปฏิสัมพันธ์เชิงอารมณ์ (กับสิ่งอ่ืน)” (Seyfert 2012)  
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ดังนั้นงานนี้จึงศึกษาอารมณ์ในปฏิสัมพันธ์ระหว่างรัฐจีน ศิลปิน และเพลงฮิปฮอป

เป็นหลัก รวมถึงสิ่งที่มีร่วมกันในการประกอบสร้างความรู้สึกชาตินิยม ซึ่ งก็คือ ความทรงจ า

ร่วมและอัตลักษณ์ร่วม ไม่ได้ศึกษาไปถึงปฏิกิริยาตอบรับจากผู้ฟังหรือตลาดหลังเพลงฮิปฮอป

เข้าสู่พ้ืนที่กระแสหลัก  

 

4. งานศิลปะและวรรณกรรมกับภารกิจส่งต่อ “พลังบวก” 

“พลังบวก” เป็นค าที่ถูกพูดถึงบ่อยครั้งในประเทศจีน เดิมทีมีที่มาจากหนังสือ

จิตวิทยาพัฒนาตนเองเมื่อปี 2012 ต่อมาปี 2014 ค านี้ถูกกล่าวถึงโดยประธานาธิบดีสีจิ้นผิง 

ในงาน Forum on Literature and  Art โดยเน้นย้ าถึงบทบาทของงานศิลปะและวรรณกรรม

ในการชี้น าและขับเคลื่อนสังคมตามแนวทางของพรรคคอมมิวนิสต์จีน “รณรงค์” ให้ผู้ผลิตใน

อุตสาหกรรมวัฒนธรรม (culture industry) ทุกแขนงผลิตงานภายใต้ค่านิยมหลักของสังคม

นิยมจีน (core socialist values)3 ซึ่งมีหัวใจหลักเป็น ความรักชาติ (patriotism) เพ่ือให้

เยาวชนรวมพลังเป็นหนึ่งเดียวกันในการขับเคลื่อนประเทศ (Hockx 2022) ท าให้วลี “ส่งต่อ

พลังบวก” (ฉวนตี้เจิ้งเหนิงเลี่ยง 传递正能量) กลายเป็นวาทกรรมทางการเมืองหลักในยุคสี

จิ้นผิง หมายถึง สิ่งใดก็ตามที่ “โปร่งใส อยู่ในหลักนิติธรรม” ส่วน “การทุจริต ความอยุติธรรม 

ฉ้อฉล ความเกียจคร้าน” ถือว่าเป็น “พลังลบ” หรือในระดับปัจเจก “ความซื่อสัตย์ ความสุข 

ความยืดหยุ่นหรือการยืนหยัด (resilience)” ถือเป็นพลังบวก ขณะที่ “การมองโลกในแง่ร้าย

และความเสื่อมโทรมทางศีลธรรม” ถือเป็นพลังลบ (Guan and Sun 2019) อย่างไรก็ดี วาท

กรรมพลังบวกถูกมองว่าเป็นวาทกรรมที่ ใช้ควบคุมสื่อและการแส ดงความคิดเห็น 

(censorship) (CMP staff 2021)  

 

5. ความรู้สึกรักชาติถูกประกอบสร้างอย่างไรภายใต้วาทกรรมพลังบวก 

 จากที่ Zou (2019) ได้วิเคราะห์กลวิธีการน าเสนออัตลักษณ์ความเป็นจีนใน MV ของ 

CD Rev Zou พบว่ามีการน าเสนอโดยใช้สัญลักษณ์คู่ตรงข้าม ให้แสดงถึงตัวตน “ความเป็น
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จีน” อันหมายถึงส่วนประกอบของจีนในยุคประวัติศาสตร์ และจีนยุคสมัยใหม่ภายใต้การน า

ของพรรคคอมมิวนิสต์ สามารถแบ่งได้ดังนี้ คู่ตรงข้ามระดับชาติ-ระดับท้องถิ่น พ้ืนที่ที่มีความ

เป็นเมืองมาก-พ้ืนที่ที่มีความเป็นเมืองน้อย (ชนบท) สมัยโบราณ-สมัยใหม่ อันได้แก่ สัญลักษณ์

ในพ้ืนที่ชนบทและเมืองต่าง ๆ ทั่วประเทศจีน รวมถึงสถาปัตยกรรมและภูมิทัศน์ที่ส าคัญ เช่น 

สถานที่ที่เป็นสัญลักษณ์ของเมืองปักกิ่ง ภาพรถติด ตึกระฟ้า ขณะเดียวกันก็ฉายภาพภูมิทัศน์

พ้ืนที่ชนบทในทิเบต ภาพอาหารประจ าถิ่น รวมถึงวัฒนธรรมที่เป็น “ตัวแทน” ของความเป็น

จีน เช่น งิ้วเสฉวน ชา อาหาร เป็นการผูกโยงชีวิตประจ าวันของผู้คนในท้องถิ่นเข้ากับ

เป้าหมายการพัฒนาระดับชาติ คือ “ความเป็นสมัยใหม่และความเป็นเมือง… (ดังนั้น) 

ความส าเร็จในระดับท้องถิ่น (จึง) หมายถึงความก้าวหน้าของชาติ” (Zou 2019) การน าภาพ

ภูมิทัศน์ในระดับท้องถิ่นและระดับชาติมาผูกโยงเข้าด้วยกัน เป็นการผูกโยงผู้คนเข้ากับชุมชน

จินตกรรมภายในเขตแดนอันมีบูรณภาพของจีน นอกจากนี้ MV ยังเสนอภาพชีวิตของคน

ท้องถิ่นท้ังชาวฮ่ันและกลุ่มชาติพันธุ์ และภาพชีวิตของผู้คนในเมืองที่สื่อถึงความเจริญทางวัตถุ 

สื่อให้เห็นว่าชนชั้นทางสังคมได้พร่าเลือนลงไป และถูกบดบังด้วยอัตลักษณ์ร่วม ซึ่งก็คือ ความ

เป็นชาติและความปรารถนาที่จะมีคุณภาพชีวิตที่ดี  

 ส าหรับการวิเคราะห์ในบทความนี้จะเลือกวิเคราะห์สารที่ต้องการสื่อเป็นหลัก ซึ่งก็

คือเนื้อเพลง ดังที่ได้กล่าวไปข้างต้นว่ารัฐบาลจีนใช้บทเพลงขับร้องเพ่ือกระตุ้นความรู้สึก

ชาตินิยมหรือจิตวิญญาณปฏิวัติเพ่ือเป้าหมายทางการเมืองมานาน ทั้งยังให้ความส าคัญกับ

การควบคุมเนื้อหาในสื่อและงานสร้างสรรค์ทางศิลปะและวรรณกรรมอย่างมากเป็นเวลานาน 

อย่างปี 2009 กระทรวงวัฒนธรรมจีนได้ออกจดหมายเวียนให้ “ผู้เผยแพร่เพลงทางออนไลน์

ส่งค าแปลเพลงภาษาต่างชาติให้ทางการเพ่ือขออนุญาตเผยแพร่” (Steen 2013) กระนั้น

ผู้เขียนจะวิเคราะห์จากรายละเอียดอ่ืน เช่น MV หรือ บันทึกเทปการแสดงสด รวมถึงบท

สัมภาษณ์ศิลปิน เพ่ือแสดงให้เห็นว่า สารแบบใดที่ถือว่าเป็นพลังบวก ความรู้สึกชาตินิยมถูก

ประกอบสร้างและกระตุ้นด้วยอะไร และชี้ให้เห็นความต้องการเผยแพร่ในฐานะผู้กระท าการ

ของศิลปิน หรือกล่าวคือ ค่านิยมที่ศิลปินรับเข้ามา ( internalize) และแสดงออกมาอย่าง
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ผู้กระท าการ ถึงแม้เราจะไม่สามารถล่วงรู้ถึงเจตนาที่แท้จริงของศิลปินได้ก็ตาม โดยเพลงที่

เลือกศึกษาทั้งสามเพลงล้วนถูกเผยแพร่ในช่องทางหลักทั้งสิ้น คือ รายการโทรทัศน์ที่ได้รับ

ความนิยมอันดับต้นของประเทศ หมายความว่า เพลงและศิลปินนั้นไม่เพียงแต่ได้รับอนุญาต

ให้เผยแพร่ ทั้งยังได้รับความเห็นชอบจากรัฐบาลว่าเป็น “พลังบวก” ที่ควรส่งเสริมและ

เผยแพร่ ได้แก่ เพลง เหยียนหวงจื่อซุน （炎黄子孙） โดยจางอ้ีชิง （张艺兴） และ

เพลง ก้งถงเมิ่งเสี่ยง （共同梦想）โดยกลุ่มแรปเปอร์ D.M.G จ้งเมิ่งยินเยฺว่（种梦音

乐） 

5.1  จางอ้ีชิง - เหยียนหวงจื่อซุน  

จางอ้ีชิง นักร้องและนักแสดงสัญชาติจีน เกิดปี ค.ศ.1991 เมืองฉางซา มณฑลหู

หนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน จางอ้ีชิงเกิดในครอบครัวชนชั้นกลาง เติบโตภายใต้การเลี้ยงดู

ของตายายที่ประกอบอาชีพเป็นครู เมื่อ ค.ศ. 2008 อายุ 17 ปี ได้รับการคัดเลือกเข้าเป็น

ศิลปินฝึกหัด (หรือเรียกล าลองโดยทั่วไปว่า เด็กฝึก) ในสังกัด SM Entertainment ประเทศ

เกาหลีใต้ และได้เดบิวต์ในฐานะสมาชิกวงบอยแบนด์ EXO และกลุ่มย่อย EXO-M ท่ามกลาง

การเติบโตของกระแส K-Pop ชื่อเสียงของจางอ้ีชิงในฐานะสมาชิกวง EXO ได้โด่งดังไปทั่ว

เกาหลีใต้และประเทศต่าง ๆ ทั่วโลก ประเทศไทยก็เช่นกัน เมื่อปี 2015 จางอ้ีชิงได้ก่อตั้ง

สตูดิโอของตนเองในประเทศจีนและกลับมาท างานในฐานะศิลปินเดี่ยวในประเทศจีนเป็นหลัก 

ปีเดียวกันได้เข้ารวมรายการวาไรตี้โชว์รวมนักแสดงกระแสหลักที่มีชื่อเสียงอันดับต้น  ๆ ของ

ประเทศจีน รายการนี้เองถือได้ว่าเป็นหนึ่งในปัจจัยส าคัญท าให้จางอ้ีชิงมีชื่อเสียงในหมู่คนทุก

เพศทุกวัยในสังคมจีน พ้นไปจากรางวัลจากผลงานเพลงแล้ว ความสามารถ ภาพลักษณ์ของ

การเป็นคนขยัน ไม่หยุดพัฒนาตัวเอง ไม่ย่อท้อต่ออุปสรรค ความรับผิดชอบ การเสียสละ

ความสุขส่วนตัวเพ่ือพัฒนาตัวเอง รักและเคารพหน้าที่การงาน และอ่อนน้อมถ่อมตน ต่างก็

เป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้จางอ้ีชิงมีภาพลักษณ์ของการเป็นศิลปินตัวอย่าง นอกจากนี้ยังได้รับ

การสนับสนุนและยกย่องจากหน่วยงานรัฐ เช่น ได้รับต าแหน่งทูตสาธารณะแห่งสรรพากร
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มณฑลหูหนาน（湖南税务纳税服务宣传大使）จากกรมสรรพากรมณฑลหูหนาน 

ท่ามกลางข่าวการปราบปรามดาราเลี่ยงภาษี (Global Times 2021)  

จางอ้ีชิงมีผลงานในวงการบันเทิงมากมายอย่างต่อเนื่องมาจนปัจจุบัน ในที่นี้จะ

กล่าวถึงผลงานเพลงเป็นหลัก ปี 2016 – 2018 ออกอัลบั้มเดี่ยวสามอัลบั้ม เป็นเพลงพ็อป

ทั่วไป ไม่ได้มีอัตลักษณ์ ‘ความเป็นจีน’ เป็นจุดขาย และไม่ได้ใส่องค์ประกอบทางวัฒนธรรม

จีนโบราณเข้าไปในเพลงมากนัก ปี 2019 ถึงแม้จะไม่ได้ออกอัลบั้มแต่จางอ้ีชิงเข้าร่วมแสดงใน

รายการโทรทัศน์และแสดงเพลงที่มีการน าเสนอ ‘ความเป็นจีน’ และเพลงที่มีเนื้อหาไปใน

ทิศทางเดียวกับการผลักดันนโยบายของรัฐอย่างชัดเจนมากข้ึน ปี 2020 ไดอ้อกอัลบั้มเดี่ยวชุด

ที่สี่ ชื่อ เหลียน (莲 ดอกบัว) ซึ่งมีการน าเสนอโดยผสมผสานรูปแบบดนตรีและท่าเต้น

สมัยใหม่ เช่น จังหวะ (Beat) ของเพลง ท่าเต้นสไตล์ตะวันตก เนื้อเพลงภาษาอังกฤษ เข้ากับ

องค์ประกอบทางวัฒนธรรมจีนโบราณ เช่น เครื่องดนตรี ภูมิทัศน์สถาปัตยกรรมจีนโบราณ 

อย่างชัดเจนทั้งใน MV และเนื้อเพลง รวมถึงอารมณ์ของเพลงที่เป็น “พลังบวก” เช่น ความ

ฮึกเหิมภาคภูมิใจในชาติและสายเลือดจีน ความอ่อนโยนเมื่อต้องเก้ียวพาราสี ในปีเดียวกันจาง

อ้ีชิงได้เข้าร่วมรายการ หว่อซื่อช่างจั้วเหริน2 （我是唱作人 2）และ Street Dance of 

China （这！就是街舞 3）ในรายการ จางอ้ีชิงได้ผลิตและท าการแสดงผลงานเพลงที่

น าเสนออัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมจีนอย่างชัดเจน และน าไปสู่การรวบรวมผลงานเป็นอัลบั้ม

เดี่ยวชุดที่ห้า ชื่อ Producer ซึ่งเป็นอัลบั้ม ‘ธีมจีน’ เช่นกัน เพลงเหยียนหวงจื่อซุนก็อยู่ใน

อัลบั้มนี ้

 

เพลง เหยียนหวงจื่อซุน4 

Attention Born in the flames Take cover Roger 

ชาวจีน หัวใจสีแดง* / ธงแดงโบกสะบัด ดูน่าเกรงขาม / (ฮู) เหล่าชาวเราต้องรุดไปข้างหน้า 

Like a tiger screaming Vroom Vroom 

แดนดินงดงามกว้างไกล ฟ้าดินเดือนดาว / หลั่งเลือดแห่งความยุติธรรมที่หลั่งไหลร้อนแรงทั่วกาย 
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บ้านและชาติปกป้องรักษา ไม่เกรงสิ่งใด / ไม่ว่าจะรูปแบบเลวร้ายเพียงไหน / ผู้ก้าวล่วง อยู่ 

ไกลเพียงใดจักต้องพินาศ ท าลายแผนการอันเป็นดั่งภัยโหดร้ายนั่นให้แหลกเป็นผุยผง  

ตั้งแต่โบราณวีรบุรุษล้วนเริ่มจากหนุ่มสาว / ลูกหลานจักรพรรดิเหลืองเราต้องทุ่มสุดก าลัง 

(*) Burn Burn Burn มังกรยักษ์ตื่นจากหลับใหล / ไร้เทียมทาน / เบิกฟ้าแยกแผ่นดิน 

Burn Burn Burn ก าแพงเมืองจีนตั้งตระหง่าน / รุ่งเรืองรุ่งโรจน์ / สืบสานสีแดง* 

เลือดแห่งลูกหลานจักรพรรดิเหลืองไหลหลั่งในอกนี้ 

บูรพตะวันสาดส่องห้าพันปี* หากต้องการรบ จักรบสักครา รับคลื่นกระแทกโหมกระหน่ า 

หากท่านไม่รุก เราจักไม่ล้ า* พร้อมรบทุกวิกฤติ / ก้าวข้ามอุปสรรคขวากหนาม* 

พวกเราลูกหลานจักรพรรดิเหลือง เป็นรถศึกอันมั่นคงแข็งแรงที่สุด 

ปกป้องรักษาผืนแผ่นดินจีนอันยิ่งใหญ่* แผดเผาทุกความผิดชอบชั่วดีบนโลก 

Vroom / เลือดเนื้อแห่งชีวิต Vroom Vroom Vroom 

ประกอบสร้างก าแพงเมืองจีน / ต้านทานแขกไม่ได้รับเชิญ Vroom  หนทางขรุขระ 

Vroom Vroom Vroom เลือดอันร้อนแรงที่แผดเผากลางไฟอันลุกโชน คือความไม่หวั่นเกรงสิ่งใด 

(*) เลือดแห่งลูกหลานจักรพรรดิเหลืองไหลหลั่งในอกนี้ บูรพตะวันสาดส่องห้าพันปี 

(เนื้อเพลงแปลและขยายความจากภาษาจีนกลางโดยผู้เขียน) 

 

เพลงเหยียนหวงจื่อซุน แต่เดิมถูกสร้างสรรค์ขึ้นมาเพ่ือเป็นบทเพลงส าหรับแข่งขันใน

รายการ Street Dance of China ปัจจุบันยังไม่มี MV มีเพียงคลิปบันทึกการแสดงและคลิป

วิดีโอสัมภาษณ์จางอ้ีชิงถึงที่มาของเพลง จางอ้ีชิงได้ให้สัมภาษณ์ว่า “เป็นเพลงที่เล่าเกี่ยวกับ

การสืบสานวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ชาติจีน (จงฮว๋าหมินจู๋) ประวัติศาสตร์ห้าพันปีฝังลึก

อยู่ในกระดูกของเรา สิ่งนี้เองท าให้คนจีน (จงกั๋วเหริน 中国人) ไม่ว่าจะอยู่ที่ไหนต่างก็รู้สึก

ภาคภูมิใจ ช่วงนี้ดูข่าวเยอะแยะมากมาย รู้สึกว่า พวกเราจะรู้สึกฮึกเหิมกับทุกสิ่งทุกอย่างของ

ประเทศนี้เสมอ ตลอดกาล” (雪花台湾 2021)  
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ในส่วนของดนตรี จางอ้ีชิงได้ให้สัมภาษณ์ถึงรายละเอียดและแนวคิดในการสร้างสรรค์

ดนตรีไว้ว่าแต่งจังหวะ (Beat) เป็นประเภท Trap ฮิปฮอป มักใช้เสียงกลองใหญ่ (bass drum) 

ให้ทุ้มต่ าหนักๆ เอฟเฟกต์เสียงสังเคราะห์จากเครื่องดรัมแมชชีน เครื่องดนตรีต่าง  ๆ เช่น 

สแนร์ เสียงระเบิด ผสานไปกับเสียงเครื่องดนตรีจีน ได้แก่ พิณ ผีผา กลองใหญ่ โดยรวมแล้ว

ให้ความรู้สึกฮึกเหิม ให้ความรู้สึกตื่นเต้น ยิ่งใหญ่ จางอ้ีชิงยังกล่าวถึงความรู้สึกเบื้องหลังการ

ผลิตเพลงนี้ว่าต้องการสนับสนุน “ให้เราชาวลูกหลานจักรพรรดิเหลืองท าในสิ่งที่สมควรจะท า 

ตอบแทนคุณแผ่นดินเกิดในอนาคต ตอบแทนคุณประเทศชาติ” (XingChannel 张艺兴咨

询台 2020) นอกจากนี้สไตล์การเต้นที่ใช้ประกอบเพลงยังเป็นแนว Krumping ที่มีท่วงท่าที่

เร็ว คม หนักแน่น รุนแรง มีพลัง ราวกับให้อารมณ์ทั้งหมดข้างในระเบิดออกมา  

เหยียนหวงจื่อซุน หมายถึง ลูกหลานผู้สืบทอดสายเลือดแห่งจักรพรรดิเหลือง ซึ่งก็คือ 

“ชาติจีน” (Chinese nation จงฮว๋าหมินจู๋ 中华民族) อันเป็นแนวคิดที่เสนอโดยเหลียงฉี่

เชา เมื่อปี 1902 ปลายสมัยราชวงศ์ชิง (Zheng 2019) เป็นค าเรียกรวมทุกชาติพันธุ์ภายใน

เขตแดนจีน ไม่ว่าจะเป็นฮ่ันหรือกลุ่มชาติพันธุ์ ใด เมื่ออยู่ ในเขตแดนจีนแล้วถือว่ามี

ประวัติศาสตร์ชุดเดียวกันทั้งสิ้น นั่นก็คือ ประวัติศาสตร์สงครามตั้งแต่ก่อนราชวงศ์ฉิน จนมา

เป็นแผ่นดินจีนอันยิ่งใหญ่ตั้งแต่ราชวงศ์ฉินเรื่อยมา เป็นชาติจีนหนึ่งเดียวที่ประกอบขึ้นมาจาก

ความหลากหลายทางชาติพันธุ์ ถึงแม้อาจจะเข้าใจค าว่า “ลูกหลานจักรพรรดิเหลือง” จะ

เข้าใจว่าหมายถึงชาวจีนฮ่ันก็ตาม จากค าเรียกนี้ในแง่หนึ่งอาจมองได้ว่าเป็นการสร้าง         

อัตลักษณ์ร่วม “จีน” โดยก้าวข้ามความหลากหลายด้านอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ ลดทอนให้

เหลือเพียงอัตลักษณ์ร่วมของชาติเพียงหนึ่งเดียว คือ “ชาติจีน” หรือในอีกแง่หนึ่งอาจมองได้

ว่าการเรียกรวมเช่นนี้หมายรวมถึง แต่เดิมกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง  ๆ ก็มีการผสมผสานทาง

วัฒนธรรมกันมาแต่นานตามประวัติศาสตร์ นิยามความเป็นจีนเองก็ขึ้นอยู่กับแต่ละยุคสมัย 

แต่ไม่ว่าอย่างไรในยุคปัจจุบัน เพ่ือสร้างความเป็นหนึ่งเดียวของ “ชาวจีน” การสร้างความรู้สึก

ร่วมเพ่ือกระตุ้นความรู้สึกชาตินิยม (nationalism) จึงส าคัญกว่า ดังนั้น ผู้ที่เป็น “ชาวจีน” ไม่

ว่าจะอยู่ภายในเขตแดนจีน หรืออาจหมายรวมถึงชาวจีนโพ้นทะเลที่ไม่ว่าอพยพย้ายถิ่นฐานไป
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ที่ไหน เมื่อมี เชื้อสายจีนแล้วล้วนเป็น “พวกเรา” ที่เป็น “ลูกหลานจักรพรรดิเหลือง” ทั้งสิ้น  

ในขณะเดียวกัน คู่ตรงข้าม“คนอ่ืน” ที่ตีความได้ชัดเจนที่สุดหมายถึง อาณานิคมตะวันตกและ

ญี่ปุ่น ตั้งแต่สมัยสงครามฝิ่น สงครามจีน-ญี่ปุ่น เป็นต้นมา หรือในปัจจุบันอาจหมายถึง ผู้ใดที่

คิดร้ายต่อ “ชาติจีน” ก็ได้ (อาจหมายถึงสหรัฐอเมริกา เป็นต้น) ดังนั้นจึงแสดงให้เห็นการรับรู้

เกี่ยวกับตัวเอง โดยมองตัวเองในฐานะเป็น “เหยื่อ” จากการถูกรุกราน และคนอ่ืน เป็น “ผู้

บุกรุก”  

จากเนื้อเพลงจะเห็นได้ว่า “สายเลือด” แห่งจักรพรรดิเหลือง เป็นตัวแบ่งแยกพวก

เรากับคนอ่ืน ทั้งยังเป็นตัวก าหนดตัวตนและอารมณ์ของ “พวกเรา” ด้วย “ภาระหน้าที่” ใน

การปกป้องชาติและสืบสาน “สีแดง” ได้กลายเป็นตัวตน (embodiment) ของลูกหลาน

จักรพรรดิเหลือง ซึ่งเป็นสิ่งที่พรรคคอมมิวนิสต์จีนผลักดันมาตั้งแต่ปลายสมัยประธานาธิบดี   

หูจิ่นเทาปี 2008 จนมาถึงสมัยสีจิ้นผิง (Bandurski 2021) คือ การสืบสาน “ยีนแดง” (Red 

Gene) ซึ่งหมายถึง ประวัติศาสตร์พรรคคอมมิวนิสต์และจิตวิญญาณแห่งการปฏิวัติ ได้แก่  

ความอดทนไม่ย่อท้อเพ่ือเป้าหมาย ไม่เกรงกลัวศัตรูที่แข็งแกร่ง กล้าหาญ ต่อสู้กับความ

ยากล าบาก มีความฮึกเหิม ไม่เกรงกลัว ไม่ย่อท้อต่ออุปสรรคต่าง ๆ (Liu 2021)  นอกจากจิต

วิญญาณของพรรคคอมมิวนิสต์ ซึ่งเป็นจีนในยุคสมัยใหม่แล้ว ขณะเดียวกัน “ลูกหลาน

จักรพรรดิเหลือง” ก็ยังมีคุณธรรมในการยึดมั่นในความถูกต้องยุติธรรม (righteousness) ไม่

เพียงแต่เป็นหนึ่งในค่านิยม 12 ประการที่พรรคคอมมิวนิสต์ผลักดันแล้ว ยังเป็นค่านิยม 

ในวัฒนธรรมจีนโบราณอีกด้วย  

นอกจากนี้ในเพลงยังชื่นชมความงามของภูมิทัศน์ทางธรรมชาติเพ่ือให้ “ลูกหลาน

จักรพรรดิเหลือง” รู้สึกภาคภูมิใจในภูมิประเทศซึ่งอยู่ภายในดินแดนที่มีอาณาเขตที่แน่นอน 

(fixed territories) ซึ่งก็คือ สาธารณรัฐประชาชนจีน แต่กระนั้นเพลงนี้ก็เป็นการกล่าว

โดยทั่วไป ไม่ได้ยึดโยงกับภูมิทัศน์ในท้องถิ่นต่าง ๆ ในที่นี้ อารมณ์ที่ต้องการขับเน้น คือ

ความรู้สึกรักและหวงแหนที่ข้ามพ้นท้องถิ่นที่มีความแตกต่างทางภูมิประเทศและวัฒนธรรม 

ไป เป็นชาติที่มีความเป็นหนึ่งเดียว มาตรฐานเดียว เพราะถือว่านั่นคือ อัตลักษณ์ร่วมของ 
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“พวกเรา” ที่เป็นหนึ่งเดียว ประการต่อมาคือการสร้างความทรงจ าร่วม โดยเชื่อมโยงอดีตเข้า

กับปัจจุบัน ถึงแม้ในทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม ในเขตแดนจีนจะมีความแตกต่าง

หลากหลาย แต่ความทรงจ าร่วมนี้ถูกท าให้มีมาตรฐานเดียวกัน โดยแบ่งเป็นสองช่วงเวลาคือ 

อดีต ประวัติศาสตร์ความรุ่งเรืองของจีนยุคโบราณพันปี หนึ่งในสัญลักษณ์ความรุ่งเรืองคือ

ก าแพงเมืองจีน และประวัติศาสตร์ของจีนสมัยใหม่ คือ สมัยพรรคคอมมิวนิสต์ ทั้งยังมีต านาน

การสร้างโลกแบบเดียวกัน ในที่นี้คือ ต านานผานกู่เบิกฟ้าแยกแผ่นดิน ขณะเดียวกันสารที่ส่ง

มาในเพลงนี้ในท่อน มังกรยักษ์ตื่นจากหลับใหล ไร้เทียมทาน （巨龙苏醒 所向披靡）

สามารถตีความได้ว่า ผู้ร้องก าลังบ่งบอกตัวตนของชาวจีนซึ่งยึดโยงอยู่กับประเทศจีน ผ่านการ

ใช้มังกรเป็นสัญลักษณ์แทน “วัฒนธรรมจีน” ที่เข้าใจกันโดยทั่วไป ซึ่งมีความยิ่งใหญ่และน่า

เกรงขาม ผ่านประวัติศาสตร์ความยากล าบาก ผ่านประวัติศาสตร์บาดแผลมา บัดนี้ได้ตื่นจาก

หลับใหลแล้วในประเทศจีนใหม่ภายใต้การน าของพรรคคอมมิวนิสต์ ทั้งยังแข็งแกร่งไร้เทียม

ทาน ให้รู้สึกว่าซาบซึ้งและภาคภูมิใจกับการต่อสู้ของพรรคคอมมิวนิสต์ ที่พาชาวจีนกลับมา

รุ่งเรืองอีกครั้งได้ ส่วนท่อน สืบสานสีแดง （红色的传承）ก็สามารถตีความได้ว่า 

เพ่ือที่จะให้ประเทศจีนรุ่งเรืองยิ่งใหญ่ต่อไป เป็นหน้าที่ของหนุ่มสาวที่จะต้องรับเอาจิต

วิญญาณแห่งการปฏิวัติของพรรคฯ เข้าเป็นจิตวิญญาณของปัจเจก และหนุ่มสาวก็ควรรู้สึก

ภาคภูมิใจในตัวเองในฐานะท่ีเป็นวีรบุรุษผู้ปกป้องชาติ  

ในท่อน “หากท่านไม่รุก เราจักไม่ล้ า พร้อมรบทุกวิกฤติ” （你若不犯 我定不犯 

危难时枕戈待旦） นอกจากจะให้ภาพว่าลักษณะนิสัยของชาวจีนเป็นผู้ที่รักความสงบ ไม่

รุกรานผู้อ่ืน แต่ก็รักแผ่นดิน รวมถึงมีความสามารถและจิตวิญญาณในการ “รบ” มาก พร้อม

ที่จะรับมือกับทุกวิกฤต ยังสอดคล้องกับหลักการทางด้านการต่างประเทศของจีน “หลักห้า

ประการว่าด้วยการอยู่ร่วมกันอย่างสันติ (Five Principles of peaceful coexistence)” 

ได้แก่ 1) เคารพอธิปไตยและบูรณภาพแห่งดินแดนซึ่งกันและกัน 2) ไม่รุกรานซึ่งกันและกัน 

3) ไม่แทรกแซงการเมืองภายในซึ่งกันและกัน 4) เสมอภาคและให้ผลประโยชน์แก่กันอย่าง

เท่าเทียม 5) อยู่ร่วมกันอย่างสันติ เป็นหลักการที่พรรคคอมมิวนิสต์จีนยึดถือมาตลอด ตั้งแต่
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ถูกกล่าวถึงครั้งแรกเมื่อปี 1953 โดยโจวเอินไหล หนึ่งในผู้น าคนส าคัญของจีน ดังนั้นจึง

สามารถตีความได้ถึงท่าทีด้านการต่างประเทศของจีนในปัจจุบันซึ่งมักจะเน้นย้ ากับประชาคม

โลกอยู่เสมอถึงหลักการดังกล่าวอยู่เสมอ เช่นเดียวกัน หลักการนี้ก็ให้ภาพคู่ตรงข้าม “พวกเรา 

(ชาวจีน) ที่เป็นเหยื่อ” และ “คนอ่ืน (ต่างชาติ) ผู้บุกรุก”  เช่นกัน 

 อีกหนึ่งตัวตนที่สามารถตีความได้ว่าเป็นการเชื่อมโยงอดีตเข้ากับปัจจุบัน คือ หัวใจสี

แดง (赤子之心/赤子心) พบครั้งแรกในคัมภีร์เมิ่งจื่อ บทหลีโหลวเซี่ย ความว่า “ผู้ยิ่งใหญ่ 

ย่อมไม่ห่างจากจิตใจที่มีความดีบริสุทธิ์ผุดผ่อง” เดิมใช้กับผู้ปกครอง ภายหลังใช้กับมนุษย์

โดยทั่วไป สีแดง หมายถึง สีแดงของร่างกายทารกท่ีเพ่ิงเกิดใหม่ หัวใจสีแดง จึงหมายถึง หัวใจ

ของมนุษย์ที่บริสุทธิ์ดั่งร่างสีแดงของทารกเกิดใหม่ ขณะเดียวกันก็ใช้หมายถึงผู้ปกครองที่

ปกครองประชาชนด้วยความรัก ความจริงใจและความทุ่มเท มีคุณธรรม ไร้ซึ่งความโลภหรือ

จิตใจใดๆ ที่จะท าให้ผู้ปกครองหันเหจิตใจไปจากการท าให้ประชาชนมีความเป็นอยู่ที่ดี ‘หัวใจ

สีแดง’ ในบริบทการเมือง เมื่อวันที่ 1 กรกฎาคม 2016 ในงานเฉลิมฉลองครบรอบ 95 ปี แห่ง

การก่อตั้งพรรคคอมมิวนิสต์จีน ค าแถลงของประธานาธิบดีสีจิ้นผิงท่อนหนึ่งมีความว่า “พรรค

เรามีประวัติศาสตร์มา 95 ปี แต่เราต้องรักษาจิตวิญญาณ ความเพียรพยายามต่อสู้เมื่อครั้งตั้ง

พรรคคอมมิวนิสต์จีนไว้เสมอ รักษา ‘หัวใจสีแดง’ ที่มีต่อประชาชนไว้เสมอ” (Yang 2017) 

ดังนั้น ในเนื้อเพลง เหยียนหวงจื่อซุน ท่อน “ชาวจีน หัวใจสีแดง” (中国人 赤子

心) หรือเพลงที่พูดถึง “ชาติจีน” เหมือนกันอย่างเพลง หัวเซี่ย ของ GAI  ท่อน “ไม่ว่าไปที่

ไหนก็รักษา ‘หัวใจสีแดง’ ไว้ตลอดกาล” (不管我走到哪里 永远都怀抱赤子心) อาจ

ตีความได้สองความหมายในเวลาเดียวกัน คือ หนึ่ง หัวใจอันบริสุทธิ์ ดังความหมายเดิมที่

เมิ่งจื่อให้สีแดงเป็นภาพแทนความบริสุทธิ์ของร่างกายทารกเกิดใหม่ จริงใจ สอง สีแดงซึ่งเป็น

สีที่สื่อถึงประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนหรือพรรคคอมมิวนิสต์จีน หมายถึง ‘หัวใจที่เต็มไป

ด้วยจิตวิญญาณของพรรคคอมมิวนิสต์จีน เพ่ือน าพาประชาชนและประเทศชาติสู่ความ

รุ่งเรือง’ เช่นนี้ ความหมายที่สองอาจตีความโดยให้เป็นภาพแทนพรรคคอมมิวนิสต์จีนได้
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เช่นกัน หมายถึง หัวใจที่มีจิตวิญญาณปฏิวัติของพรรคคอมมิวนิสต์จีน หรือหัวใจอันบริสุทธิ์ 

จริงใจพร้อมทุ่มเทต่อสู้เพื่อ ‘เป้าหมาย’ดังเช่นพรรคคอมมิวนิสต์จีนที่เป็นแบบอย่าง 

นอกจากนี้ ค าว่า ‘หัวใจสีแดง’ ยังพบในเพลง ก้งถงเมิ่งเสี่ยง (ความฝันร่วมกัน) 

เช่นกัน ในท่อนหนึ่งของ AIR มีความหมายว่า “หัวใจสีแดง สีแดงสด เบื้องหลังเป็นแผ่นดิน

เกิดอันตระหง่านมั่นคง”(赤子心 鲜红的 背后屹立着山河) จะเห็นได้ว่าเพลงนี้ท า

หน้าที่เป็นเครื่องมือเผยแพร่อุดมการณ์ของพรรคฯ โดยอารมณ์และตัวตนถูกก าหนดผ่านการ

เป็น “ลูกหลานจักรพรรดิเหลือง” เป็นอารมณ์และตัวตนแบบ “พลังบวก” ที่สร้างผ่านความ

ทรงจ าร่วมแบบมาตรฐานเดียว ครอบง าตัวตนแบบอ่ืนในสังคม 

5.2 D.M.G – ก้งถงเม่ิงเสี่ยง5 

GAI:  (*) ร่วมชมสายธารแห่งแม่น้ าเหลืองหลั่งไหลจากฟ้า แสงโคมอันโชตช่วงชัชวาลจากทุก 

บ้านเรืองส่องสว่างยุคสมัย ขึ้นลง ปวงชน (หมายถึง สังคมที่มีท้ังยุคสมัยเจริญรุ่งเรืองและ

ตกต่ าตามประวัติศาสตร์)  

มอบความห่วงใยรักใคร่ในทุกช่วงเวลา เธอฉัน เราอยู่ด้วยกัน รุ่งอรุณจักฉีกแผ่นฟ้าทมิฬ (*) 

(**) เราล้วนมีความเคารพนบนอบอ่อนน้อมถ่อมตนอันเป็นเอกลักษณ์ 

ความไม่เกรงกลัวแสงอันหนาวเหน็บสลักไว้บนกระดูกสันหลัง (**) รวมทุกความล้ าค่า ของกัน

และกัน แสงอาทิตย์ร้อนแรงเจิดจ้าอยู่เหนือหัว ค่านิยมที่เรายึดถืออยู่เบื้องหลัง  

(หมายถึง เดินไปข้างหน้าสู้อุปสรรคด้วยค่านิยมท่ียึดถือ) 

 

AIR: หัวใจสีแดง สีแดงสด เบื้องหลังเป็นภูเขาและแม่น้ า (หมายถึง แผ่นดินเกิด) อัน

ตระหง่านมั่นคง ทะลวงน้ าแข็งอันหนาวเหน็บ ทุกการประลอง ต่างวาดพรรณนาถึงทิวทัศน์

ที่ไม่เหมือนกัน นับดาวอันแน่นขนัดมหาศาล จดจ าทุกดวงดารา (เมื่อ) ฉันหลงทาง ขับขาน

ทุกตัวอักษร (สามารถตีความได้ถึงดาวห้าดวงบนธงชาติจีน จดจ าสัญลักษณ์ดาวทุกดวงไว้ใน

ใจ เมื่อใดที่หลงทางให้นึกถึงค่านิยม 12 ประการทั้ง 24 ตัวอักษร และกลับมายึดมั่นเดินตาม

แนวทางพรรคคอมมิวนิสต์จีน) 
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ความล าบากหล่อหลอมเป็นปากและฟัน* ปากกาและลิ้น* 

(หมายถึง ภายใต้สภาพแวดล้อมอันยากล าบากที่หล่อหลอมให้เกิดค าวิพากษ์วิจารณ์มากมาย  

ฉันเองก็จรดปากกาและแรปออกมาเพ่ือสื่อความคิด) 

แผดเผาจากบนยอดจนถึงฐาน ให้ความตั้งใจเป็นแสงน าทาง ไปเก็บสะสม 

แสงพร่าเลือนท่ีหวังลม ๆ แล้ง ๆ ว่าจะท าให้ฉันมอดดับ ยั้งมือไว้เช่นนั้น 

ท่อนฟืนจากเขาเหล่ยซานมีไว้มุ่งไปข้างหน้าเท่านั้น 

(หมายถึงตัวนักร้องที่เปรียบตัวเองเป็นดั่งฟืนท่อนหนึ่งในป่าเขากว้างใหญ่ ที่เกิดมาเพ่ือมุ่งไป

ข้างหน้าเท่านั้น ไม่ย่อท้อ) 

เวลาพิสูจน์ทุกอย่าง เสียงที่บรรเลงอยู่เบื้องหน้าความมืดมิด สะท้อนกลับไปยังล าน้ ากลางป่า

เขา 

 

VaVa: ความตั้งใจเดิมไม่มีทางเปลี่ยน มุ่งม่ันในทุกเส้นทาง 

เชิดหน้าเดินไป ค่อย ๆ บรรลุทุกค าม่ันสัญญา 

(สามารถตีความได้ถึง เดินหน้าพัฒนาประเทศด้วยความมั่นใจและภาคภูมิใจ ค่อย ๆ บรรลุทุก

เป้าหมายของพรรคฯ) 

ไต่ถามทั้งโลก จะต้องก้าวข้ามบรรลุวิสัยทัศน์ใหม่ 

พวกเราเขย่งเท้า ท่องไปทั่วฟ้าอันกว้างใหญ่ชมจันทร์เพ็ญ  

(ซิงเฉินต้าไห่ ความหมายตรงตัวหมายถึงดวงดาวและทะเลกว้างใหญ่ มีนัยถึงเป้าหมายอัน

ยิ่งใหญ่และยาวไกล หมายถึงเราจะพยายามไปให้ถึงเป้าหมายอันยิ่งใหญ่และยาวไกล และชื่น

ชมความส าเร็จอันงดงาม) 

 

Bridge: ไม่ยอมแพ้ ปืนทองไม่หลุดร่วง  

(หมายถึง เมื่อเจอศัตรูก็จะยืนหยัดต่อสู้ กุมอาวุธที่ถืออยู่ไม่ยอมล้มลง) 

เขาข้ามผ่านทุกถนนบนทางหมื่นลี้ 
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ไม่ดูถูกตนเองและไม่เย่อหยิ่ง ช่วงเวลาอันงดงาม  

(หมายถึง ในช่วงเวลาอันงดงามนี้ เราเดินไปข้างหน้าด้วยท่าทีท่ีเคารพทั้งตนเองและผู้อ่ืน) 

ส่งต่อกองไฟ (อุปมาถึงความรู้ คุณธรรม ขนบธรรมเนียมที่สืบทอดรุ่นสู่รุ่น)  

ร้อยล้านหนุ่มสาวร่วมสร้าง เพ่ืออุดมคติเดียวกัน จุ่มน้ าหมึก  

(น้ าหมึก หมายถึง การฝึกฝนความรู้ให้เป็นคนที่มีความคิดและศีลธรรมตามครรลองสังคม  

ดังนั้นจึงหมายถึง ให้ทุกคนฝึกฝนความรู้เพ่ือให้มีอุดมการณ์ความคิดความเชื่อเดียวกัน เพ่ือ

บรรลุเป้าหมายอุดมคติร่วม) 

ก าแพงเมืองจีน (หาก) ดึงดันทะลวงเข้ามา (รังแต่จะ) ศีรษะแตก 

(ก าแพงเมืองจีน สื่อถึงแนวกั้นศัตรู ดังนั้นจึงหมายถึง หากผู้ใดต้องการรุกล้ าเข้ามาในเขตแดน 

ก็จะเกิดการเสียเลือดเนื้อเพราะ “เรา” จะปกป้องสุดชีวิต) 

เข้าออก ผืนทราย แยกแยะคุณหรือโทษ  

(ผืนทราย สื่อถึงสนามรบ หมายถึง เจนจัดในสนามรบจนสามารถแยกสิ่งที่ให้คุณกับสิ่งที่ให้

โทษออกชัดเจน) 

เผชิญหน้า แสดงความสามารถที่มีท้ังหมด อย่านิ่งเงียบ/บอกลาความนิ่งเงียบ  

(สามารถตีความได้สองความหมาย หนึ่ง เมื่อมีผู้ใดมาแสดงแสนยานุภาพใส่  

อย่าได้นิ่งเงียบ หรือ สอง “เรา” จะไม่นิ่งเงียบอีกต่อไป และจะแสดงให้เห็นว่าเราเองก็มีดี) 

ซ้ าท่อน (**) 

 

Will.T: (***) จุดพลุฉลองยินดีให้วันพรุ่งนี้ แสงแห่งความหวังจะไม่มีทางดับสิ้นไป (***) 

AIR: (****) รอยเท้าประทับตราอยู่บนเส้นทางหิมะหมื่นลี้  

(หมายถึง หนทางยากล าบาก ยาวไกลขนาดไหนก็ไปมาแล้วทุกที่และฝากร่องรอย

ประวัติศาสตร์ไว้ทั้งสิ้น สามารถตีความถึงประวัติศาสตร์การเดินทัพทางไกล (Long March)  

ของพรรคคอมมิวนิสต์ ทหาร ชาวนา และกรรมกรในช่วงปฏิวัติ ภายใต้การน าของเหมาเจ๋อตง 

เป็นเส้นทางหลายหมื่นลี้อันเต็มไปด้วยความยากล าบาก ภูเขาสูงชัน น้ าเชี่ยวกราก )  



รายงานหลังการประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งท่ี 7 

173 
 

พิชิตขุนเขาทั้งห้าแล้วก็มองทุกสิ่งอย่างท่ีมันเป็น (****) 

(อู่เยว่ 五岳 หมายถึง ขุนเขาศักดิ์สิทธิ์ทั้งห้าที่มีชื่อเสียงมากท่ีสุดในประวัติศาสตร์จีน  

ครอบคลุมอาณาบริเวณกว้างใหญ่และเต็มไปด้วยความอันตราย  

ฮ่องเต้มักไปแสวงบุญและบูชาเทพเจ้า แต่ละขุนเขามีลักษณะเด่นต่างกันไป ได้แก่ ความ

แข็งแกร่ง ความอันตราย ความโดดเด่นสง่างาม ความสูงใหญ่ไม่เหมือนใคร ความสูงชัน ส่วน

ซานซาน（三山） ภูเขาท้ังสาม มีหลายค าอธิบายว่าเป็นที่ใดบ้างตามต านานเทพนิยายจีน 

ความเชื่อทางลัทธิเต๋า และภูเขาท่ีเป็นที่นิยมของนักท่องเที่ยว โดยรวมหมายถึง ผ่านความ

ล าบากยากเย็นและหนทางยาวไกลมาอย่างโชกโชนแล้วจึงมองทุกสิ่งอย่างที่มันเป็น ไม่ได้มี

อคติหรือความรู้สึกอ่ืนแฝง) 

 

FOX: เขาจงซาน ลมฝนพลิกผันท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลง วีรอาจารย์ทั้งหลายต่างก็ข้ามผ่าน

แม่น้ าแยงซี เส้นทางที่เบื้องหน้าเต็มไปด้วยสิ่งที่คาดเดาไม่ได้ ผู้เดินตามหลังมาล้วนจดจ าไว้ขึ้น

ใจ อย่าลืมความรู้สึกท่ีแท้จริงของผู้อ่ืน ผืนแผ่นดินจีนอันกว้างใหญ่ล้วนเต็มไปด้วยการ

เปลี่ยนแปลงอย่างนับครั้งไม่ถ้วน 

VaVa: ไม่หยุดคิดพิจารณา ท าให้เห็น พิสูจน์ว่าอุดมคตินั้นเป็นจริง 

 

ดูสิ จากเรือไม้กลายเป็นเรือรบ วีรบุรุษนับไม่ถ้วนที่ต่อสู้เพื่อสิ่งนั้น  

(หมายถึง เพ่ือพัฒนาประเทศจีนให้ก้าวจากความยากจน (เรือไม้) ไปสู่ความยิ่งใหญ่ทางทหาร 

(เรือรบ) ทอดถอนใจ อุปสรรคอันหนักหนาราวกับขุนเขาสูงชันอันตราย กางใบเรือออกและ

ยังคงเดินไปข้างหน้าสู่ขุนเขานั้นเช่นเดิม หวนนึกกลับไป ความเชื่อม่ันและศรัทธาในอดีตยังคง

ยึดโยงอยู่กับฉัน เลือด เนื้อ หล่อหลอมเป็นร่างอันแข็งแกร่งดั่งเหล็ก 

 

GAI: เกิดใต้ธงชาติจีน  อาบสายลมแห่งความปิติยินดี  

ท าให้สัตว์ที่ก าลังจ าศีลถึงกับส่งเสียงร้อง ท าให้สายฟ้าตื่นตระหนกจนฟาดลงมา 
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(ลมฤดูใบไม้ผลิ หมายถึง สภาพแวดล้อมที่ดีเหมาะกับการเติบโต การเริ่มต้นใหม่  

ดังนั้นจึงหมายถึง การได้เกิดมาในเขตอ านาจอธิปไตยของจีนนั้นเป็นสภาพแวดล้อมที่ดีมาก  

ถึงขนาดที่ท าให้สัตว์จ าศีลถึงกับร้องออกมาและสายฟ้าตกใจตื่นจากหลับ ฟาดลงมาท าให้สัตว์

ต่าง ๆ ตกใจอีกทีหนึ่ง) 

ฝังรากลงบนที่ราบดินเหลือง ความคิดค านึงส่งไปกับฝนฤดูใบไม้ร่วง 

(หมายถึง การตั้งรกรากบนดินแดนแห่งแม่น้ าฮวงโหนี้ล าบากยากเข็ญ 

เหล่าบรรพบุรุษได้แต่กัดฟันสร้างชีวิตความเป็นอยู่ และส่งความคิดถึงคนที่ตนรักไปกับฝนฤดู

ใบไม้ร่วง อนึ่ง ฝนฤดูใบไม้ร่วงให้ภาพวันฝนตกฟ้าครึ้ม แฝงนัยของการถอดถอนใจด้วย

ความรู้สึกเศร้าโศก) 

จะใช้ค าใดมาแซ่ซ้องคุณูปการอันยิ่งใหญ่ยาวนาน  

(หรืออาจแปลได้ว่า คุณูปการอันยิ่งใหญ่ยาวนานเสียจนท าให้คนแซ่ซ้องด้วยตระหนกตกใจ) 

พินิจความเจริญรุ่งเรืองท่ีผ่านมาแต่ละสมัย บนผืนน้ ามีฟ้าโปร่ง เมฆขาวลอยกระเพ่ือม 

(หมายถึง ได้ผ่านยุคสมัยแห่งความล าบากวุ่นวายมาแล้ว ปัจจุบันเป็นยุคแห่งความสงบ เป็น

ฟ้าหลังฝน) 

ปัจจุบันดั่งภาพวาดป่าเขาสีแดงที่ชื่อ “ว่านซานหงเปียน” 

(หมายถึง ปัจจุบันอุดมสมบูรณ์แล้ว ศิลปะก็พัฒนาเช่นกัน) 

 

GAI: (ดังนั้นจึง) ให้เยาวชนทุกผู้ทุกคนรับช่วงต่อ 

ซ้ าท่อน (*)  (**) (***) (****) 

 

เพลง ก้งถงเมิ่งเสี่ยง แปลว่า ความฝันร่วมกัน เผยแพร่เมื่อ 31 ธันวาคม 2021 ขับ

ร้องร่วมกันโดยกลุ่มแรปเปอร์ D.M.G ทั้งหมด 10 คน ที่เป็นที่รู้จักในวงกว้างจากรายการ The 

Rap of China ได้แก่  GAI VAVA Bridge AIR FOX Will.T HOHO สื่ อจงหลุน (史宗伦) 

DYN และ ZeEn และถูกน าไปท าการแสดงครั้งแรกในงาน “A Worldwide Celebration 
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Chinese New Year” (2022 湖南卫视全球华侨华人春晚) ทางสถานีโทรทัศน์หูหนาน 

เนื่องในโอกาสเทศกาลตรุษจีน6  

ชื่อเพลง “ความฝันร่วมกัน” สามารถตีความเชื่อมโยงถึง “ความคิดทางการทูตของสี

จิ้นผิง (Xi Jinping Thought on Diplomacy)” ซึ่งมีหัวใจส าคัญคือ “โชคชะตาร่วมกัน

ส าหรับมนุษยชาติ  (Community of common destiny for humankind)  แต่ เดิมถูก

กล่าวถึงครั้งแรกในสมัยประธานาธิบดีหูจิ่นเทา และถูกน ามาสานต่อในสมัยสีจิ้นผิง สื่อ

นัยส าคัญว่าจีนจะเล่นบทเชิงรุกมาขึ้นในทางการทูตเพ่ือบรรลุนโยบาย “ความฝันของจีน” 

(Chinese Dream)7 ซึ่งก็คือ การฟ้ืนคืนความเจริญรุ่งเรืองเช่นในอดีต ดังนั้นจึงเป็นหน้าที่และ

ภารกิจของประชาชนจีนทุกคนที่จะต้องร่วมแรงร่วมใจ น าพา “ชาติจีน” ไปสู่ความฝันอัน

สูงสุดร่วมกัน เพ่ือที่ชาติจะได้มั่นคง ประชาชนจะได้ เป็นสุข จากการมุ่งมั่นปกป้อง

ผลประโยชน์ของประเทศด้วยมือของประชาชนทุกคน (People.cn 2015) ภายใต้การน าของ

พรรคคอมมิวนิสต์จีน 

ส านวนซึ่งแฝงไปด้วยค่านิยมตามวัฒนธรรมโบราณที่ปรากฏในเพลง ล้วนถูกน ามา

เชื่อมโยงกับประวัติศาสตร์พรรคคอมมิวนิสต์ทั้งสิ้น เป็นเพลงปลุกใจให้ฮึกเหิม ให้ปัจเจกมีจิต

วิญญาณที่ไม่ย่อท้อต่อการต่อสู้กับความยากล าบาก อย่างนักรบในสมัยโบราณ อย่างพรรค

คอมมิวนิสต์ ไม่ย่อท้อต่ออุปสรรคใด ๆ มุ่งมั่นและยึดมั่นในความตั้งใจเดิมที่จะไปให้ถึง

เป้าหมายและท าตามค ามั่นที่ให้ไว้ ซึ่งก็คือความรุ่งเรืองของประเทศ ความกินดีอยู่ดีของทุก

ครัวเรือน ซึ่งเป็น ‘ความฝันร่วมกัน’ จะเห็นได้ว่าเป็นการน าความฝันของพรรคคอมมิวนิสต์

ทาบทับลงเป็นความฝันของ “ชาติ” และความฝันของประชาชน เพ่ือที่จะได้ลดช่องว่าง

ระหว่างนโยบายของทางการกับชีวิตประจ าวันของประชาชน และประชาชนจะได้รับเอา

ค่านิยมที่พรรคฯ ผลักดัน มาจัดระเบียบร่างกาย ความคิด ของตนเอง ให้ด า เนินชีวิตตาม

กฎระเบียบนั้นประหนึ่งว่าเป็นผู้กระท าการ มีอิสระในการด าเนินชีวิตในแนวทาง “ของ

ตัวเอง” “ด้วยตัวเอง” เนื้อเพลงเน้นย้ าถึงการอดทนก้าวข้ามอุปสรรค ความยากล าบาก 

อันตราย หลายครั้ง นัยหนึ่งสามารถตีความให้เข้ากับชีวิตประจ าวันของปัจเจกได้ คือ ไม่ย่อ
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ท้อต่อความยากล าบากของชีวิต แต่อีกนัยหนึ่งก็สามารถตีความถึงพรรคคอมมิวนิสต์จีน โดย

ให้เป็นแบบอย่างในการด าเนินชีวิต 

 ส าหรับ MV เปิดมาด้วยภาพกราฟิกภูมิทัศน์ที่พบได้บ่อยในซีรีส์ก าลังภายในหรือเทพ

เซียนของจีน เป็นภูเขาสูง เมฆ มังกรลอยฟ้า พระราชวังสมัยโบราณ สื่อให้เห็นถึงความ

สวยงามราวกับความฝันของภูมิทัศน์ของจีน ทั้งยังสามารถตีความถึงความรุ่มรวยทางอารย -

ธรรมโบราณของจีนได้ด้วยเช่นกัน เมื่อตัดภาพมาในห้องสตูดิโอ โทนสีที่ใช้เป็นสีโทนมืด ตัด

ด้วยแสงไฟและควัน ภาพเขียนอักษรพู่กัน (Calligraphy) และฉากเอาท์ดอร์ที่เป็นลานหน้า

พระราชวังในสมัยโบราณ รายละเอียดเป็นคู่ตรงข้ามในเชิงเวลาของภูมิทัศน์สิ่งปลูกสร้างใน

อดีตและปัจจุบัน ด ารงอยู่ด้วยกัน แต่ไม่ได้ไม่ได้ฉายภาพคู่ตรงข้ามในเชิงพ้ืนที่ คือ ธรรมชาติ

ตามภูมิประเทศ หรือใช้สัญลักษณ์ที่สื่อถึงเมืองต่าง ๆ ของจีน เช่น ปักกิ่ง เซี่ยงไฮ้ หรือทิเบต 

ส่วนเครื่องแต่งกายเป็นแบบสมัยใหม่ โทนสีด าล้วน ให้ความรู้สึกน่าเกรงขาม 

 ประเด็นส าคัญจาก MV จะเห็นได้ว่า MV ฉายภาพนักร้องแต่ละคนร้องตามท่อนของ

ตนเอง และฉากที่ร้องร่วมกัน ให้ความรู้สึกถึงความเป็นพวกพ้อง ซึ่งเป็นหนึ่งในค่านิยมตาม

กรอบคิดทางวัฒนธรรมจีนที่เรียกว่า “เจียงหู (江湖) ” (แปลตามตัวหมายถึง แม่น้ าและ

ทะเลสาบ สื่อถึงความเป็นชุมชนของจอมยุทธ์ในยุทธภพ ใช้สื่อถึงวงการมาเฟีย นักเลง อย่าง

ในภาพยนตร์ฮ่องกงก็ได้เช่นกัน) “เพลงแรปแนวเจียงหู” เป็นแนวเพลงแรปที่เป็นสัญลักษณ์

ของ GAI ที่มักจะแรปโดยให้ความหมายและความรู้สึกถึง ความจงรักภักดี (ต่อพวกพ้อง) 

ความถูกต้อง ความเป็นหนึ่งเดียว ความขัดแย้ง การต่อสู้กับความยากล าบาก (ไปพร้อมกับ

พวกพ้อง) และการประนีประนอม (Zhao and Lin 2020)  

ประเด็นถัดมาคือ ตัวศิลปินสองคน คนแรกคือ อ้ายเร่อ (艾热) หรือ AIR ชื่อจริง 

Erepat Enwer เป็นชาวอุยกูร์ จากเขตปกครองตนเองซินเจียง เป็นผู้ชนะรายการ The Rap 

of China 2018 ถึงแม้จะเป็นชาวอุยกูร์ แต่ก็ไม่ได้ส่งสารที่เกี่ยวข้องกับอัตลักษณ์ทางชาติ

พันธุ์ออกมา แต่กลับร่วมส่งสารเกี่ยวกับความรู้สึกชาตินิยมอันเป็นหนึ่งเดียว มาตรฐานเดียว 

เหมือนกับแรปเปอร์ชาวฮ่ันคนอ่ืน ๆ  
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คนที่สอง GAI ที่เป็นผู้ชนะในรายการ The Rap of China 2017 เคยเป็นแรปเปอร์

ใต้ดิน มีชีวิตยากล าบากมาก่อน ปัจจุบันอาจถือได้ว่า GAI เป็นแรปเปอร์จาก The Rap of 

China ที่โด่งดังที่สุดเลยก็ว่าได้ ใน MV บุคคลที่เด่นที่สุดที่อาจถือว่าได้ว่าเป็น “ผู้น า” ก็คือ 

GAI ในฉากที่ทุกคนออกมาขับร้องร่วมกันและชูมือขึ้นฟ้า โดยมี GAI ยืนอยู่ต าแหน่งกลาง 

สามารถตีความได้ว่า GAI เป็นผู้ที่ยึดมั่นในค่านิยมอันดี ไม่ย่อท้อต่ออุปสรรคความยากล าบาก 

ไม่หยุดพัฒนาตัวเองเพ่ือให้มีชีวิตที่ดีกว่าได้ ทั้งยังเป็นผู้น า น าพาพวกพ้องของตนไปสู่ชีวิตที่

ดีกว่าด้วยเช่นกัน บัดนี้ไม่ได้มีเพียง GAI ที่มีพ้ืนที่ในกระแสหลักแล้ว แต่พวกพ้องของ GAI ก็

เดินมาด้วยเช่นกัน จากประเด็นนี้สามารถตีความได้ว่าเป็นการให้ภาพแทน GAI กับผู้น าพรรค

คอมมิวนิสต์จีนที่ไม่เกรงกลัวต่อความยากล าบาก ฝ่าฟันเพ่ือชีวิตที่ดีกว่า และพามิตรสหาย 

พวกพ้องที่เชื่อในอุดมการณ์เดียวกันเดินไปสู่ชีวิตที่ดีกว่า ก็ได้เช่นกัน 

 

6. สรุป 

สื่อใดก็ตามที่เมื่อเข้ามามีอิทธิพลต่อความคิดของสังคม เมื่อนั้นจะถูกเพ่งเล็งจาก

รัฐบาลจีน เพลงฮิปฮอปก็เช่นกัน เมื่อผู้คนยังแรปในกลุ่มเล็ก ๆ สามารถสื่ออารมณ์ หรือแรป

ในประเด็นต่าง ๆ ได้อย่างใจต้องการ แต่เมื่อกลายมาเป็นกระแสนิยมในสังคม หรือแม้กระทั่ง

ต้องการการสนับสนุนจากรัฐหรือกลุ่มทุนขนาดใหญ่ที่เก่ียวข้องในอุตสาหกรรมบันเทิง ก็จะถูก

รัฐเข้าไปควบคุมการสื่ออารมณ์และค่านิยมให้อยู่ในครรลองที่ “เหมาะสม” การเข้ามาอยู่ใน

พ้ืนที่กระแสหลัก อย่างช่องโทรทัศน์ หรือแพลตฟอร์มวิดีโอสตรีมมิ่งซึ่งอยู่ใต้ก ากับของรัฐ 

อารมณ์ความรู้สึกชาตินิยมจึงชัดเจนมากขึ้น แต่กระนั้นก็ไม่ได้หมายความว่าการสื่อสาร

อารมณ์อ่ืน เช่น ความรัก เศร้า เสียใจ เกี้ยวพาราสีกันอย่างที่พบได้บ่อยในเพลงพ็อปนั้นจะ

สื่อสารออกมาไม่ได้ หรือการ “ดิส (Diss)” หรือการวิพากษ์วิจารณ์หรือข่มผู้อื่นที่พบได้บ่อยใน

เพลงแรป ก็ยังท าได้เช่นกัน ขึ้นอยู่กับว่าสารที่สื่อออกมาจะขัดกับค่านิยมหลักของพรรค

คอมมิวนิสต์หรือไม่ 
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อารมณ์ที่พบในเพลงประกอบสร้างจากความทรงจ าร่วมของการเป็น “ชาวจีน” ที่

เป็นความเป็นจีนแบบมาตรฐานเดียว เป็นอัตลักษณ์ร่วมของชาติเพ่ือสร้างความรู้สึกชาตินิยม 

ไม่ได้ให้ภาพของความหลากหลายชาติพันธุ์ที่อยู่ในเขตแดนเดียวกัน ผ่านประวัติศาสตร์ ความ

เจริญรุ่ งเรือง ความตกต่ า จนมาถึงหนทางสู่ความรุ่ งเรืองอีกครั้ งด้วยกัน ซึ่ งก็ เป็น

ประวัติศาสตร์มาตรฐานชุดเดียวกัน มีค่านิยมที่ยึดถือร่วมกันตามค่านิยมหลัก 12 ประการ

ของพรรคคอมมิวนิสต์จีน โดยมีความรักชาติ เป็นค่านิยมหลักที่ส าคัญที่สุด และเป็นอารมณ์

หลักของเพลงแรปในพ้ืนที่กระแสหลัก ความรู้สึกฮึกเหิม ความมุ่งม่ันปกป้องผลประโยชน์ของ

ชาติ ไม่เกรงกลัว ไม่ย่อท้อต่อสิ่งใด ขณะเดียวกันก็นอบน้อม รักสงบ อ่อนโยน มีความสามารถ 

รุ่มรวยทางอารยธรรม ความรักพวกพ้อง ความจงรักภักดี อารมณ์เหล่านี้ถูกกระตุ้นและขับ

เน้นด้วยประวัติศาสตร์ร่วมดังได้กล่าวไปข้างต้น ปลุกใจให้เกิดความรู้สึกฮึกเหิม เหล่านี้ล้วน

เป็น “พลังบวก” ที่พรรคคอมมิวนิสต์จีนเห็นชอบ และผลักดันให้ปัจเจกรับเอาค่านิยมและ

ประวัติศาสตร์เหล่านี้เข้าไปก ากับร่างกายและอารมณ์ของตนเอง ในขณะเดียวกันก็ให้ภาพ

ของ “คนอ่ืน” ที่หมายถึง ผู้รุกรานจากต่างชาติ 

 การที่ศิลปินอย่าง GAI หรือจางอ้ีชิง แสดงออกว่ารับเอาค่านิยมเหล่านี้มาก ากับ

ร่างกาย เป็นแนวทางในการด าเนินชีวิตของตนเอง ก็ยิ่งขับเน้นให้ผู้ฟัง โดยเฉพาะแฟนคลับที่

ชื่นชอบตัวบุคคลของศิลปินนั้นอยู่แล้ว ด าเนินรอยตาม “แบบอย่างที่ดี” มากขึ้น เมื่อรัฐบาล

สามารถก ากับควบคุมศิลปิน ผู้เป็นตัวกลางในการเผยแพร่อุดมการณ์รัฐได้แล้ว การจะก ากับ

ควบคุมอารมณ์ความรู้สึกของประชาชนก็อาจจะท าได้มากข้ึนเช่นกัน 

 อย่างไรก็ดี บทความนี้ไม่ได้วิเคราะห์องค์ประกอบทางดนตรีที่เป็นอีกส่วนส าคัญใน

การสร้างหรือปลุกเร้าความรู้สึกชาตินิยม รวมถึงไม่ได้วิเคราะห์องค์ประกอบอ่ืน เช่น ช่องทาง

ในการสื่อสารเพลง และผู้รับสารซึ่งก็คือผู้ฟัง อันจะช่วยเผยให้เห็นว่าตัวสาร (เพลง) ช่อง

ทางการเผยแพร่ สถานที่ เวลาที่เผยแพร่และเวลาที่รับสาร ท างานอย่างไรต่อผู้ฟัง หรือการรับ

สาร การตีความของผู้ฟัง ดังนั้นงานชิ้นนี้จึงไม่ได้เป็นการวิเคราะห์ทั้งกระบวนการสื่อสาร แต่

เป็นความพยายามตีความเนื้อหาของสารโดยเชื่อมโยงกับบริบททางการเมือง สังคมและ
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วัฒนธรรม งานศึกษาต่อไปในอนาคตหากขยายขอบเขตไปศึกษาปัจจัยอ่ืนในกระบวนการ

สื่อสาร ก็จะท าให้เห็นภาพกว้างเกี่ยวกับดนตรีในฐานะเครื่องมือเผยแพร่อุดมการณ์รัฐและ

ตัวก าหนดทิศทางอารมณ์และความรู้สึกของผู้คนในสังคม ในบริบทของสังคมจีนในปัจจุบัน

ได้มากขึ้น 

 
เชิงอรรถ 

1 ฮิปฮอปเป็นวัฒนธรรมย่อยประเภทหนึ่งจากตะวันตก สามารถแบง่ประเภทเป็น การเต้น ดีเจ กราฟฟิตี้ 

และการพดูประกอบท านอง (แรป) ทั้งยังรวมถึงสไตล์การแต่งกาย ปัจจุบันการแรปไมไ่ด้จ ากัดอยู่ในเพลง

ฮิปฮอปอย่างเดียว แตผ่สมผสานเข้ากับรูปแบบของดนตรีประเภทอืน่ด้วยเช่นกัน กระนั้นในบทความนี้ใช้

ทั้งค าว่า “ฮิปฮอป” และ “แรป” เพื่อให้เห็นจุดเริ่มต้นของความนยิมเพลงแรป และนัยยะของการน า

รูปแบบของดนตรี (form) ที่มีจุดเริ่มต้นจากวัฒนธรรมฮิปฮอปซึ่งมีความขบถและความรูส้ึกต่อต้าน มาปรับ

ใช้เพื่อตอบสนองต่ออุดมการณ์รัฐในบริบทสังคมจีน 
2 พื้นที่กระแสหลัก ในที่น้ีหมายรวมถึง ภาพยนตร์ สื่อโทรทัศน์ เพลง รายการที่เผยแพร่ทางออนไลน์ 

แพลตฟอร์มสตรีมเพลงหรือวิดีโอออนไลน์หรือพ้ืนท่ีเผยแพรผ่ลงานใด ๆ ท่ีได้รับความนิยมในสังคม ซึง่อยู่

ภายใต้อ านาจการออกมาตรการควบคุมของส านักบริหารวิทยุและโทรทัศน์แห่งชาติจีน (NRTA) อย่างไรก็ดี 

ในกรณีที่ผลงานนั้นมีเนื้อหาที่ทางการจีนเห็นว่าไม่เหมาะสม แตไ่มไ่ด้รับความสนใจจากสังคมมาก ก็ยงั

สามารถด ารงอยูไ่ด้ หากแต่เมื่อใดได้รับความนิยมในระดับหนึ่งแล้ว หรือถูก “ตรวจพบ” แล้ว ผลงานนั้นก็

อาจจะไม่สามารถด ารงอยู่ในพ้ืนท่ีนั้นต่อไปได ้
3 ค่านิยม 12 ประการ ได้แก่ ความเจริญรุ่งเรือง (prosperity) ประชาธิปไตย (democracy) ความมี

อารยะ (civility) ความปรองดอง (harmony) เสรภีาพ (freedom) ความเท่าเทียม (equality) ความ

ยุติธรรม (justice) นิติธรรม (rule of law) ความรักชาติ (patriotism) การเคารพและเสียสละในหน้าที่ 

(dedication) ภราดรภาพ (integrity) และ มิตรไมตรี (friendship) ดูเพิ่มเตมิที่ 

http://en.people.cn/n3/2016/0302/c98649-9023926.html 
4 ดูเนื้อเพลงภาษาจีนกลางท่ี《炎黄子孙 Descendants of the Dragon》, 2021, 

https://www.kkbox.com/tw/tc/song/GkzYlJx-nSw3TGyL_3 

                                                           

http://en.people.cn/n3/2016/0302/c98649-9023926.html
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5 ดูเนื้อเพลงภาษาจีนกลางท่ี 《共同梦想》, 2021, 

https://y.qq.com/n/ryqq/songDetail/004aiptz1SUoBh 
6【纯享】GAI VaVa 艾热 胡天渝 威尔热血燃唱说唱歌曲《共同梦想》《2022

湖南卫视全球华侨华人春晚》A Worldwide Celebration Chinese New Year 2022 , 

China HunanTV Official Channel, 2022-02-01, 

https://www.youtube.com/watch?v=5DxGDxL5Pus 
7 นโยบายที่ผลักดันในปี 2012 
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วิพากษ์บทความ 

ความรู้สึกรักชาติและ “พลังบวก” อารมณ์ที่ถูกควบคุมโดยรัฐในพื้นที่กระแสหลัก : 

การประกอบสร้างความรูสึกรักชาติในเพลงแรปจีนหลังปี 2017 

 

 โดย รองศาสตราจารย์ ดร.สมสุข หินวิมาน 

คณะวารสารศาสตร์และสื่อสารมวลชน  

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

 

 ก่อนอื่นต้องขอขอบคุณทางศูนย์จีนศึกษาฯ และสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษาฯ ของ

ที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ที่เชิญให้มาร่วมเป็นผู้วิพากษ์บทความเรื่องนี้ เป็นบทความที่อ่าน

เพลินดีอยู่เหมือนกัน แต่ต้องขอออกตัวก่อน ถึงจะอ่านเพลิน ผมก็อาจจะไม่ได้มีต้นทุนความรู้

ที่เก่ียวกบัจีนหรือจีนศึกษามากนัก ก็ถือว่าเป็นการแลกเปลี่ยนมุมมองระหว่างกัน เพราะว่าผม

มาจากสายวารสารศาสตร์ที่เน้นไปทางเรื่องการสื่อสาร หรือว่าการท าความเข้าใจกับสื่อเป็น

หลัก ก็อย่างที่เรียนไปว่า งานบทความของคุณพิชชาภาชิ้นนี้ โดยรวมเป็นงานที่น่าสนใจ 

เพราะว่าด้านหนึ่งเราหยิบสิ่งที่ดูเหมือนว่าจะไม่มีอะไร เช่นที่บางคนบอกว่า เรื่องของเพลง

สมัยนิยมหรือเพลงแรป ดูเหมือนจะไม่มีอะไร เป็นความบันเทิงที่ดูเหมือนจะไร้สาระ หรือว่า

เหมือนมีป้ายพ้ืนที่ที่ปลอดการเมืองปักอยู่ ทว่าในสังคมจีนอย่างที่คุณพิชชาภาตั้งข้อสังเกตไว้ 

ความบันเทิงที่ไร้สาระแบบนี้ กลับกลายเป็นพื้นที่ที่คุกรุ่นไปด้วยการเมือง มีการต่อสู้ช่วงชิงอยู่

ในสนามรบของเพลง ซึ่งงานก็ท าได้น่าสนใจมาก โดยเฉพาะการตั้งค าถามว่า แม้จะอยู่ภายใต้

ความเป็นสื่อบันเทิง แต่การเมืองก็ไปอยู่ในนั้นได้อย่างไร ทีนีป้ระเด็นทีผ่มอยากจะแลกเปลี่ยน

กับทางผู้เขียน หลัก ๆ จะมีอยู่ 3 ประเด็นใหญ่ ๆ ด้วยกัน  

ประเด็นที่หนึ่งคือ อยากตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับเรื่องของความเป็นเพลงแรปในฐานะที่

เป็น pop culture หรือเป็น pop music ว่าสามารถกลายมาเป็นทางการเมืองได้อย่างไร อัน

นี้จะเป็นประเด็นที่หนึ่ง อีกประเด็นหนึ่งเข้าใจว่าอยู่ในงานบทความชิ้นนี้ที่ระบุว่า ใน paper 
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จะใช้เครื่องมือการวิเคราะห์เพลงในฐานะที่เป็นกลไกทางอุดมการณ์ของรัฐ หรือ ideological 

state apparatuses ก็อยากจะตั้งข้อสังเกตอันนี้เป็นประเด็นที่สอง ประเด็นสุดท้าย เนื่องจาก

เราสนใจประเด็นเรื่องอารมณ์ความรู้สึกรักชาติ เพราะฉะนั้นผมก็อยากจะขีดเส้นใต้เรื่องความ

เป็นชาติ หรืออัตลักษณ์ความเป็นชาติ ซึ่งอาจจะช่วยการวิเคราะห์มีภาพท่ีคมชัดลึกขึ้น  

 ขออนุญาตเริ่มที่ประเด็นที่หนึ่งก่อนเลยนะ ประเด็นที่หนึ่ง เนื่องจากเคสของ paper 

ชิ้นนี้ หยิบการศึกษาเพลงแรป ซึ่งมีฐานะเป็น pop culture ชนิดหนึ่ง เป็นวัฒนธรรมประชา

นิยมแบบหนึ่ง เอามาตั้งข้อสังเกตที่เกี่ยวกับเรื่องการเมืองเรื่องการสร้างชาติที่อยู่ในเพลงแรป 

ซ่ึงอาจจะฟังดแูปลกดีนะว่า pop culture เข้ามาสัมพันธ์กับความเป็นชาติกันได้อย่างไร ที่ผม

ว่าแปลก ก็เพราะว่า ถ้าเราย้อนไปที่ต้นก าเนิดของเพลงแรปตระกูลพวกฮิปฮอปซึ่งมีที่มาจาก

โลกตะวันตก ผมเข้าใจว่าแรปเป็นรูปแบบของวัฒนธรรมที่ต่อต้านการเมืองกระแสหลักชนิด

หนึ่ง ภาษาอังกฤษใช้ค าว่า “resistance to power” เป็นการ resist อ านาจหรือ resist 

การเมืองบางอย่าง เพราะว่าไม่เพียงแต่เนื้อหาหรือเนื้อเพลง แต่การ resist ยังปรากฏอยู่ในแง่

ของรูปแบบ ตั้งแต่จังหวะ สไตล์ ลีลา ท่วงท านอง วิธีที่นักร้องเขาแอดลิป ด้นสด อะไร

ประมาณนี้ หรือว่าการที่ศิลปิน หรือตัวคนที่ร้องสามารถที่จะด้นและใส่อารมณ์ความรู้สึก

บางอย่างที่ตั้งค าถามหรือท้าทายสังคมการเมืองได้อย่างเข้มข้น แรปจึงเป็นพ้ืนที่ที่สาธิตการ

ต่อสู้เชิงอ านาจแบบนี้ ตัวอย่างกรณีโลกตะวันตกที่เห็นชัดคือการต่อสู้เรื่องสีผิว เรื่อง  black 

movement อะไรประมาณนี้ แต่ก็อย่างทีง่านบทความนี้ตั้งข้อสังเกตก็คือว่า พอแรปมาอยู่ใน

สังคมจีน ซึ่งเราอาจจะรับรู้ว่าเป็นสังคมที่มีลักษณะการควบคุมทางการเมืองค่อนข้างเข้มข้น

เมื่อเทียบกับโลกเสรีหรือโลกตะวันตก และผู้เขียนก็รีวิวให้เห็นเลยว่า พอแรปเข้ามายุคแรก ๆ 

ก็มีสถานะเป็นเพลงใต้ดินหรืออยู่นอกกระแส อยู่นอกกระแสคือสามารถสร้างความรู้สึกขบถ 

ซ่อนตัวอยู่ใต้ดิน ในยุคนั้นแรปยังไม่เป็นปัญหาเท่าไร แตพ่อแรปเริ่มโผล่มาพ้นดิน เริ่มมีปัญหา 

มีการแบน มีการห้ามสนับสนุน มีอะไรประมาณนี้ ค าถามที่น่าสนใจก็คือว่า แล้วท าไมอยู่ดี ๆ 

พ้ืนที่ของแรปแต่เดิมที่เป็นพ้ืนที่ใต้ดินต่อต้านอ านาจจึงกลายมาเป็นพ้ืนที่ที่สมยอมต่ออ านาจ 

และข้อสังเกตที่น่าสนใจก็คือ การสมยอมต่ออ านาจครั้งนี้  ไม่ได้สมยอมต่ออ านาจร้อย
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เปอร์เซ็นต์ แต่อาจมีลักษณะเป็นแบบ “วัดครึ่งหนึ่ง กรรมการครึ่งหนึ่ง” หรือเป็นลูกผสม ซึ่ง

จะได้กล่าวถึงต่อไป ที่ผมบอกว่าเป็นพ้ืนที่ที่น่าสนใจในแง่ของการเป็นพ้ืนที่ที่ต่อต้านอ านาจ 

ถ้าพูดง่าย ๆ แรปหรือ pop culture พวกนี้ ปกติจะท างานอยู่ในพ้ืนที่ที่เรียกว่า “civil 

society” หรือ “สังคมพลเมือง” ซ่ึงแทรกซึมอยู่ในชีวิตประจ าวันของเรา เป็นพื้นที่ท่ีผู้คนหรือ

พลเมืองเกิดการตั้งค าถามหรือเกิดการมองอ านาจรัฐแบบไหน พ้ืนที่แบบนี้จะสื่อสารอารมณ์

ความรู้สึกในใจของเขา แต่ว่างานชิ้นที่ผมว่าที่น่าสนใจเพราะว่า แม้แต่ในพ้ืนที่ civil society 

หรือสังคมพลเมือง หรือประชาสังคมแบบนี้ก็ยังไม่ปลอดจากอ านาจของ  state หรืออ านาจ

ของสังคมการเมืองที่เขา้มา คือพูดง่าย ๆ ถึงแม้ว่าจะเป็นพ้ืนที่ในภาคสังคมพลเมือง แต่รัฐเอง

ก็พยายามที่จะเข้ามาช่วงชิงอยู่ตลอดเวลา และถ้าปิดกั้นไม่ได้ เช่น ปิดกั้นให้อยู่ใต้ดินต่อไป

ไม่ได้และโผล่พ้นดินขึ้นมา ถ้าเช่นนั้นสูตรหรือวิธีที่รัฐของจีนก็คือ หากโผล่พ้นดินขึ้นมา ก็ต้อง

ท าให้เป็นแบบที่รัฐต้องการ เช่น เข้ามาพูดภาษาเดียวกับรัฐ สร้างความรู้สึกชาตินิยม หรือท า

เป็น “พลังบวก” อะไรประมาณนี้ อันนี้เป็นประเด็นที่หนึ่งว่า เกิดอะไรขึ้นในโลกของพ้ืนที่ที่

เคยต่อต้านอ านาจ หรืออยู่ดี ๆ รัฐเข้ามาใช้พ้ืนที่แบบนี้ในสังคมพลเมือง ผมเข้าใจว่าด้านหนึ่ง

ก็เป็นการพยายามต่อสู้ช่วงชิงความคิดของพลเมือง ของประชาสังคมทั้งหลาย ซึ่งอันนี้จะโยง

มาท่ีประเด็นที่สองของงานชิ้นนี้ 

 ประเด็นที่สอง อยากตั้งเป็นข้อสังเกตเกี่ยวกับเรื่องการใช้ concept ทั้งนี้ จริง ๆ ใน 

paper เขียนระบุเอาไว้ แต่เมื่อกี้ผู้น าเสนออาจจะยังไม่ค่อยได้พูดถึงเท่าไรนัก คือการใช้

แนวคิดเกี่ยวกับการวิ เคราะห์กลไกทางอุดมการณ์ของรัฐ  หรือ ideological state 

apparatuses ซึ่งน่ามาจากนักคิดชาวฝรั่งเศสที่ชื่อ หลุยส์ อัลธูแซร์ ซึ่งก็อาจจะคล้าย ๆ กับ

นักคิดอีกคนที่ชื่อ อันโตนิโย กรัมชี ที่สนใจเรื่อง hegemony และการครองอ านาจ หรือครอง

ความเป็นใหญ่ของอ านาจรัฐ อัลธูแซร์วิเคราะห์กลไกของรัฐนี้ โดยตั้งข้อสังเกตว่า ปกติ

ความชอบธรรมของรัฐอาจจะไม่ได้อยู่ที่การยึดกุมอ านาจรัฐ หรือถึงแม้จะยึดกุมอ านาจรัฐได้ ก็

ไม่ได้แปลว่ารัฐจะมีความชอบธรรม ทั้งนี้ ถ้ารัฐจะมีความชอบธรรมได้ ต้องยึดกุมกลไกของรัฐ 

ไม่ใช่ยึดกุมอ านาจรัฐ แต่เป็นการก ากับยึดกุม apparatuses หรือเครื่องมือ หรือเทียบได้กับ
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แขนขาของรัฐ ซึ่งก็แบ่งออกมาเป็นสองกลไกง่าย ๆ คือ กลไกปราบปรามใช้ก าลังบังคับ กับ

กลไกด้านอุดมการณ์ โดยในกรณีของเพลงถือเป็นกลไกด้านอุดมการณ์หรือจิตส านึกความคิด 

ส่วนถ้าเป็นกลไกเรื่องของการใช้ก าลัง ก็จะเป็นพวกการใช้อาวุธ ใช้กฎหมาย ใช้ศาล ซึ่งโดย

ทฤษฎีแล้ว ถ้าใช้ก าลังปราบปรามเป็นพ้ืนฐานเพียงอย่างเดียว การครองอ านาจอาจจะไม่

เสถียรก็ได้ ในลักษณะที่สังคมไทยก็พูดเป็นส านวนว่า “น้ าร้อนปลาเป็น น้ าเย็นปลาตาย” ถ้า

ใช้ความรุนแรงใช้ก าลังเข้าไปปราบปราม น้ าร้อนปลาเป็น ปลามันก็ดิ้นพราก ๆ แรงต่อต้าน

มันกจ็ะเยอะ เพราะฉะนั้นกลไกท่ีรัฐจ านวนหนึ่งเริ่มใช้ อย่างกรณีของจีนที่เห็นได้ชัด ก็คือการ

ใช้กลไกทางด้านอุดมการณ์หรือจิตส านึก หรือไปช่วงชิงพ้ืนที่ที่เป็นน้ าเย็น ใช้น้ าเย็นเข้าลูบ 

เดี๋ยวปลาก็ตายเอง เพ่ือสร้างสภาวะสมยอม หรือสร้างลักษณะ hegemony โดยที่การใช้เพลง

ก็เป็นส่วนหนึ่งของกลไกด้านอุดมการณ์เช่นนี้ คู่ขนานไปกับกลไกอุดมการณ์ด้านอ่ืน ๆ อีก

หลายชนิด ซ่ึงเข้าใจว่าสังคมจีนหรือรัฐบาลจีนใช้กลไกหลายชนิด แต่เพลงถือเป็นหนึ่งในนั้น 

 ทีนี้เวลาเราวิเคราะห์อุดมการณ์ผ่านเพลง ผมเข้าใจว่า paper ชิ้นนี้จะค่อนข้าง

เน้นหนักไปที่การวิเคราะห์ตัวเนื้อเพลง แต่การวิเคราะห์เพียงเนื้อเพลงอาจจะท าให้เราไม่เห็น

ภาพของปฏิบัติการของกลไกรัฐ หรือที่เรียกว่าเพลงในฐานะที่เป็นกลไกของรัฐที่ชัดเจนขึ้นมา

ได้ แม้เม่ือสักครูต่อนที่น าเสนอ จะมีบางส่วนที่พยายามแตะการวิเคราะห์ที่เขยิบจากเนื้อเพลง

ออกไปเหมือนกัน แต่ใน paper จะยังไม่ค่อยเห็น ผมคิดว่าถ้าจะท าความเข้าใจให้ชัดเจนขึ้น 

การวิเคราะห์แค่เนื้อเพลงอาจจะเป็นแค่การวิเคราะห์ชั้นต้น ถ้าเป็นไปได้น่าจะลองวิเคราะห์

สิ่งที่เรียกว่า ภาคปฏิบัติการของบทเพลง ซึ่งผมเดาว่าในกรณีนี้จะมีสองส่วน ส่วนที่หนึ่งคือ

ภาคปฏิบัติการในแง่ของช่องทางการเผยแพร่เพลง หรือพูดง่าย ๆ เพลงคือตัว content หรือ 

message แต่ค าถามก็คือ message เหล่านี้ส่งไปถึง mass หรือผู้ ฟังอย่างไร เพราะตัว

ช่องทางหรือพวกแพลตฟอร์มต่าง ๆ ก็มีความส าคัญ แบบที่เมื่อสักครู่คุณพิชชาภาก็จะพูดถึง

การน าเสนอผ่านโทรทัศน์ ซึ่งรวมถึงการสื่อสารของเพลงผ่านช่องทางอ่ืน ๆ ด้วยเช่นกัน  
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จริง ๆ แล้ว เพลงจะมีช่องทางที่หลากหลายในการสื่อสารด้วย ตัวอย่างเช่น อยู่ใน

ชีวิตประจ าวัน เราร้องเพลงเองก็เป็นช่องทางหนึ่ง ฟังบ่อย ๆ และเราก็เริ่มร้องได้ อันนี้ก็เป็น

ช่องทางหนึ่ง หรือว่าผ่านทางโซเชียลมีเดีย ผ่านพวกพ้ืนที่  event ออกคอนเสิร์ต อะไร

ประมาณนี้ และผมคิดว่าในแต่ละช่องทางหรือแพลตฟอร์ม ต่างก็มีนัยของการท างานของ

เพลงในฐานะที่สร้างอารมณ์ความรู้สึกเรื่องรักชาติแตกต่างกัน ตัวอย่างเช่น ถ้าผ่านทีวี ผ่าน

สื่อมวลชน อันนี้เป็นช่องทางที่สื่อสารได้ในวงกว้าง ท าให้อารมณ์ความรู้สึกรักชาติสื่อสารกับ 

mass ได้ แต่ถ้ามาผ่านพวกที่เป็นคอนเสิร์ต event อันนี้อาจจะไม่ mass แต่ระดมพลังคนได้

เข้มข้นมากขึ้น คล้าย ๆ กรณีของเกาหลีเหนือที่เขาจะชอบจัด event ให้คนมาร้องเพลง

ร่วมกัน หรือถ้ามาผ่านโซเชียลมีเดีย แล้วมีการท าโคฟเวอร์ โคฟเวอร์นี้ก็น่าสนใจอีกชนิดหนึ่ง

เหมือนกัน เพราะรูปแบบโคฟเวอร์คือการที่เอาเพลงต้นฉบับมา remake มาท าใหม่ และการ

ท าใหม่ก็เปิดโอกาสให้ปัจเจกเข้าไปต่อรองกับต้นฉบับได้ คือผมว่าแพลตฟอร์มต่าง ๆ มันท าให้

อ านาจของการสื่อสารและการสร้างวิธีคิดเรื่องชาติที่ผ่านเพลงมีดีกรีที่แตกต่างหลากหลาย ถ้า

เราลองวิเคราะห์เพลงในแพลตฟอร์มที่ต่างกัน ก็น่าจะท าให้ paper มีความลื่นไหลมากขึ้น 

อันนี้ประเด็นที่ว่าด้วยตัวภาคปฏิบัติการของเพลงอันที่หนึ่งเรื่องแพลตฟอร์ม อันที่สองอยากให้

ย้อนกลับไปที่คุณลักษณะของความเป็นแรป เนื่องจากเพลงที่เราศึกษามาคือเพลงแรป และ

อย่างที่ได้บอกไปเมื่อสักครู่ เพลงแรปเป็นอุดมการณ์ต่อต้านโดยพื้นฐาน เป็น resistance แต่

ว่าครั้งนี้พอรัฐบาลจีนเอาเพลงแรปเข้ามา และเปิดโอกาสให้เนื้อเพลงเหล่านี้ใส่ส านึกชาตินิยม

หรือ “พลังบวก”เข้าไปได้ ผมว่าอาจจะต้องวิเคราะห์เอกลักษณ์ของแรปที่มากไปกว่าแค่  

content เพราะในเพลงมันมีด้านที่เป็น content แบบที่คุณพิชชาภาศึกษา แต่อีกด้านหนึ่งมี

ด้านที่เป็น form คือรูปแบบ แม้ว่าในส่วนของ content รัฐอาจจะเข้ามายึดกุมได้ก็จริง แต่

ผมว่าในส่วนของ form ก็เหมือนจะยังรักษารูปแบบของการต่อต้านเอาไว้ได้ รูปแบบของ 

form เช่น ท านอง ดนตรี จังหวะบีท ท่าเต้น อะไรพวกนี้ อันนี้เป็นรูปแบบหรือ form ของ

แรป ซ่ึงมีลักษณะต่อต้านแน่นอน     
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เพราะฉะนั้น ถึงแม้ว่ารัฐของจีนจะเข้ามาใช้พ้ืนที่นี้ แต่ก็ไม่สามารถที่จะยึดกุมหรือ

ครองอ านาจได้เบ็ดเสร็จร้อยเปอร์เซ็นต์ ถึงแม้การยึดกุม content อาจจะได้ แต่ form 

เปลี่ยนยาก เพราะตราบใดที่ยังเป็นแรป ก็ยังคงความต่อต้านได้ ซึ่งก็ชวนให้น่าคิดต่อไปว่า ถ้า

มาถึงระดับผู้ฟัง ผู้ฟังที่เป็นคนจีนในแต่ละกลุ่ม คนจีนที่มีส านึกแตกต่างกัน เวลาเขาฟัง เขาฟัง

ส่วนไหน ถ้าคนจีนที่รักชาติมาก ๆ เขาอาจฟัง content แบบที่รัฐบาลต้องการหรือไม่ หรือถ้า

เป็นพวกวัยรุ่น รุ่นใหม่ อาจไม่ได้สนใจที่ตัวเนื้อหาก็ได้ แต่อาจจะสนใจที่รูปแบบ บางทีที่

เนื้อหาก็ฟังไมรู่้เรื่องเหมือนกันนะ โดยเฉพาะเวลาแรปเร็ว ๆ อันนี้ประเด็นที่สองนะครับ 

 ส่วนประเด็นสุดท้าย คือ การศึกษาเรื่องความคิดเกี่ยวกับชาติหรือความรู้สึกรักชาติ 

ผมคิดว่างานชิ้นนี้ถ้าแตะเรื่องชาติ ก็น่าจะท าให้ภาพมันคมชัดขึ้น อาจลองไปดูแนวคิดเก่ียวกับ

ชาติหรือ concept เรื่อง nationalism อีกสักนิดหนึ่งก็ได้ หากจะใช้แนวคิดเรื่องชาตินิยม 

เวลาเราพูดค าว่า “ชาติ” กับ “ประเทศ” หรือ “country” กับ “nation” สองค านี้ไม่

เหมือนกัน เพราะประเทศคือพ้ืนที่ที่เรายืนเหยียบที่จับต้องเป็นรูปธรรมได้ แต่ถ้าเป็นเรื่องชาติ 

นักวิชาการบางคนอย่าง เบเนดิกต์ แอนเดอร์สัน เคยอธิบายว่า ชาติเป็นพ้ืนที่ในจินตนาการ 

เข้าใจว่าที่คุณพิชชาภาใช้จะมีนัยแบบนี้ ชาติเป็นสิ่งที่ถูกประกอบสร้างขึ้น เป็นชุมชนจินตก

รรม เป็นการ imagine ขึ้นมา แต่การ imagine ขึ้นมาไม่ใช่ imagine ลอย ๆ ในสุญญากาศ 

แตเ่ป็นการ imagine เพ่ือผลประโยชน์หรือเป้าหมายบางอย่าง เพราะว่าการจินตกรรมแบบนี้ 

ไม่ใช่ปรากฏการณ์ที่เกิดมานาน เพราะสังคมสมัยก่อนอย่างที่ ใน paper เองก็มีการทบทวน

ประวัติศาสตร์ของจีน สมัยก่อนความเป็นชาติอาจไม่ได้มีอยู่ เมื่อก่อนมนุษย์รวมตัวกันอยู่ด้วย

ความเป็นเผ่าพันธุ์หรือชาติพันธุ์  ชาติน่าจะเป็นประดิษฐกรรมยุคใหม่  และสร้างบน

ผลประโยชน์บางอย่างขึ้นมา เพราะฉะนั้นอันนี้น่าจะไปดูแนวคิดเกี่ยวกับชาติว่า เวลาเอามา

วิเคราะห์ สามารถเอามาให้ค าอธิบายเกี่ยวกับเรื่องการจินตกรรมความเป็นชาติอย่างนี้ขึ้นมา

ได้อย่างไร และถ้าหากเป็นไปได้ พอดีใน paper จะวิเคราะห์เป็นเพลง ๆ ไป แต่ผมว่าน่าจะ

สรุปตอนท้าย หรือถ้าจะขมวดให้ชัดขึ้น หากชาติคือการสร้างความเป็นเรากับความเป็นอื่น ก็
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น่าจะอธิบายหรือสกัดภาพสูตรหรือรูปแบบของแรปจีนที่สร้างความเป็นเราซึ่งแตกต่างจาก

ความเป็นอ่ืนว่ามีกลยุทธ์อะไรบ้าง เมื่อกี้เห็นตอนที่ขึ้นในสไลด์จะมีหลาย ๆ กลยุทธ์ ผมว่าถ้า

สกัดออกมาให้ชัด ๆ ก็จะท าให้น่าสนใจยิ่งขึ้น เช่น มีการแปลงจากชาติพันธุ์เป็นชาตินิยมก็

เป็นกลยุทธ์หนึ่ง หรือการใช้จิตวิญญาณบรรพบุรุษ หรือการหยิบแค่บางเสี้ยวบางส่วนของ

อารยธรรมโบราณมาน าเสนอและตีความใหม่ การน าเสนอทิวทัศน์ที่สวยงาม หรือมีการ refer 

ถึงท่านประธานเหมา อะไรประมาณนี้ ผมว่าถ้าสกัดกลยุทธ์ในการแปลหรือสร้างความเป็น

ชาติที่ผ่านบทเพลงได้ อาจจะเทียบกับการสร้างชาติที่ผ่านเพลงที่เป็นแบบ official ก็ได้ 

เพราะถ้าเพลงที่เป็นทางการกับเพลงแรป กลยุทธ์ของแรปจะเหมือนหรือต่างจากเพลงที่เป็น

ทางการอย่างไร ซึ่งจะท าให้บทสรุปหรือตอนอภิปรายมีความน่าสนใจและหวือหวามากขึ้น

ครับ แต่โดยรวมส่วนตัวชื่นชม paper ว่าน่าสนใจมาก โดยเฉพาะการตั้งข้อสังเกตให้เห็นว่า 

จากแรปที่เป็นวัฒนธรรมต่อต้าน ก็สามารถกลายมาเป็นวัฒนธรรมกระแสหลักได้ในสังคมของ

จีน แต่ได้ถึงระดับไหนก็น่าขบคิดอีกที ข้อเสนอแนะของผมก็จะมีประมาณนี้นะครับ ขอบคุณ

ครับ 
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